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GB CEILING FAN
D DECKENVENTILATOR
F VENTILATEUR DE PLAFOND

VENTILATORE DA SOFFITTO

NL PLAFONDVENTILATOR
E VENTILADOR DE TECHO
P VENTOINHA DE TECTO
N TAKVIFTE
S TAKFLAKT

FIN KATTOTUULETIN

DK LOFT VENTILATOR
PL WENTYLATOR SUFITOWY

RUS NOTONOYHbIA BEHTUNATOP

UA BEHTUNATOP CTEJIbOBUM

EST VENTILAATOR-LAEVALGUSTI
LV GRIESTU VENTILATORS
LT LUBY VENTILIATORIUS
SK STROPNY VENTILATOR

Ccz STROPNI VENTILATOR

SLO STROPNI VENTILATOR

HR STROPNI VENTILATOR
H MENNYEZETI VENTILATOR

BG BEHTUNATOP 3A TABAH

RO VENTILATOR DE TAVAN

GR ANEMIETHPAZ OPO®HX:
TR TAVAN PERVANESI

GAS WARNING: Do not use this fan in the same room at the same time as a gas or fuel burning fire,
unless the flue has been tested under these conditions of use by a competent person.

GS-26-Industrial-WH25




GB wverovereerermsersmmsssenesesssasessmnssssenans SAFETY TIPS
READ AND SAVE THESE INSTRUCTIONS

WARNING: TO REDUCE THE RISK OF FIRE, ELECTRIC SHOCK,
OR INJURY TO PERSONS, OBSERVE THE FOLLOWING:

1. Proceed with caution. Read all instructions before beginning the installation.

2. WARNING! This fan may be operated only with a 2-pole switch with a 3mm contact opening
each.

3. Only an authorized electrician should execute the installation.

4. The installation height, i.e. the distance between the blades and the floor, should be at least
3.05 m.

5. G+ Always maintain the distance between the lamp and inflammable materials (curtains,
wall, etc.), as indicated on the pictogram.

6. Make sure the fan is securely fastened at the ceiling.

7. WARNING! Do not use a dimmer type switch to control the fan speed.

8. WARNING! To prevent injuries, make sure the blades are not bent and that there are no
objects with in the area of rotation.

9. WARNING! Due to European safety regulations, if the flush mount option is elected, the fan
must not be re-installed utilizing the downrod. If attempted, this may cause a serious injury.
When assembling the fan, please follow your local safety regulations.

10. WARNING: Do Not use this fan in the same room at the same time as a gas or fuel burning
fire, unless the flue has been tested under these conditions of use by a competent person.

11. This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they
have been given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way
and understand the hazards involved. Children shall not play with the appliance. Cleaning
and user maintenance shall not be made by children without supervision.

12. Suitable for use indoors.

13. Before disassembling light kit, make sure the power supply is disconnected from the main
supply. Power supply can be on only after installation is completed.

14. The lampshade should not be removed from the light bulb when the power supply is on.

15.Replacement of light bulb is only possible when the light kit has cooled down, and the
power supply is disconnected from the main supply.

16. Make sure the lampshade is in the fixed position when operating the product.

17.Means for all poles disconnection having a contact separation that provide full discon
nection under over voltage category lll conditions must be incorporated in the fixed wiring
in accordance with national wiring rules.

18.1P20 The fan is designed for indoor use. It is not designed for installation in a bathroom or
any damp area. Please ensure that the lamp does not come into contact with water.

TOOLS REQUIRED

Phillips Screwdriver « Wire Cutters + Pliers « Step Ladder
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D coovreeenie e SICHERHEITSHINWEISE v
DIESE ANWEISUNGEN DURCHLESEN UND AUFBEWAHREN

ACHTUNG: FOLGENDE VORSICHTSMASSNAHMEN BEACHTEN, UM DIE GEFAHR EINES BRANDS,
STROMSCHLAGS ODER VON KORPERVERLETZUNGEN ZU VERMEIDEN:

. Wichtig: bitte lesen Sie diese Montageanleitung vor der Installation genau durch.

. ACHTUNG! Dieser Ventilator darf nur mit einem zweipoligen Schalter mit einer

Kontaktoffnung von jeweils 3mm betrieben werden.

Die Installation sollte nur von einem befugten Elektriker vorgenommen werden.

Die Installationshohe, d.h. der Abstand der Fliigelblatter zum Boden sollte mindestens

3,05 m betragen.

5. G+ Die Mindestentfernung zwischen der Lampe und brennbaren Materialien (Vorhange,

Wande usw.) muss grundsatzlich eingehalten werden (siehe Abbildung).

Stellen Sie sicher, dass der Ventilator sicher an der Decke befestigt wurde.

ACHTUNG! Die Ventilatorgeschwindigkeit nicht mit einem Dimmer-Schalter regulieren.

ACHTUNG! Achten Sie darauf, dass die Fligelblatter nicht verbogen sind und sich keine

Hindernisse im Rotationsbereich befinden, um Verletzungen zu vermeiden.

9. ACHTUNG! Aufgrund europaischer Sicherheitsvorschriften darf ein bliindig mit der Decke
abschlieBender Ventilator nicht abgenommen und dann mit einem Hangerohr neu
installiert werden. Hierbei kann es zu schweren Verletzungen kommen. Bei der Montage
beachten Sie bitte die 6rtlichen Sicherheitsvorschriften.

10. ACHTUNG: Diesen Ventilator NICHT im selben Raum und gleichzeitig mit gas- bzw.
Olgefeuertem Ofen betreiben, es sei denn, der Rauchabzug wurde gemaf diesen
Betriebsbedingungen von einem Fachmann gepriift.

11. Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren sowie von Personen mit eingeschrankter kor
perlicher, sensorischer oder geistiger Fahigkeit oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis
benutzt werden, sofern sie bei der Benutzung beaufsichtigt werden oder in die Benutzung
eingewiesen wurden, diese Einweisung auf sichere Weise erfolgte und sie die mit der
Benutzung des Gerats verbunden Risiken verstehen. Kinder diirfen mit dem Gerat nicht
spielen. Die Reinigung und Wartung darf nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung
durchgefiihrt werden.

12. Fur die Verwendung im Innenbereich geeignet.

13. Bevor Sie die Lampe auseinander bauen, stellen Sie sicher, dass das Netzteil von der
Stromversorgung abgetrennt ist. Das Netzteil darf erst nach Abschluss der Installation
eingeschaltet werden.

14. Der Lampenschirm sollte nicht von der Glihbirne entfernt werden, wenn das Netzteil
eingeschaltet ist. Er dient zum Schutz vor der Hochdruck-Halogenlampe.

15. Das Auswechseln der Gluhbirne ist nur moglich, wenn die Lampe abgekuhlt ist und das
Netzteil von der Stromversorgung abgetrennt ist.

16. Uberpriifen Sie bei der Inbetriebnahme des Produkts, dass der Lampenschirm sicher sitzt.

17. Laut Schutzvorschrift missen bei der festen Verdrahtung Mittel fiir alle Polunterbrechungen
mit Kontakttrennung, die zur vollstindigen Unterbrechung von Uberspannungen der
Kategorie Il fiihren, verwendet werden.

18.1P20 - Der Ventilator ist flir die Verwendung im Innenbereich konstruiert. Er ist nicht flr den

Einbau im Badezimmer oder in anderen feuchten Bereichen geeignet. Bitte achten Sie

darauf, dass die Lampe nicht mit Wasser in Berlihrung kommt.

pwo N

© N

BENOTIGTES WERKZEUG

Kreuzschlitzschraubenzieher «  Drahtschneidezange -« Zange +  Stufenleiter
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E oo PRECAUTIONS i
LISEZ CES INSTRUCTIONS ET GARDEZ-LES

ATTENTION : AFIN DE REDUIRE LE RISQUE D'INCENDIE, D'ELECTROCUTION OU DE
BLESSURES, VEUILLEZ SUIVRE LES INSTRUCTIONS SUIVANTES :

1. Soyez prudent. Lisez toutes les instructions avant de commencer l'installation.

2. ATTENTION ! Ce ventilateur peut étre actionné uniquement a l'aide d’un interrupteur
bi-polaire équipé de deux ouvertures de 3 mm.

3. Le ventilateur doit étre installé uniquement par un électricien qualifié.

4. La hauteur du ventilateur, c.-a-d. la distance entre les pales et le sol, doit étre supérieure ou
égale a 3,05 m.

5. @ Veillez a toujours conserver la distance entre la lampe et des matériaux inflammables
(rideaux, mur, etc.) comme l'indique le pictogramme.

6. Assurez-vous que le ventilateur est solidement attaché au plafond.

7. ATTENTION ! Ne pas utiliser un interrupteur a gradation pour contréler la vitesse du
ventilateur.

8. ATTENTION ! Afin de réduire le risque de blessures, assurez-vous que les pales du ventilateur
ne sont pas fléchies et que le site d'installation choisi permet au ventilateur de tourner librement.

9. ATTENTION ! Conformément aux dispositions de sécurité européennes, il est interdit de
ré-installer le ventilateur par la tige de suspension, aprés avoir effectué le montage
encastré, afin d'éviter le risque de blessures graves. Pour toute question concernant ce
reglement de sécurité important, veuillez consulter les dispositions réglementaires locales.

10. ATTENTION : Ne pas utiliser ce ventilateur dans la méme piéce qu’un feu au gaz ou au
pétrole, a moins que le combustible soit testé dans ces conditions d’utilisation par un
technicien qualifié.

11. Cet appareil peut étre utilisé par des enfants et par des personnes jouissant de capacités
physiques, sensorielles ou mentales limitées ou réduites ou encore qui disposent d'une
expérience ou de connaissances limitées dans la mesure ou elles sont surveillées ou ont
été initiées a l'utilisation de I'appareil en toute sécurité et en comprennent les dangers.

Il'y a lieu de veiller a ce que les enfants ne jouent pas avec I'appareil. Le nettoyage et
I'entretien ne pourra étre effectué par des enfants seulement sous surveillance.

12. Peut étre utilisé a l'intérieur.

13. Avant de démonter I'ensemble d'éclairage, assurez-vous que le raccordement au réseau est
débranché. Vous ne pouvez brancher I'appareil au réseau qu’aprés avoir terminé l'installation.

14. Il ne faut pas retirer I'abat-jour de 'ampoule lorsque I'appareil est branché a lI'alimentation
électrique. L'abat-jour agit en guise de protection contre 'ampoule halogéene a haute tension.

15. On ne peut remplacer 'ampoule que lorsque I'élément d’éclairage s'est refroidi et apres
avoir débranché I'appareil du circuit principal.

16. Assurez-vous que l'abat-jour est bien fixé pendant 'utilisation du produit.

17. Un moyen de déconnexion doit étre prévu dans les canalisations fixes conformément aux
régles d'installation.

18. IP20 Le ventilateur et congu pour utilisation en intérieur. Il n'est pas prévu pour étre installé
dans une salle de bains ou toute autre zone humide. Veuillez a vous assurer que la lampe
n'entre pas en contact avec l'eau.

OUTILS NECESSAIRES

Tournevis Philips « Coupe-fils « Pinces -+ Escabeau
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OO NOTE SULLA SICUREZZA e
LEGGERE E CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI

AVVERTENZA: PER RIDURRE IL RISCHIO DI INCENDIO, SCARICA ELETTRICA O
INFORTUNIO, TENERE PRESENTE LE OSSERVAZIONI SEGUENTI:

1. Procedere con cautela; leggere tutte le istruzioni prima di iniziare l'installazione.

2. AVVERTENZA. Questo ventilatore pud essere azionato solamente attraverso un interruttore
bifase dotato di un’apertura di contatto da 3 mm su ciascun polo.

3. Affidare l'installazione del ventilatore a un elettricista competente.

4. laltezza di installazione, ossia la distanza delle pale dal pavimento, deve essere almeno di
3,05 m.

5. @ Rispettare sempre la distanza tra la lampadina e materiali infiammabili (tende,
poltrone, ecc.), come indicato nell'illustrazione.

6. Accertarsi che il ventilatore sia fissato saldamento al soffitto.

7. AVVERTENZA. Non utilizzare un interruttore-attenuatore per regolare la velocita del ventilatore.

8. AVVERTENZA. Onde prevenire infortuni, assicurarsi che le pale non si siano piegate e che
non siano presenti oggetti allinterno del raggio di rotazione.

9. AVVERTENZA. Alla luce delle normative europee in materia di sicurezza, per il montaggio a
filo del soffitto del ventilatore non si deve utilizzare I'asta di prolunga. In caso contrario, si
potrebbe provocare un infortunio. Consultare le normative locali se si nutrono dubbi in
merito a questo importante requisito di sicurezza.

10. AVVERTENZA: NON utilizzare questo ventilatore nello stesso ambiente e
contemporaneamente a una sorgente di calore a combustione viva (gas o combustibile) se
la cappa non é stata prima collaudata per tale uso da un tecnico competente.

11. Questa unita e intesa per I'uso da parte di bambini di eta superiore a 8 anni e persone con
ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali e inesperte, a patto che siano sorvegliate o
abbiano ricevuto le istruzioni sull'uso dell'unita in sicurezza e capiscano i rischi e pericoli che
ne comporta. Impedire ai bambini di giocare con l'unita. | bambini possono eseqguire la
pulizia e la manutenzione ordinaria dell'unita solo sotto stretta sorveglianza.

12. Adatto per uso interno.

13. Prima di smontare il gruppo della luce, verificare che I'alimentazione sia scollegata dalla rete
elettrica. Erogare l'alimentazione solo al termine dell'installazione.

14. Non rimuovere il paralume dalla lampadina mentre l'alimentazione ¢ attivata, poiché funge
da scudo di protezione dalla lampada alogena ad alta pressione.

15. Per sostituire la lampadina, lasciare raffreddare il gruppo della luce e verificare che
I'alimentazione sia scollegata dalla rete elettrica.

16. Sincerarsi che il paralume sia fissato in posizione prima di utilizzare il prodotto.

17. | sistemi di scollegamento dall'asta con separazione di contatto che preveda lo
scollegamento completo in condizioni di tensione della Categoria lll devono essere integrati
nel cablaggio fisso nel rispetto del codice elettrico nazionale.

18. IP20 Il ventilatore € inteso solo per uso interno. Non installarlo in bagno o in un'area con
presenza di umidita. Assicurarsi che la lampadina non entri a contatto con l'acqua.

ATTREZZ] NECESSARI

Cacciavite Phillips + Tagliafilo -« Pinze + Scaletta
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NL  coooeeomeemeomeeeeesee e VEILIGHEIDSTIPS -rrrvveveeeeeeeeeeesee
DEZE INSTRUCTIES LEZEN EN BEWAREN

WAARSCHUWING: NEEM HET VOLGENDE IN ACHT OM HET RISICO VAN BRAND,
ELEKTRISCHE SCHOK OF LETSEL VAN PERSONEN TE VERMINDEREN:

1. Ga voorzichtig te werk. Lees alle instructies voordat u aan de installatie begint.

2. WAARSCHUWING! Deze ventilator mag slechts worden gebruikt met een 2-polige
schakelaar, elk met een contactopening van 3 mm.

3. De installatie mag alleen door een bevoegde elektricien worden uitgevoerd.

4. De installatiehoogte, d.w.z. de afstand tussen de bladen en de vloer, moet minstens 3,05 m
bedragen.

5. G+»+4 Handhaaf altijd de afstand tussen de lamp en ontbrandbare materialen (gordijnen,
wand enz.), die op het pictogram is aangegeven.

6. Zorg ervoor dat de ventilator stevig aan het plafond is bevestigd.

7. WAARSCHUWING! Gebruik geen dimmer om de snelheid van de ventilator te regelen.

8. WAARSCHUWING! Om letsel te voorkomen moet u erop letten dat de bladen niet gebogen
zijn en er geen obstakels in het waaiergebied zijn.

9. WAARSCHUWING! Krachtens Europese veiligheidsvoorschriften mag, nadat de optie met
montage vlak tegen het plafond is gekozen, de ventilator niet opnieuw worden
geinstalleerd met gebruik van de stang. Pogingen daartoe kunnen tot ernstig letsel leiden.
Raadpleeg de plaatselijke voorschriften mocht u vragen hebben over deze belangrijke
veiligheidsvereiste.

10. WAARSCHUWING: Gebruik deze ventilator niet in dezelfde ruimte en op hetzelfde ogenblik
als een gasvuur of vuur met andere brandstof, tenzij het rookkanaal onder deze
omstandigheden door een bevoegde persoon is getest.

11. Deze apparatuur kan door kinderen van acht jaar en ouder en personen met een beperkt
fysiek, zintuiglijk of mentaal vermogen of gebrek aan ervaring en kennis gebruikt worden,
mits onder toezicht of na het geven van instructies over het op een veilige manier
gebruiken van het apparaat zodat zij de mogelijke gevaren begrijpen. Kinderen mogen niet
met deze apparatuur spelen. Schoonmaken en gebruikersonderhoud door kinderen alleen
onder toezicht.

12. Geschikt voor gebruik binnenshuis.

13. Schakel het licht uit voor u de armatuur uit elkaar neemt. Het licht kan pas weer
ingeschakeld worden wanneer de installatie voltooid is.

14. De lampenkap niet van de lamp nemen terwijl het licht ingeschakeld is.

15. De lamp kan pas vervangen worden wanneer de armatuur afgekoeld is en het licht is
uitgeschakeld.

16. De lampenkap moet vastgezet zijn wanneer de armatuur wordt ingeschakeld.

17. Middelen voor het loskoppelen van alle polen met contactscheidingen, die voor
volledige loskoppeling zorgen onder overspanningscondities van categorie lll, moeten in de
vaste bedrading worden ingebouwd volgens de nationale bedradingsvoorschriften.

18. IP20 De ventilator is uitsluitend bestemd voor gebruik binnenshuis. De ventilator is niet
bestemd voor installatie in een badkamer of op een vochtige plaats. Zorg ervoor dat de
lamp niet in contact komt met water.

BENODIGD GEREEDSCHAP

Kruiskopschroevendraaier « Draadtang - Tang - Trapladder
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...................................... CONSEJOS DE SEGURIDAD v
LEAY GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES

ADVERTENCIA: para reducir el riesgo de incendios, choques eléctricos,
o lesiones a personas, haga lo siguiente:

Proceda con cuidado. Lea todas las instrucciones antes de comenzar la instalacion.
iADVERTENCIA! Este ventilador sélo se puede usar con un interruptor de 2 polos con una
abertura para contacto de 3mm cada una.

La instalacion sélo la puede hacer un electricista calificado.

La altura de la instalacion (distancia minima entre el piso y las paletas) debe ser de 3,05 m
(- Mantenga siempre la distancia entre la ldmpara y los materiales inflamables (cortinas,
paredes, etc.), como se indica en el pictograma.

Asegurese de que el ventilador esté fijado de manera segura al cielorraso.

iADVERTENCIA! No use un interruptor atenuador para controlar la velocidad del ventilador.
iADVERTENCIA! Para evitar lesiones, asegurese de que las paletas no estén dobladas y que
no haya objetos dentro del drea de rotacion.

iADVERTENCIA! Debido a las normas de seguridad europeas, si se selecciona la opcion de
montaje al ras, no se debe volver a instalar el ventilador usando la varilla vertical. Si se
intenta, pueden ocurrir lesiones graves. Por favor consulte las normas locales si tiene
preguntas sobre este importante requisito de seguridad.

ADVERTENCIA: No utilice este ventilador en una sala en la que al mismo tiempo haya una
chimenea a gas o combustible encendido, a menos que una persona competente haya
probado la salida de humos bajo estas condiciones.

Este dispositivo puede ser utilizado por ninos de 8 anos o mayores y personas con
capacidades fisicas, sensoriales o mentales disminuidas, o falta de experiencia o
conocimiento, si han recibido supervision o instruccion referente al uso seguro del
dispositivo y comprenden los riesgos implicados. La limpieza y el mantenimiento por parte
del usuario no deben ser realizados por ninos sin supervision. Los nifios no deben jugar con
el dispositivo. La limpieza y el mantenimiento por parte del usuario no deben ser realizados
por ninos sin supervision.

Apto para uso en interiores.

Antes de desmontar el juego de luces, asegurese de que la alimentacion esté desconectada
del suministro principal. El suministro de energia debe conectarse sélo después de que se
haya completado la instalacién.

No se debe extraer la pantalla de la [dampara mientras el suministro eléctrico esté conectado
puesto que esta funciona como escudo protector de la [ldmpara halégena de alta presion.
Reemplace la lampara unicamente cuando el juego de luces se haya enfriado y la
alimentacion esté desconectada del suministro principal.

Al operar el producto, asegurese de que la pantalla de la [dmpara se encuentre en la
posicion correcta.

Conforme a las normas nacionales de cableado, se debe incorporar en todos los cableados
fijos un medio que permita desconectar todos los polos e incluya una separacién de con
tacto que suministre una desconexién total en caso de que se produzca una situacién de
sobrevoltaje de categoria lll.

IP20 El ventilador esta disefiado para uso en interiores. No esta disefiado para ser instalado en
un bano o lugares humedos. Asegurese de que la lampara no entre en contacto con el agua.

HERRAMIENTAS NECESARIAS

Destornillador Phillips « Pinzasdecorte « Pinzas -« Escalerade mano
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P et CONSELHOS DE SEGURANGA oo
LEIA E GUARDE ESTAS INSTRUCOES

ATENCAO: PARA REDUZIR O RISCO DE INCENDIOQ,
CHOQUE ELECTRICO OU DANOS PESSOAIS, FACA O SEGUINTE:

—_—
.

Proceda com cuidado. Leia as instrucdes antes de comecar a fazer a instalacao.

2. ATENCAO: Esta ventoinha s6 pode ser manobrada com um interruptor bipolar com uma

abertura de contacto de 3mm cada.

A instalacao so deve ser efectuada por um electricista autorizado.

4. A altura da instalacao, ou seja, a distancia entre as pds e o chdo, ndo deve ser inferior a
3,05 m.

5. (-} Mantenha sempre a distancia entre a lampada e os materiais inflamaveis (cortinas,
parede, etc.), conforme indicado no pictograma.

6. Assegure-se que a ventoinha se encontra fixada firmemente ao tecto.

7. ATENCAO: Nao utilize um interruptor com regulador de intensidade para controlar a
velocidade da ventoinha.

8. ATENCAO: Para evitar ferimentos, certifique-se que as pas nao estéo inclinadas e que néo
ha objectos dentro da area de rotacao.

9. ATENCAO: Devido as normas de seguranca europeias, se escolher a opcdo montagem
embutida, a ventoinha nao pode ser reinstalada utilizando o tubo metalico. Se tentar
fazé-lo podera provocar graves ferimentos. Consulte, por favor, a requlamentacao local se
tiver quaisquer duvidas relacionadas com este importante requisito de seguranca.

10. ATENCAO: N&o utilize esta ventoinha na mesma sala, e a0 mesmo tempo, que utiliza um
lume a gas ou queimador de combustivel, excepto se a combustao tiver sido testada, nestas
condigdes, por pessoa habilitada.

11. Este aparelho pode ser usado por criancgas a partir dos 8 anos e por pessoas com
capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou com falta de experiéncia ou
conhecimento, se tiverem supervisao ou tiverem recebido instrugoes relativas ao uso do
aparelho de uma forma segura e compreen dam os perigos envolvidos. As criancas ndo
podem brincar com o aparelho. A limpeza e a manutencao do utilizador nao podem ser
feitas por criancas sem supervisao.

12. Adequado para utilizagao no interior.

13. Antes de desmontar o kit de iluminacao, certifique-se que a corrente eléctrica se encontra
desligada no contador principal. A corrente eléctrica s6 pode ser ligada ap6s a instalagao se
encontrar concluida.

14. O quebra-luz nao deve ser retirado da lampada quando a corrente se encontra ligada.

15. A substituicao da lampada s6 é possivel depois do kit de iluminacao arrefecer e da corrente
se encontrar desligada no contador principal.

16. Certifique-se que o quebra-luz estd numa posicao fixa quando maneja o produto.

17. Devem ser incorporados na cablagem fixa meios para que todos os pélos de desconexao
tenham uma separagdo entre contactos que proporcione desconexao total
nas condicdes de sobretensao da categoria Ill, em conformidade com os regulamentos
nacionais de instalagoes eléctricas.

18.1P20. A ventoinha foi concebida para utilizacdo em interiores. Nao foi concebida para

instalacdo numa casa de banho ou em qualquer area humida. Certifique-se de que a

lampada nao entra em contacto com agua.

w

FERRAMENTAS NECESSARIAS

Chave de fendas Phillips « Alicate corta arame « Alicates « Escadote
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N cooeemeemmeme et SIKKERHETSTIPS: s
LES INSTRUKSJONENE, OG TA VARE PA DEM FOR SENERE BRUK

ADVARSEL: FOR A UNNGA RISIKO FOR BRANN, ELEKTRISKE
STOT ELLER PERSONSKADER SKAL FOLGENDE IAKTTAS:

1. Utvis forsiktighet ndr du fortsetter. Les alle instruksjoner fgr du begynner installeringen.

2. ADVARSEL! Denne viften kan kun betjenes med en topolet bryter med 3 mm mellom
kontaktpunktene.

3. Installering bgr kun foretas av en autorisert elektriker.

4. Monteringshgyden, dvs. avstanden mellom viftebladene og gulvet, skal vaere minst 3,05 m.

5. @} Oppretthold alltid avstanden mellom lampen og brannfarlige materialer (gardiner,
vegger), som anvist i piktogrammet.

6. Serg for at viften er godt festet i taket.

7. ADVARSEL! Brytere av dimmer-typen skal ikke brukes til & regulere viftehastigheten.

8. ADVARSEL! For & unnga skader ma du sgrge for at viftebladene ikke er bgyd, og at det ikke
finnes obstruksjoner i rotasjonsomradet.

9. ADVARSEL! | samsvar med europeiske sikkerhetsforskrifter, ma viften, ved forsenket
montering, ikke reinstalleres med bruk av senkestangen. Forsgk pa a gjore dette kan
medfgre alvorlig skade. Gjor deg kjent med lokale forskrifter dersom du har sparsmal
angaende dette viktige sikkerhetskravet.

10. ADVARSEL: Ikke benytt viften i et rom hvor det samtidig finnes varmekilder som bruker gass
eller brennstoff, uten at avluftingen under gjeldende forhold farst har blitt testet av en
kompetent person.

11. Dette apparatet kan brukes av barn fra 8 ar og oppover, og personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental kapasitet, eller med manglende erfaring og kunnskap, hvis de er
under tilsyn eller gitt opplaering nar det gjelder bruk av apparatet pa en sikker mate, og de
forstar farene som er involvert. Barn skal ikke leke med apparatet. Rengjgring og
brukervedlikehold skal ikke foretas av barn uten tilsyn.

12. Tilpasset innendars bruk.

13. Sgrg for at stremkontakten er utkoblet fra veggkontakten far du demonterer lyset.
Stremtilferselen skal slas pa etter at monteringen er ferdig.

14. Lampeskjermen skal ikke tas av lyspaeren nar stremtilfgrselen er pa.

15. Lyspaeren kan bare byttes ut nar lyssettet har kjglt seg ned, og stremtilfarselen er koblet fra.

16. Sgrg for at lampeskjermen er festet ndr lyssettet er i bruk.

17. Mulighet for kontaktatskillelse som gir full frakobling av alle strempoler under tilstander i
overspenningskategori lll, ma inkorporeres det faste el-anlegget i samsvar med nasjonal
el-lovgivning.

18.1P20 Viften er utviklet for bruk innendgrs. Den er ikke utviklet for bruk i baderom eller noe
annet fuktig omrade. Vennligst sgrg for at lampen ikke kommer i kontakt med vann.

N@DVENDIGE VERKT@Y

Phillips skrutrekker « Avbiter « Tang « Gardintrapp
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10.

11.

12.
13.

14.

15.

16.

17.

18.

...................................... SAKERHETSANVISNINGAR oo
LAS OCH SPARA DESSA ANVISNINGAR

VARNING: FOR ATT MINSKA RISKERNA FOR ELDSVADA, ELEKTRISKA STOTAR ELLER
PERSONSKADOR, GE AKT PA FOLJANDE FORESKRIFTER:

. laktta forsiktighet. Las alla anvisningar innan installationen pabdrjas.

VARNING! Denna flakt far endast anvandas med en tvapolig strombrytare, var och en med
en 3 mm kontaktoppning.

Installation bor utféras endast av auktoriserad elektriker.

Installationens hojd, dvs. avstandet mellan vingarna och golvet, boér vara minst 3,05 m.
(-sw-f Hall alltid avstandet mellan lampan och antandbara material (gardiner, vagg, osv.)
enligt anvisning pa bilden. antandbar

Var saker pa att flakten ar sakert fastskruvad i taket.

VARNING! Anvand inte en strombrytare av dimmertyp for att kontrollera flaktens hastighet.
VARNING! For att undvika skador, var saker pa att vingarna inte ar béjda och att det inte
finns nagra foremal inom rotationsomradet.

VARNING! Enligt europeiska sakerhetsforeskrifter far flakten inte aterinstalleras med lodrat
stang om den ursprungligen installerats med infalld montering. Om detta gors kan det
orsaka allvarliga skador. Var god och kontrollera lokala forordningar om du har fragor
angaende detta viktiga sakerhetskrav.

VARNING! Anvand inte denna flakt samtidigt i samma rum som en eld som brinner med gas
eller nagot flytande bransle, savida inte rokgangen har kontrollerats av kompetent person
for anvandning under dessa forhallanden.

Den har produkten kan anvandas av barn som ar aldre an 8 ar, av personer med fysiska,
sensoriska eller kognitiva nedsattningar, samt av personer som saknar erfarenhet och
kunskap, savida de har fatt instruktioner angaende saker anvandning av produkten och
forstar riskerna. Barn ska inte leka med produkten. Rengoéring och underhall ska inte utforas
av barn utan en vuxens tillsyn.

Lampad fér anvandning inomhus.

Innan du tar isar lampsatsen, var saker pa att strommen ar frankopplad fran
natanslutningen. Strommen far bara slas pa sedan installationen ar fardig.

Lampskarmen far inte tas bort fran glédlampan nar strommen ar pa. Den fungerar som ett
skydd mot en halogenlampa under hogtryck.

Byte av glodlampa kan endast ske nar lampsatsen har svalnat och strommen ar frankopplad
fran natanslutningen.

Var saker pa att lampskarmen befinner sig i fast lage nar du anvander apparaten.

Medel for all-polsfrankoppling med en franskiljare som ger full brytning vid
overspanningskategori lll maste vara inférlivade med de fasta ledningsanslutningarna i
overensstammelse med nationella bestammelser.

IP20 Flakten ar formgiven for inomhusanvandning. Den ar inte agnad for installation i
badrum eller annat fuktigt omrade. Var saker pa att lampan inte kommer i kontakt med
vatten.

ERFORDERLIGA VERKTYG

Krysskruvmejsel + Avbitartang -+ Tang, plattdng - Trappstege
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FIN cooemmmomememeneneeeieeeenn. TURVALLlSUUSVlNKKEJA .................................................
LUE JA SAASTA NAMA OHJEET.

VAROITUS: NOUDATA SEURAAVIA OHJEITA TULIPALO-,
SAHKOISKU- JA LOUKKAANTUMISVAARAN PIENENTAMISEKSI.

1. Toimi varovasti. Lue kaikki ohjeet ennen asennuksen aloittamista.

2. VAROITUS! Tata tuuletinta voidaan kayttaa vain kaksinapakytkimen kanssa, jossa on
3 mm:n kosketusvali.

3. Asennuksen saa suorittaa vain valtuutettu sahkdasentaja.

4. Asennuskorkeuden (lapojen ja lattian valinen etdisyys) on oltava vahintaan 3,05 m.

5. G Pida aina lampun ja palavien materiaalien (verhojen, seinan jne.) valilla vahintaan
kuvamerkissa ilmoitettu etaisyys.

6. Varmista, etta tuuletin on kiinnitetty kattoon tukevasti.

7. VAROITUS! Al4 kdytd himmennintyyppista katkaisinta tuulettimen nopeuden sadtamiseen.

8. VAROITUS! Varmista loukkaantumisten estamiseksi, etteivat lavat ole taipuneet ja ettei
niiden pyorimisalueella ole mitaan.

9. VAROITUS! Eurooppalaiset turvamaaraykset kieltavat tuulettimen uudelleen asentamisen
tankoa kayttaen, jos tuuletin on asennettu ensin tasa-asennusmenetelmalla. Taman
yrittaminen saattaa aiheuttaa vakavia vammoja. Tutustu paikallisiin sdannoksiin, jos sinulla
on kysyttavaa taman tarkean turvavaatimuksen suhteen.

10. VAROITUS: Al3 kayta tata tuuletinta kaasulla tai polttoaineella toimivan tulen kanssa
samassa huoneessa tai samaan aikaan, ellei asiantunteva henkild ole testannut hormia
naissa kayttoolosuhteissa.

11. Tata laitetta voivat kayttaa vahintaan 8-vuotiaat lapset seka henkil6t, joiden fyysiset,
aistinvaraiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet tai joilla ei ole kokemusta tai tietamysta, jos
heita valvotaan tai opastetaan laitteen turvallisessa kaytdssa ja he ymmartavat kayttoon liit
tyvat vaarat. Lapset eivat saa leikkia talla laitteella. Lapset eivat saa puhdistaa tai huoltaa
laitetta ilman valvontaa.

12. Sopii kayttoon sisatiloissa.

13. Ennen kuin purat valaisinsarjan, varmista, etta virta on katkaistu. Virta saadaan kytkea vasta
sen jalkeen, kun asennus on saatu valmiiksi.

14. Varjostinta ei saa irrottaa lampusta virran ollessa paalla. Se suojaa suuripaineiselta
halogeenilampulta.

15. Lampun saa vaihtaa vain, kun valaisinsarja on jaahtynyt ja virta on katkaistu.

16. Varmista, etta varjostin on paikallaan ja kiinni kayton aikana.

17. Kiintedan johdotukseen taytyy liittaa paikallisten sahkdsaannosten mukaisesti kytkin, joka
kytkee kaikki navat taysin irti ylijanniteluokan Ill olosuhteissa.

18.1P20 Tuuletin on tarkoitettu vain sisakayttoon. Sita ei ole tarkoitettu asennettavaksi
kylpyhuoneeseen tai muuhun kosteaan paikkaan. Varmista, ettei lamppu joudu kosketuksiin
veden kanssa.

TARVITTAVAT TYOKALUT

ristipdaruuvitaltta « langankatkaisupihdit -« pihdit . porrastikkaat.
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DK cvvveeeemmmmeeaainieee e SIKKERHEDSANVISNINGER ...............................................

10.

11.

12.
13.

14.

15.

16.

17.

18.

LAS OG GEM DISSE ANVISNINGER

ADVARSEL: FOR AT MINDSKE BRANDFAREN, RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D ELLER
PERSONSKADE, OVERHOLD F@LGENDE REGLER:

. Udfgr montering med forsigtighed. Laes alle anvisninger fer du pabegynder installationen.

ADVARSEL! Denne ventilator kan kun virke med 2-pol kontakt, med 3 mm kontaktabning
hver.

Montering ma kun udfgres af en autoriseret elektriker.

Monteringshgjden, det vil sige afstand mellem vinger og gulv skal vaere mindst 3,05 m.
(-usm-f Man skal altid opretholde afstand mellem lampen og antaendelige materialer
(gardiner, vaeg, osv.), som vist pa piktogrammet.

Serg for at ventilatoren er fastgjort i loftet pa en sikker made.

ADVARSEL! Anvend ikke nedblaendingskontakt for ventilatorens hastighedskontrol.
ADVARSEL! For at forhindre skader s@rg for at vingerne ikke er bgjede og at det ikke findes
objekter i rotationsomradet.

ADVARSEL! | henhold til de Europaiske sikkerhedsregulativer, hvis man veelger direkte
loftmontering, ma man derefter ikke geninstallere ventilatoren ved brug af haengestangen.
Hvis man prever at gare det, kan det forarsage alvorlige personskader. Gor dig bekendt med
de lokale regler, hvis du skulle have nogle tvivlspgrgsmal angdende dette vigtige
sikkerhedskrav.

ADVARSEL! Brug ikke denne ventilator i samme rum og samtidigt med at en gasblus eller en
anden braendstofbaseret dbent ild anvendes, medmindre r@g udsugning blev testet under
sadanne anvendelsesforhold af en kompetent fagmand.

Denne anordning kan bruges af bgrn fra 8 ars alder eller zeldre og af personer med
reducerede fysiske, sanse- eller mentale evner, eller manglende erfaring og kendskab, kun
under opsyn eller efter instruktion i anvendelsen af anordningen pa forsvarlig vis, og hvis de
forstar de implicerede risici. Barn skal ikke lege med anordningen. Rensning og
brugervedligeholdelse ma ikke udfares af barn uden opsyn.

Egner sig til indendears brug.

Inden demontering af lysarmaturet, sgrg for at stramforsyning er afbrudt ved
hovedafbryderen. Stramforsyning kan kun gentilsluttes efter at installationen er fuldfart.
Lampeskaermen skal ikke fjernes fra lyspaeren nar streamforsyning er tilsluttet. Den virker
som en beskyttende afskaermning mod hgjtryks halogenlampen.

Udskiftning af lyspaere er kun muligt nar lysarmaturet er blevet nedkglet og stremforsyning
afbrudt ved hovedafbryderen.

Serg for at lampeskaermen er i fastgjort stilling nar det arbejdes med produktet.

Det betyder for alle polafbrydelser at kontaktadskillelse, som sikrer den fulde afbrydelse ved
tilfeelde af overspaending forhold af kategori lll, skal veere indbygget i det stationaere
ledningsnet i overensstemmelse med de nationale forskrifter for elektriske forbindelser.
IP20 Ventilatoren er konstrueret for indendgrs brug. Den er ikke konstrueret for montering i
badeveerelse eller noget fugtigt omrade. Venligst serg for at lampen ikke kommer i bergring
med vand.

N@DVENDIG VARKTA)J

Phillips skruetraekker « Bidetange + Tange - Trappestige
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PL oo RADY DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA oo
NALEzY PRZECZYTAC | ZACHOWAC TE INSTRUKCJE

OSTRZEZENIE: ABY OBNIzYC RYZYKO POzARU, PORAZENIA PRaDEM ELEKTRYCZNYM LUB
OBRAZEN, NALEzY ZASTOSOWAC NASTEPUJ3aCE SRODKI OSTROzZNOSCI:

1. Nalezy zachowac¢ ostroznos¢. Nalezy przeczytac instrukcje przed rozpoczeciem instalacji.

2. OSTRZEZENIE: Ten wentylator nalezy obstugiwac tylko za pomocg dwubiegunowego
przetacznika, kazdy z 3 mm otworem kontaktowym.

3. Instalacja powinna by¢ wykonana tylko przez wykwalifikowanego elektryka.

4. Wysokos¢ zawieszenia, tzn. odlegtos¢ pomiedzy $migtami a podtoga, powinna by¢
przynajmniej 3,05 m.

5. @ Nalezy zawsze zachowac bezpieczng odlegto$¢ miedzy lampa a materiatami
tatwopalnymi (zastonami, $ciang, itp.) jak to pokazano na piktogramie.

6. Nalezy sie upewni¢, ze wentylator jest dobrze przymocowany do sufitu.

7. OSTRZEZENIE: Nie nalezy regulowac predkosci obrotéw wentylatora za pomoca przetacznika
typu sciemniacza.

8. OSTRZEZENIE: Aby unikna¢ urazoéw ciata nalezy sie upewnic, ze Smigfa nie s wygiete i ze nie
ma zadnych przedmiotéw w obrebie obrotéw Smigiet.

9. OSTRZEZENIE: Z powodu Europejskich przepiséw bezpieczenstwa, wentylatora nie mozna
instalowac przy uzyciu preta jesli byt on uprzednio zainstalowany bezposrednio na suficie.
Préba takiej instalacji moze spowodowad powazne obrazenia. W przypadku jakichkolwiek
pytan dotyczacych tego waznego dla bezpieczenstwa wymagania, nalezy sie zapoznac z
lokalnymi przepisami dotyczacymi bezpieczenstwa.

10. OSTRZEZENIE: Nie nalezy uzywac tego wentylatora w tym samym pomieszczeniu i w tym
samym czasie, gdy pali sie w nim ogien zasilany gazem lub paliwem, jesli uzycie przewodu
kominowego nie byto testowane w takich warunkach przez wykwalifikowang osobe.

11. To urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 6smego roku zycia lub starsze, lub osoby z
obnizona wydolnoscig fizyczng, czuciowa lub umystowa, lub brakiem doswiadczenia
i wiedzy tylko wtedy, gdy sa pod nadzorem lub zostaty poinstruowane w uzywaniu tego
urzadzenia w bezpieczny sposéb i rozumieja zwigzane z nim ryzyko. Dzieci nie powinny
bawic sie tym urzadzeniem. Czyszczenie i konserwacja tego urzadzenia nie powinny by¢
wyk onywane przez dzieci bez nadzoru.

12. Urzadzenie to nadaje sie do uzycia w pomieszczeniach.

13. Przed rozmontowaniem oprawy oswietleniowej nalezy sie upewnic, ze zasilacz jest
odtaczony od gtéwnego Zrédta pradu. Zasilacz mozna wiaczy¢ tylko po zakoAczeniu instalacji.

14. Nie nalezy zdejmowac abazuru z zaréwki przy wiaczonym pradzie.

15. Wymiana zarowki jest mozliwa tylko, gdy wystygta oprawa oswietleniowa i gdy zasilacz
odfaczony jest od gtéwnego Zrédta pradu.

16. Przy postugiwaniu sie tym wyrobem nalezy sie upewni¢, ze abazur jest w pozycji statej.

17. Oznacza to dla wszystkich roztgczen biegunowych, ze separacja kontaktéw, zapewniajaca
petne roztgczenie w warunkach przepiecia kategorii lll, musi by¢ wbudowana w statg sie¢
przewodow zgodnie z narodowymi regutami dotyczacymi sieci elektrycznych.

18. 1IP20 Wentylator jest skonstruowany do uzytku we wnetrzach. Nie nadaje sie on do instalacji
w fazienkach ani w innych wilgotnych pomieszczeniach. Nalezy zabezpieczy¢ lampe przed
kontaktem z woda.

WYMAGANE NARZEDZIA

Srubokret krzyzykowy Philipsa « Szczypce do ciecia drutu « Kleszcze « Drabina
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RUS ovovvemmeenennenns NMPABUNA TEXHUKWN BE3OMACHOCTMUN v
BHMMATEJIbHO NMPOYTUTE JAHHYIO UHCTPYKLUIO N COXPAHUTE EE.

MPEOYNPEXJEHWE: BO U3BEXXAHWE MOMAPA, YIAPA TOKOM WM TENECHbBIX MOBPEXAEHIN,
HEOBXOAWMMO COBJIOAATD CNEAYIOLME MEPbI MPELOCTOPOXHOCTU:

1. Heobxogumo cobntofatb OCTOPOXHOCTb NPY YCTaHOBKe BeHTUnATopa. CnegyeT NOAHOCTLIO
NpoYeCcTb MHCTPYKLUMIO, NpeXxae Yem NPUCTYnnTb K YCTaHOBKe.

2. TIPEQYMNPEXOEHWE! YnpaBneHue gaHHbIM BEHTUIATOPOM MOXHO OCYLLECTB/ATb TONIbKO C

NOMOLLbIO ABYXMOSIIOCHOMO BbIKOYATeNA C KOHTAKTHbIMM OKHaMn 3 MM.

YCTaHOBKY MOXeT BbIMO/IHUTb TOSIbKO NNLIEH3UPOBAHHbIN NEKTPUK.

BbicoTa ycTaHOBKM, TO €CTb, paccToAHME MeXAY NI0NacTAMN BEHTUNATOPA U NOSIOM JOSTKHO

COCTaBNATb He MeHee 3,05 m.

5. (v CoxpaHAnTe BCerga pacCToAHMe Mexay NaMron 1 nerko BoCrniaMeHALWuMnca

npegMmeTaMm (3aHaBeCAMU, CTEHOW U T.N.), KAK NOKa3aHO Ha AuarpamMmme.

Heobxoanmo yb6eanTbCca B TOM, UTO BEHTUNIATOP HAAEXHO MPUKPENSIEH K MOTOJKY.

MNPEAYMNPEXAEHUE! He cnepgyeT ncnonb3oBatb Nepeknioyatesib CBeTa 41A perynmpoBaHus

CKOPOCTU BEHTUNATOPA.

8. MPEOYMNPEXAEHWE! Bo n3bexaHme HecyacTHbIX Cyyaes, cnegyeT yoeanTbca B TOM, YTO 1OMNACTy
BEHTUNATOPA He NOTHYTbI, ¥ YTO MOCTOPOHHME NPeaMEeTbl He MPenATCTBYIOT UX BPaLLEHNIO.

9. NMPEOYMPEXIAEHWE! CornacHo eBponenckmm HopMam TEXHMKM 6e30MacHOCTM, BOCNpeELLaeTca
MOBTOPHO YCTaHABNNBATb BEHTUNATOP C NMOMOLLbIO CTEPXKHSA, €CAN e Oblna ocylecTBneHa
BCTPOEHHanA yCTaHOBKa. B NpOTUBHOM CJlyyae, 3TO MOXKET NPUBECTU K CePbe3HbIM TeSIeCHbIM
nospexaeHnam. Mpocnm n3yuynTb MECTHbIE HOPMbI TEXHUKN 6€30MacHOCTU, eCNN Y BaC eCTb
KaKne-nmbo BonpoCbl OTHOCUTENBHO JAHHOIO BaXKHOMO MpaBuna.

10. MPEOYTMPEXOEHWNE: JanHbin BeHTUnaTop HE CJIEAYET ncnonb3oBatb B NOMeELWEHWN, B
KOTOPOM roOpuT ra3 niam paboTaloLwnin Ha TONIMBE OrOHb, KPOME Cly4YaeB, KOraa AbIMOOTBOS
npotuesn npoBepKy Ha NCMOJSIb30BaHME B TaKNX YCNOBUAX, MPOBeAEHHYI0 KOMNETEHTHbIM
cneynanmnctom.

11. JaHHOe yCTPOMCTBO MOryT NCNONb30BaTb AeTy cTaplue 8 neT 1 n1ua C orpaHMYeHHbIMU
dun3nyeckMm, CEHCOPHLIMU UM YMCTBEHHbBIMI BO3MOXHOCTAMM, @ TaKkxe nuua 6e3 onbiTa u
3HAHWI, eCNIN OHWN HaXO[ATCA No4 NPUCMOTPOM UM ObIIN MPOVHCTPYKTUPOBAHbI B
OTHOLWEHMM 6e30NacHOCTUN NCMONb30BaHMA YCTPOWCTBA Y OCO3HAKOT CBA3AHHDIN C
HUM puck. letam 3anpeLaeTca urpatb C yCTPOMUCTBOM. [leT MOTyT BbIMOSIHATb YNCTKY U
nonib3oBaTeNbCKoe 00Cy»KMBaHMe TONbKO Nog NPUCMOTPOM.

12. nAa ncnonb30oBaHMA B MOMELEHUN.

13. MNepep Tem, Kak pa3obpaTtb ocBeTUTENbHBIV NPUBOP, CnepyeTt ybeanTbCa B TOM, UTO OH
OTKNoUeH oT ceTu. [Mprnbop MOXHO NOAKNIOUNTD K CETU TONIbKO MOC/Ie TOrO, Kak 3akOHYeHa
yCTaHOBKa.

14. Abaxxyp He cnegyeT CHMMATb C flaMnbl, Korga npubop NOAKIYEH K CETU.

15. 3ameHy namnbl MOXKHO OCYLLIECTBUTb TOJIbKO NMOC/IE TOro, Kak OCBETUTESNIbHbIN NPMOOP OCTbiN
1 OblN OTK/IOUYEH OT CETW.

16. Cnepyet ybeauTbcA B TOM, UTO abaxkyp HafeXHO 3aKpenneH, npexae yem Npuctynntb K
ncnonb3oBaHMio Npubopa.

17.YCTpOWNCTBO ANA OTKOYEHUA BCEX MNONIOCOB, MMetoLee BO3MOXHOCTb pa3begnHeHA
KOHTaAKTOB, UTo obecrneunBaeT NoOJIHOE BbIK/IIOUEHNE B PEXMME aBapUINHOIO NOBbILLIEHMA
HNpsaXkeHnA KaTeropuwm Ill, OMKHO O6bITb NPeaYCMOTPEHO B CTaLMIOHAPHOMN
3N1eKTPONpPoBOAKe B COOTBETCTBUN C EBponencknmm rocygapcTBeHHbIMM CTaH4apTamMu no
SNeKTponpoBoKe.

18. IP20 3TOT BEHTMAATOP NpeAHa3HayeH ans UCnosib3oBaHuA B noMeleHnn. OH He npucnocobnex
ANA paboTbl B BAHHOW MY B NI0OOM APYrom NOMELLEHNM C NOBbILIEHHON BNAXHOCTbIO.
MoxanyicTa, npocnemTe, YTobbl y NaMnbl He ObINO KOHTaKTa C BOAOWA.

HEOBXOAWUMbIE UHCTPYMEHTDI

W

NOo

KpectoobpasHas oTBepTKa « Kycauku « [Tnockorybubl « CtpeMaAHKa
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7 NSRS MOPAAWN 3 TEXHIKU BESMEKI oo
O3HAMOMTECH TA 3BEPEXITb L|| BKA3IBKU

YBATA: IOAEPXYWUTECb HACTYMHWMX MOJIOMEHD 3 METOI 3MEHLLIEHHSA PUA3MKY BUHUKHEHHA
NOMEXI, YPAXKEHHA ENIEKTPUYHUM CTPYMOM ABO OTPUMAHHSA MOLLKOOMXEHDb:

1. MNpwainante [OCTaTHLOI yBarM BUKOHaHHIO pobiT. [1o NoYaTKy MOHTaXy O3HaMomTech 3 yCiMma
BKa3siBKamu.

2. YBATA! KoXXHu1M eK3emMnnap LbOro BEHTUAATOPA MOXe eKCrlyaTyBaTUCh fivLle pa3om

3 ABOMO3ULINHMM BUMMKAYeM, AKUA MAa€E OTBOPU KOHTAKTIB PO3MipOM 3 MM.

JlonycKaeTbCA BUKOHAHHA MOHTaXKy NnLLE YNOBHOBaXKeHM daxiBLEM B eneKTpuLi.

BucoTa yctaHoBKM, TOGTO BifCTaHb Bif TONATOK A0 NOJY, MOBUHHA CKMagaTh He MeHLe

3,05 m.

5. @4 BiacTaHb MiXk TaMnoto Ta Nerko3arMmncTUMm maTepianamm (dipaHkuy, CTiHa, TOLLO) MaE

BiANOBiJaTV YMOBaM, O NO3HAYalTbCA BKa3aHO NiKTOrpamoto.

[NepekoHanTeca y TOMy, WO BEHTUAATOP HAaZiINHO 3aKpiniaeHo Ha cTeni.

YBATA! He ponycKaeTbca BUKOPUCTAHHA NepemMmnkaya 3 naaBHUM perynioBaHHAM AN

KepyBaHHA WBNAKICTIO BEHTUNATOPA.

8. YBATA! LLlo6 YHMKHYTM NOLWKOAXKEHb, MEPEKOHANTECH Y TOMY, L0 IONATKW He € NOTHYTUMU, a
TaKOX LLO B 30Hi X 06epTaHHA BiACYTHI iHWI NpegmeTn.

9. YBATA!Y 3B'A3KY 3 BUMOraMu €BponencbKMx HOPMATUBHMX aKTiB B chepi TeEXHIKM 6e3nekun
3a60POHAETHCA NOBTOPHE BCTAHOBJIEHHA BEHTUIATOPA Ha KPiNMIbHOMY LUTOKY, AKLLO
paHille 1oro 6yno BCTaHOBMIEHO ypiBeHb. Y HacniaKy cnpob 3pobuTn Le MoxXyTb 6yTu
HaHeCeHi CyBOpi YLIKOOXKEHHSA. Y BUNaAKy HAaABHOCTI Oyab-AKMX 3anmTaHb WOAO i€l
BaXNMBOI BMMOTW, 6yab Nacka, 3BepHITbCA 0 BalLMX MiCLLIeBUX HOPMATUBHMX aKTiB.

10. YBATA: 3a60pOHAETbCA BUKOPUCTAHHA LibOrO BEHTUAATOPA Y OAHOMY NPUMILLEHHI Ta
OOHOYACHO 3 BUKOPUCTAHHAM BiAKPMTOrO BOMHIO ra3y abo iHWOro nanavea, 3a BUHATKOM
BMNaAKiB, KON GYyHKLiOHYBAaHHA BEHTUNALIMHOI CUCTEMW MPUMILLEHHA 3@ TaKMX YMOB 6yno
BMMNPoOyBaHO YNOBHOBAXKEHO 0COH010.

11. Llen npucTpii MOXXyTb BUKOPUCTOBYBATU AiTV BiKOM Bif 8 pOKiB Ta 0CO6M 3 06MexXeHMU
di3nyHUMK, ceHCOPHMMM abO PO3YMOBUMU MOXKIIMBOCTAMM, @ TaKOX 0cobun 6e3 focBiay Ta
3HaHb, AKLLO BOHW 3HAXOAATLCA Nif Harnaaom abo 6ynu NPoiHCTPYKTOBaHi CTOCOBHO
6e3neKkn BUKOPUCTAHHA Npuiagy Ta Po3yMmitoTb MOB'A3aHNI 3 HUM pU3KK. Jitam
3a60pOHAETbCA 6aBUTKCA 3 NPUCTPOEM. [iTh MOXYTb BUKOHYBATK YNCTKY Ta KOPUCTYBaLbKe
o6cnyroByBaHHA TiNbKW Mig HArnAZOM.

12. NpunpatHe 0O BUKOPUCTAHHA Y MPUMILLEHHI.

13. Mepen po36bupaHHAM OCBIT/IIOBaNIbHOrO KOMMAEKTY NepekoHanTecb y TOMy, WO NPOBIAHUK
XKUVBNEHHA € Bi'€AHaHNM Bif, eNeKTPUYHOI MepeXi. [MigKNioUYeHHA Hanpyru XnUBfeHHA
[03BOJIAETbCA NKLLE MiCNA 3aBepPLUEHHA MOHTaxY.

14. He ponycKa€eTbCA YBIMKHEHHA XUBEHHA i3 abakypoM, IEMOHTOBaHMM 3 OCBIT/IIOBaNIbHOI
namnu.

15. 3amiHy namnu oCBiTNEeHHA JO3BONIAETLCA BUKOHYBATU Ti/IbKW NiCNA TOrO, AK OCBIT/IIOBASIbHUN
npunag oxonoHe, a TAaKOX BUKIIIOYHO NPY BUMKHEHOMY XXNBJIEHHI 3 €NeKTPUYHOT MepeXXi.

16. Mpwu ekcnnyaTauii npunagy nepekoHanTecb y TOMy, Wo abakyp MiLLHO BCTAaHOBJIEHO B MOTO
no3uuito.

17.Y cTauioHapHy enekTponpoBOAKY NOBMHHI OyT BMOHTOBaHI 3aCO0M 3HECTPYMIEeHHA AnA
ycix ¢as. Lli 3acobmn noBUHHI BignoBigaT BUMOram HalioHanbHUX CTaHAAPTIB Ta HOPMATUBIB,
3abe3nevyoun Big'€gHaHHA KOHTaKTIB A8 IXHbOrO MOBHOMO 3HECTPYMJIEHHA Y pas3i
BUHNKHEHHA NepeBaHTaXeHHA KaTteropil lll yepes 3aBUCOKY Hanpyry.

18. IP20 BeHTUNATOP NpU3HaUYeHU ONA BUKOPUCTaHHA BCepeanHi NpuMilleHHA. BiH He
NpU3HaYeHU ANnAa po3MilleHHA B BaHHIM KiMHATI Ta B iHWKMX MiCUAX 3 BUCOKOIO BOJOTICTIO.
MoBMHHa O6yTK 3abe3neyeHa BiACYTHICTb KOHTAKTY laMMnu 3 BOAOHO.

NOTPIBHI IHCTPYMEHTHU

W

No

BukpyTka Phillips « Toctpo3y6ui « Nnockory6ui « pabuHa
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10.

11.

12.
13.

14.
15.

16.
17.

18.

LUGEGE NING SAILITAGE NEID JUHISEID

HOIATUS: TULEOHU, ELEKTRISOKI VOI KEHAVIGASTUSTE
TEKKIMISE OHU VAHENDAMISEKS JARGIGE JARGMISI JUHISEID:

Toimige ettevaatlikult. Lugege hoolikalt koiki juhiseid enne paigaldamise alustamist.
HOIATUS! Antud ventiili voib kasutada ainult 2-pooluselise lilitiga, klemmivahega 3 mm.
Antud seadet voib paigaldada ainult autoriseeritud elektrik.

Paigalduskorgus, st kaugus ventilaatorilabade ja péranda vahel peab olema vahemalt

3,05 m.

(-un-% Hoidke lambi ja tuleohtlike materjalide (kardinad, sein jms) vahel alati distantsi - nii
nagu piktogrammil naidatud.

Veenduge, et ventilaator on ohutult lakke kinnitatud.

HOIATUS! Ventilaatori kiiruse reguleerimiseks ei tohi kasutada hamardi-ttupi lulitit.
HOIATUS! Vigastuste valtimiseks veenduge, et ventilaatorilabad ei oleks vaandunud ega
poorlemisala takistatud.

HOIATUS! Euroopa ohutusreeglite tottu ei tohi esialgselt stivistatud ventilaatorit uuesti
paigaldada rippuvasse asendisse. Selline katse voib pdhjustada tosiseid kehavigastusi. Kui
teil esineb kiisimusi selle olulise ohutusnéude kohta, palun uurige kohalikke rakenduvaid
seaduseid.

HOIATUS: ARGE kasutage seda ventilaatorit samas ruumis Giheaegselt gaasi voi vedelkiitust
kasutava klttekehaga, valja arvatud juhul kui 166rid on kompetentse isiku poolt vastavates
tingimustes eelnevalt kontrollitud.

Seda seadet voivad kasutada Ule 8-aastased lapsed ja isikud, kellel on vahenenud fliUsilised,
meelelised voi vaimsed voimed voi vahesed kogemused ja oskused, kui neile on tagatud
jarelevalve voi antud juhised seadme ohutuks kasutamiseks ja kui nad moistavad seadme
kasutamisega kaasnevaid ohte. Lapsed ei tohi seadmega mangida. Lapsed tohivad seadet
puhastada ja hooldada ainult siis, kui neile on tagatud jarelevalve.

Sobiv kasutamiseks siseruumides.

Veenduge enne valgustikomplekti lahtimonteerimist, et elektritoide oleks valjaltlitatud.
Elektritoite voib sisse lllitada alles siis, kui paigaldamine on |6petatud.

Lambivarju voib elektripirnilt eemaldada alles siis, kui elektritoide on valjalilitatud.
Elektripirni on voéimalik vahetada alles siis, kui valgustikomplekt on piisavalt jahtunud ning
elektritoide valjalilitatud.

Seadme kasutamisel tuleb veenduda, et lambivari oleks fikseeritud asendis.

Tahendab koéikide pooluste lahutamist, millel on kontakti eraldamisvéime, mis tagab taieliku
lahutuse Il pingekategooria tingimustega kooskdlas olevate kinnitusjuhtmetele vastavalt
juhtmestiku kohalikele seadustele.

IP20 Ventilaator on méeldud siseruumides kasutamiseks. See ei ole mdeldud vannituppa voi
mis iganes niiskesse kohta seadistamiseks. Palun veenduge, et lamp ei puutuks veega kokku.

VAJAMINEVAD TOORIISTAD

Ristpeaga Phillips kruvikeeraja « Juhtmeldikurid « Traaditangid « Redel
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IZLASIET UN SAGLABAJIET SIS INSTRUKCLJAS

BRIDINAJUMS: LAl SAMAZINATU AIZDEGSANAS, ELEKTISKAS STRAVAS TRIECIENA
VAI CILVEKU IEVAINOJUMU BRIESMAS, IEVEROJIET SO:

1. Rikojieties uzmanigi. Izlasiet visas instrukcijas pirms ieriko$anas uzsaksanas.

2. BRIDINAJUMS! Ventilatoru var darbinat tikai ar 2 polu slédzi, kur katram ir 3 mm kontakta
atverums.

3. Siieriko$ana javeic tikai autorizétam elektrikim.

4. lerikoSanas augstumam, t.i., attalumam starp lapstinam un gridu, jabat vismaz 3,05 m.

5. G Starp lampu un viegli uzliesmojosiem materialiem (aizkariem, sienu utt.) vienmér
jasaglaba dross attalums, ka redzams piktogramma.

6. Parliecinieties, ka ventilators ir drosi piestiprinats griestiem.

7. BRIDINAJUMS! Neizmantojiet parsléga tipa slédzi, lai kontrolétu ventilatora atrumu.

8. BRIDINAJUMS! Lai novérstu ievainojumus, parliecinieties, ka lapstinas nav saliektas un ka nav
nekadu priekSmetu rotésanas zona.

9. BRIDINAJUMS! Eiropiesu drosibas normativu dél, ja ir izvéléta ierikosana pieakéjot,
ventilatoru nedrikst uzstadit atkartoti, izmantojot stieni uz leju. To méginot, var rasties
nopietni ievainojumi. Ladzu, konsultéjieties ar vietéjam varas iestadém, ja jums ir kadi
jautajumi par $o svarigo drosibas prasibu.

10. BRIDINAJUMS: Nelietojiet $o ventilatoru viena istaba un vienlaicigi ar gazes vai degvielas
degosu uguni, iznemot, ja dimvadu ar Siem lietoSanas nosacijumiem ir parbaudijusi
kompetenta persona.

11. So ierici var lietot bérni, kas vecaki par astoniem gadiem un cilvéki ar ierobeZzotam fiziskam,
sensoram vai garigam spéjam, vai nepietiekamu pieredzi un zinasanam, ja tas tiek
uzraudzitas vai ir apmacitas, ka ierici lietot drosi, un izprot ar to saistitos riskus. Bérni nedrikst
spéléties ar So ierici. Berni bez uzraudzibas nedrikst veikt Sis ierices tirisanu un apkopi.

12. Piemérots iekstelpam.

13. Pirms apgaismojuma komplekta izjaukSanas parliecinieties, ka stravas piegade ir atvienota
no galvena stravas avota. Stravas piegadi var ieslégt tikai péc tam, kad ierikosana ir pabeigta.

14. Abazurs nedrikst tikt nonemts no gaismas spuldzes, kad stravas piegade ir ieslégta.

15. Gaismas spuldzi var nomainit tikai tad, ja apgaismojuma komplekts ir atdzisis un stravas
padeve ir atvienota no galvena stravas avota.

16. Parliecinieties, ka abazurs ir nekustiga pozicija, kad darbinat produktu.

17. Fikséetaja elektroinstalacija saskana ar nacionalajiem elektroinstalacijas noteikumiem
jaiestrada visu polu atvieno3anas lidzekli, kas lll kategorijas parsprieguma apstak|os
nodrosinatu kontaktu pilnigu atvienoSanu.

18. IP20 Ventilators ir paredzéts lietoSanai ieksStelpas. Tas nav paredzéts uzstadisanai vannas
istaba vai mitras telpas. Ladzu, nodrosiniet, lai lampa nesaskartos ar mitrumu.

NEPIECIESAMIE DARBARIKI

Figarskruvgriezis « Asknaibles « Knaibles « Saliekamas kapnes
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10.

11.

12.
13.

14.
15.
16.
17.

18.

PERSKAITYKITE IR SAUGOKITE SIAS INSTRUKCIJAS

DEMESIO: SIEKDAMI SUMAZINTI GAISRO, ELEKTROS ISKROVOS
ARBA SUZEIDIMY PAVOJY, LAIKYKITES SIY INSTRUKCIJY:

. Elkités atsargiai. Pries montuodami perskaitykite visas instrukcijas.

DEMESIQ! Ventiliatorius gali veikti tik su dviejy poliy kistuku, kurio kontakty angos yra 3 mm
dydzio.

Montavimo darbus atlikti turéty tik elektrikas.

Montavimo aukstis, t. y. atstumas tarp menciy ir grindy, turéty bati ne mazesnis kaip 3,05 m.
(-m+ Visada iSlaikykite atstuma tarp lempos ir degiy medziagy (uzuolaidy, sieny ir kt.), kaip
parodyta piktogramoje.

Jsitikinkite, kad ventiliatorius tvirtai pritvirtintas prie luby.

DEMESIO! Kintamos jtampos jungikliu nereguliuokite ventiliatoriaus greicio.

DEMESIO! Siekdami isvengti suzeidimuy, jsitikinkite, kad mentés nesulankstytos ir jy sukimosi
plote néra klitciy.

DEMESIOQ! Pagal Europos saugumo taisykles, jei ventiliatoriy montuosite tiesiai ant luby,
utilizuojant strypus, jo nereikés permontuoti. Jei tai bandysite padaryti, galite stipriai
susizeisti. Jei turite klausimy apie 3j svarby saugumo reikalavima, pasidomeékite vietiniais
saugumo reglamentais.

DEMESIO: Nenaudokite $io ventiliatoriaus kambaryje, kuriame dega dujos arba kuras,
nebent kompetentingi asmenys patikrino ventiliacijos vamzdZio veikimg tokiomis sglygomis.
Vyresni nei 8 mety vaikai ir Zzmonés, turintys fiziniy, sensoriniy ar psichiniy sutrikimy arba
stokojantys patirties ir Ziniy, §j prietaisg gali naudoti tik priziGrimi arba i$ anksto informuoti
apie galimus pavojus ir apmokyti jj naudoti saugiai. Vaikams negalima Zaisti su prietaisu.
Vaikai be prieziuros negali prietaiso valyti ir taisyti.

Tinka naudoti viduje.

Prie$ ardydami Sviestuva, jsitikinkite, kad elektros tiekimas iSjungtas. Jjungti elektros tiekima
galima tik baigus montavima.

Lempos gaubto nuo lempuciy nuimti negalima, jeigu jjungta elektros srove.

Elektros lemputes galima keisti tik tada, kai Sviestuvas atvésta ir nutrauktas elektros tiekimas.
Dirbdami jsitikinkite, kad lempos gaubtas yra tvirtai uzfiksuotas savo padetyje.

Pagal valstybines laidy jungimo taisykles, visy poliy atjungimo priemoniy su kontakty
atskyrimu per didelés jtampos atveju visiskai atjungianciy jrenginj, laidai turi atitikti Il
kategorijos salygas.

IP20 Ventiliatorius skirtas naudoti viduje. Jo negalima montuoti vonioje arba kitoje drégnoje
vietoje. PraSome pasirupinti, kad lempa neturety salycio su vandeniu.

REIKALINGI |JRANKIAI

KryZminis atsuktuvas « Znyplés vielai kirpti - Replés « Kopécios

GS-26-Industrial-WH25



GK  wvvoermeemmeeee e BEZPECNOSTNE RADY oo
PRECITAJTE SI TIETO POKYNY, A POTOM ICH ODLOZTE NA VHODNE MIESTO

VYSTRAHA: ABY STE ZNiZILI RIZIKO POZIARU, ELEKTRICKEHO
UDERU A ZRANENIA, RIADTE SA NASLEDUJUCIMI POKYNMI:

1. Postupujte opatrne. Pred zacatim montaze si precitajte vietky instrukcie.

2. VYSTRAHA! Tento ventilator zapajajte len na 2-pélovy spina¢ s 3 mm rozstupom kontaktov.

3. InStaldciu moéze vykondvat len elektrikar s prislusnym povolenim.

4. Vyska inStalacie, t. j. vzdialenost medzi lopatkami a podlahou, musi byt minimalne 3,05 m.

5. ¢wr+ Vzdy dodrziavajte vzdialenost medzi touto lampou a horlavymi materialmi (zaclony,
stena, atd.), ako je uvedené na tomto symbole (ikona).

6. Uistite sa, Ze ventilator je pevne pripevneny k stropu.

7. VYSTRAHA! Na regulaciu ota¢ok ventildtora nepouzivajte ovlada¢ uréeny na regulaciu

intenzity svetla.

8. VYSTRAHA! Aby ste zabranili zraneniu, skontrolujte, ¢i lopatky nie su ohnuté, a ¢&i v oblasti
rotacie nie su ziadne prekazky,.

9. VYSTRAHA! Ak sa rozhodnete pre instalaciu so zapustenim do stropu, eurépske
bezpecnostné predpisy neumoznuju neskorsie pouzitie zavesnej tyce. V pripade pokusu
o takéto preinstalovanie méze dojst k vaznemu zraneniu. Ak mate akékolvek otazky k tejto
dolezitej bezpecnostnej poziadavke, nahliadnite do platnych predpisov.

10. VYSTRAHA: Nepouzivajte tento ventilator v jednej miestnosti si¢asne s plameriom
horiaceho plynu alebo benzinu, ak dymovod nebol otestovany kompetentnou osobou pri
tychto podmienkach.

11. Toto zariadenie m6Zu pouzivat deti vo veku vy$som nez 8 rokov a osoby s obmedzenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami alebo bez skidsenosti a znalosti,
ak su pod dohladom alebo boli pou¢ené o pouzivani zariadenia bezpecnym spdsobom a ak
rozumeju s tym spojenym rizikam. Deti sa so zariadenim nesmu hrat. Cistenie a
pouzivatelsku udrzbu nesmu vykonavat deti bez dohladu.

12.Vhodné na pouzitie v interiéri.

13. Pred demontdazou lustra odpojte spotrebi¢ od zdroja elektrickej energie.f Spotrebi¢ smie byt
pripajany na zdroj elektrickej energie az po dokonceni instalacie.

14. Neodstranujte tienidlo zo Ziarovky, ked je spotrebi¢ pod prudom.

15. Vymenu ziarovky vykonavajte az po vychladnuti ziarovky a odpojeni spotrebica od prudu.

16. Tienidlo musi byt pocas prevadzkovania produktu riadne zaistené.

17. Prostriedky/pomocky pre rozpojenie vietkych pélov maju jeden kontaktny rozdelovag, ktory
zabezpedi Uplné rozpojenie pri prepiti (teda nadmernom napiti) spifajice podmienky
kategérie Ill musia byt zaradené do pevného kablového vedenia v sulade s narodnymi
predpismi platnymi pre kabelaz.

18. Trieda ochrany IP20 Tento ventilator je naprojektovany pre vnutorné pouzitie. Nie je
navrhnuty pre instalaciu do kupelne, alebo akejkolvek vlhkej oblasti. Prosim, zabezpeclte sa
tato lampa nedostala do kontaktu s vodou.

POTREBNE NASTROJE

Skrutkovac Phillips « Noznice na drot « Klieste na drét « Prenosny rebrik
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PRECTETE SITYTO POKYNY A ULOZTE JE

VAROVANI: CHCETE-LI SNIZIT NEBEZPECI VZNIKU POZARU, ZASAHU ELEKTRICKYM
PROUDEM NEBO ZRANEN{ OSOB, DBEJTE NA NASLEDUJICI ZASADY:

1. Postupujte opatrné. Pied zahajenim instalace si prectéte pokyny.

2. VAROVANI! Tento ventilator Ize provozovat pouze s 2-p6lovym spinacem s otevienim
kontakt( 3mm.

3. Instalaci smi provadét pouze opravnény elektrikar.

4. Vyska instalace, tj. vzdalenost mezi lopatkami a podlahou, by méla byt nejméné 3,05 m.

5. G4 Vzdy dodrzujte vzdélenost mezi lampou a hoflavymi materidly (zavésy, sténa atd.)
podle piktogramu.

6. Ujistéte se, ze ventilator je bezpelné pfipevnén ke stropu.

7. VAROVANI! K ovladani ventilatoru nepouzivejte stmivaci vypinace.

8. VAROVANI! Aby nedoslo ke zranéni, ujistéte se, Ze lopatky nejsou ohnuté a v prostoru
otaceni nejsou zadné prekazky.

9. VAROVANI! Pokud se zvoli moznost zapusténé instalace, podle evropskych bezpe¢nostnich
predpisu se nesmi zménit zpUsob instalace na moznost s vyuzitim tyce. V opacném
pfipade by mohlo dojit k vaznému zranéni. V pfipade dotazu ohledné tohoto dulezitého
bezpecnostniho pozadavku se fidte mistnimi predpisy.

10. VAROVANI: Nepouzivejte tento ventilator v jedné mistnosti sou¢asné s plynovym nebo
palivovym horakem, pokud zpUsobild osoba neprovedla zkousky odvodu spalin za danych
podminek.

11. Tento spotiebi¢ mohou pouzivat déti ve véku od 8 let a osoby s omezenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi nebo bez patfi¢nych zkusenosti a znalosti,
pokud jsou pod dozorem nebo byli poucené o pouzivani spotiebice bezpecnym zpisobem
a jsou si védomi rizik s tim spojenych. Déti si se spotiebi¢em nesmi hrat. Cisténi a
uzivatelskou udrzbu nesmi provadét déti bez dozoru.

12. Sopii kayttoon sisatiloissa.

13. Pfed demontazi svitidla vzdy odpojte sitové napajeni. Sitové napajeni mlze byt pfipojeno az
po ukonceni instalace.

14. Je-li napajeni zapojeno, stinidlo lampy nesmi byt snimano ze zarovky. Stinidlo plni funkci
ochranného Stitu proti vysokotlaké halogenové Zarovce.

15. Vyména zarovky je mozna jediné po vychladnuti svitidla a odpojeni sitového napajeni.

16. Pfi pouzivani svitidla musi byt stinidlo lampy vzdy v zajisténé poloze.

17. Prostiedky pro odpojeni viech pdll s prerusenim kontaktu, které umoznuji iplné odpojeni
v pfipadé prepéti kategorie I, musi byt integrovany v pevné elektroinstalaci v souladu se
statnimi elektroinstalac¢nimi normami.

18. 1P20 Ventilator je uréen pouze pro vnitini pouzivani. Neni uréen k instalaci do koupelny
nebo na jiném vihkém misté. Lampa nesmi pfijit do kontaktu s vodou.

POZADOVANE NASTROJE

roubovak Phillips - Stipaci klesté « Kombinac¢ky . Stafle
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PREBERITE IN SHRANITE TA NAVODILA

POZOR! ZA ZMANJSANJE NEVARNOSTI IZBRUHA POZARA, ELEKTRICNEGA SOKA
ALI POSKODB LJUDI UPOSTEVAJTE NASLEDNJE:

1. Postopajte previdno. Pred montaZo preberite vsa navodila.

2. POZOR! Ta ventilator lahko prikljucite le na 2-polno stikalo s 3 mm odprtino vsakega
kontakta.

3. Montazo naj izvaja le pooblas¢en elektricar.

4. Montazna visina, to je razdalja med lopaticami in tlemi, naj znas$a vsaj 3,05 m.

5. Gwv+¢Med lucjo in vnetljivimi materiali (zavese, stena, ipd.) morate vedno zagotoviti
varnostno razdaljo v skladu s prikazom na piktogramu.

6. Zagotovite dobro pritrditev ventilatorja na strop.

7. POZOR! Za uravnavanije hitrosti ventilatorja ne uporabljajte zatemnilnega stikala.

8. POZOR! Prepricajte se, da lopatice niso zvite in da v obmocju vrtenja lopatic ni nobenih
predmetov.

9. POZOR! Evropski varnostni predpisi dolo¢ajo, da v primeru, ko izberete montazo ventilatorja
pod strop, ga ne smete naknadno montirati z nosilno palico. Neupostevanje tega dolocila
lahko povzroci resne poskodbe. Prosimo, da v primeru nejasnosti glede te pomembne
varnostne zahteve upostevate lokalne predpise.

10. POZOR! Ne uporabljajte tega ventilatorja v istem prostoru in hkrati s pe¢jo na plin ali kurilno
olje, razen Ce je delovanje naprave za odvod dimnih plinov v teh pogojih preverila
uspobljena oseba.

11. To napravo lahko uporabljajo otroci, ki so stari 8 let in ve¢, in osebe z zmanjsanimi fizi¢nimi,
cutnimi ali dusevnimi sposobnostmi oz. osebe s poman jkljivimi izkusnjami in znanjem, e
so pod nadzorom ali so dobili navodila, kako uporabljati napravo na varen nacin in se
zavedajo moznih nevarnosti. Otroci se ne smejo igrati z napravo. Cis¢enja in vzdrzevanja s
strani uporabnika ne smejo opravljati otroci brez nadzora.

12. Primerno za notranjo uporabo.

13. Pred demontaZzo celotne svetilke zagotovite, da bo elektricno napajanje odklopljeno iz
omrezja. Napajanje z elektriko je lahko vkljuéeno Sele po koncu namestitve.

14. Sencila luci ne odstranjujte z zarnice, dokler je vklopljeno napajanje. Le-to deluje kot $éitnik
pred halogensko Zarnico pod visokim pritiskom.

15. Zamenjava zarnice je mozna Sele takrat, ko se celotna lué ohladi in ko je napajanje
odklopljeno iz elektrienega omrezja.

16. Preprieajte se, da je senéilo med delovanjem dobro pritrjeno.

17. Sredstva za izklop vseh polov so opremljena z loCilnim delom za kontakt. Zagotavljajo
popoln izklop v skladu s pogoji lll kategorije napetosti in morajo biti vgrajena v fiksno
ozi¢enje v skladu z nacionalnimi predpisi na tem podrocju.

18. IP20 Ventilator je predviden za notranjo uporabo. Ni predviden za uporabo v kopalnicah
oz. v vlaznem okolju. Prepreciti morate stik luci z vodo.

POTREBNO ORODJE

Krizniizvija¢ « Klesce SCipalke -« Kombinirke -« Lestev
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PROCITAJTE | SPREMITE OVE UPUTE

UPOZORENJE: KAKO BISTE SMANLJILI OPASNOST OD POZARA ILI UDARA
ELEKTRICNOM STRUJOM, POTREBNO JE PRIDRZAVATI SE SLJEDECEG.:

. Postupajte oprezno. Prije poletka rada pazljivo procitajte cijelu uputu za uporabu.

UPOZORENJE Ovaj ventilator se smije upotrebljavati samo s dvopolnom sklopkom koja ima
udaljenost izmedu kontakata 3 mm.

Postavljanje smije provesti samo kvalificirani elektricar.

Visina na koju se ventilator smije postaviti, tj. njegova udaljenost od poda, mora biti
minimalno 3,05 m.

(-sr Uvijek pazite na razmak izmedu svjetiljke i zapaljivih materijala (zavjese, zidovi, itd.),
kako je naznaceno na slici.

Pazite da je ventilator sigurno pri¢vrs¢en na strop.

UPOZORENJE Ne koristite regulacijske sklopke kako biste regulirali brzinu ventilatora.
UPOZORENJE Kako biste izbjegli opasnost od ranjavanja, provjerite da propeleri

ventilatora nisu slucajno iskrivljeni i da se u radijusu rotacije propelera ventilatora slu¢ajno
ne nalaze nekakve prepreke.

UPOZORENJE U skladu s evropskim propisima, ako se postavlja izravno na strop, pri
ponovnom postavljanju ne smijete koristiti nosecu cijev. Ako to pokusate, moglo bi do¢i do
teSke povrede. Ukoliko ste u nedoumici glede ovog vaznog pitanja, proucite pazljivo
lokalne norme.

UPOZORENJE: Ne upotrebljavajte ovaj ventilator u istoj prostoriji istovremeno sa upaljenim
plamenom plina ili krutog goriva, ako dimnjak nije testirala stru¢na osoba u tim uvjetima
koriStenja.

Ovaj uredaj mogu koristiti djeca u dobi od 8 godina i starija te osobe sa smanjenim fizi¢ckim,
osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili s nedostatnim iskustvom i znanjem ako su pod
nadzorom ili su upuceni o upotrebi uredaja na siguran nacin, te razumiju moguce opasnosti.
Djeca se ne smiju igrati uredajem. Ci¢enje i korisni¢ko odrZzavanje ne smiju obavljati djeca
bez nadzora.

Podesno za uporabu u zatvorenom.

Prije rastavljanja rasvjetnog sklopa, provjerite je li napajanje strujom isklju¢eno. Napajanje
moze biti uklju¢eno tek po zavrsetku postavljanja.

Sjenilo se ne smije skidati sa Zarulje dok je napajanje uklju¢eno. Ono sluzi kao zastita od
visokog tlaka halogene lampe.

Zamjena zarulje moguca je tek nakon hladenja rasvjetnog sklopa i nakon $to je napajanje
strujom iskljuceno.

Uvjerite se da je sjenilo u u¢vrs¢enom polozaju dok je proizvod u funkciji.

Uredaj za odspajanje svih polova kojim se prekida kontakt i potpuno isklju¢ivanje u uvjetima
prenapona kategorije lll, mora biti ugraden u fiksno ozZi¢enje u skladu s nacionalnim
propisima o ozicenju.

IP20 Ventilator je namijenjen za uporabu u zatvorenom prostoru. Nije namijenjen za
postavljanje u kupaonicu niti na bilo kojem vlaznom mjestu. Pazite da svjetiljka ne dospije u
doticaj s vodom.

POTREBAN ALAT

Krizni odvija¢ - KlijeStazazicu - Klijesta + Ljestve
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H o oo, BIZTONSAGTECHNlKAl TANACSOK ......................................
OLVASSA EL, ES ORIZZE MEG EZT A HASZNALATI UTMUTATOT

FIGYELMEZTETES: ATUZ, ELEKTROMOS ARAMUTES, VAGY SZEMELY!I SERULESEK
VESZELYENEK CSOKKENTESE ERDEKEBEN TARTSA BE A KOVETKEZOKET:

1. Minden miveletet koriltekintéen végezzen el. A felszerelés megkezdése el6tt olvasson el
minden utasitast.

2. FIGYELMEZTETES! Ez a ventilator csak pélusonként 3 mme-es érintkezd réssel rendelkezé
2 polusu kapcsoléval lizemeltethetd.

3. Afelszerelést csak arra jogosult elektromos szakember végezze el.

4. A felszerelési magassagnak, azaz a ventilator lapatjai és a padldzat kozotti tdvolsdgnak
legaldbb 3,05 méternek kell lennie.

5. @} Mindig hagyjon bizonyos tavolsagot a lampa és barmely gyulékony anyag kozott
(figgony, vélaszfal), amint az dbran lathato.

6. Ugyeljen ra, hogy a ventilator szilardan régzitve legyen a mennyezethez.

7. FIGYELMEZTETES! A ventilator sebességének szabalyozasahoz tilos vilagitascsdkkentd
kapcsolot hasznalni.

8. FIGYELMEZTETES! A sériilések megel6zése érdekében ligyeljen ra, hogy a lapatok ne
legyenek elgorbiilve, és hogy a forgasi kdrzetben semmiféle targy ne legyen.

9. FIGYELMEZTETES! Az eurdpai biztonsagtechnikai elSirasok értelmében amennyiben a
feluleti szintben torténd felszerelés lett kivalasztva, akkor azt kdvetden tilos a ventilatort a
felflggeszt6 radra felszerelni. Ennek megkisérlése sulyos sériléshez vezethet. Kérjuk, ezzel a
fontos biztonsagtechnikai szaballyal kapcsolatban ellendrizze a helyi eléirasokat.

10. FIGYELMEZTETES: Ezt a ventilator tilos egyidejlileg ugyanabban a helységben hasznalni,
ahol gaz- vagy mas Gizemanyaggal taplalt nyilt lang taladlhatd, kivéve, ha a flistelvezetést
ilyen korilmények kozott arra jogosult személy leellendrizte.

11. Ezt a készliléket 8 éves vagy annal idésebb gyermekek, valamint csokkent fizikai,
érzékszervi, vagy mentdlis képességl egyének, illetve azok, akiknek nincs még tapasztalatuk
vagy ismeretiik csak feliigyelet mellett hasznalhatjak akkor, ha el6z6leg Utmutatast kaptak
a késziilék biztonsagos modon valo hasznalatara vonatkozdan és megértették a
hasznalataval jard veszélyeket. készulékkel gyermekeknek jatszani tilos! Tisztitasat és
felhasznaloi karban tartasat gyermekek kizarélag felligyelet mellett végezhetik!

12. Bels6téri hasznalatra alkalmas.

13. A ldampaegység szétszerelése el6tt gy6zddjék meg rola, hogy a tapfesziiltség le legyen
valasztva az elektromos halézatrol! A tapfesziiltséget csak a késziilék felszerelését kdvetéen
szabad visszakapcsolni!

14. A lampaernyét tilos eltavolitani az izzorél, mikdzben a tapfesziltség be van kapcsolval!

15. Az izz6 csak akkor cserélhet6 ki, ha a lampaegység megfeleléen lehiilt, s a tapfesziltség ki
lett kapcsolva!

16. A készulék Gzemeltetésekor ligyeljen ra, hogy a lampaernyé rogzitett helyzetben legyen!

17. Nemzeti huzalozasi szabalyoknak megfeleléen, a rogzitett huzalozas magaba kell foglalja
valamennyi poélusok kikapcsolasara szolgald eszkozoket olyan kontaktus-elkilonités altal,
mely teljes szétkapcsolast eredményez lll. kategdriabeli tulfesziiltség feltételei mellett.

18.1P20. A ventillator kizarélag szobai hasznalatra lett tervezve. Flird6szobai vagy mas paras
helyen valé haszndlatra nem alkalmas. Gondoskodjon arrél, hogy a lampa ne keruljon
érintkezésbe vizzel.

SZUKSEGES SZERSZAMOK

Gsillagfejd (Philips) csavarhtzé « Csip6fog6 « Fogd « Szobalétra
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MPOYETETE TOBA YIMTbTBAHE U 3ANA3ETE

BHUMAHWE: CJIEQHATE NMPEANA3HW MEPKU OA CE CIMA3BAT, 3A AA CE N3BEIHE
OMNACHOCT OT MNOKAP, TOKOB YOAP U A CE U3BEITHAT TEJIECHW YBPEXOAHWA:

MNpoueanpanTe BHUMaTeNHoO. [poyeTeTe BCUUKM YKa3aHUA Npean NHCTanayuaATa.
BHUMAHWE! To3n BeHTUNaTop moxe Aa ce n3nonssa camo C ABYNOIIOCEH NMpeBKoYyBaTen ¢
OTBOP 3a KOHTAKT OT Mo 3 mm.

NHcTanaymaTa TpabBa Aa ce U3BbPLLBA CAMO OT YMb/IHOMOLLEH eNeKTPOTEXHUK.
BucounHaTa Ha MHCTanaumATa, T.e. Pa3CTOAHNETO MeXAY NepKnTe 1 Noaa TpAbea aa 6vae
MUHUMYM 3,05 m.

(- BuHarn nogabprkante NOKa3aHOTO Ha NMKTOrpamMaTta pa3cTosaHme Mexay namnaTa u
BCAKAKBW 3anannmm Matepuanu, Kato Hanpumep 3aBecu, CTeHa 1 ap.

Ocurypete cTabUIHO 3aKpernBaHe Ha BEHTUIATOPA KbM TaBaHa.

BHVMAHWE! He perynupainte ckOpoCTTa Ha BEeHTUaTopa C peocTaTeH npeBKaoYyBaTer.
BHVMMAHWE! BHumaBanTe nepkute fa He ca U3KPUBEHM U Aa HAMA NpensTcTBMA B ob6nacTTa
Ha BbpTeHe, 3a fia ce n3berHat HapaHABaHUA.

BHMMAHWE! Ha ocHoBaHuMe Ha eBponeickme n3nckBaHmA 3a 6e30nacHoOCT eAnH MOHTUPAH
AVPEKTHO Ha TaBaHa BEHTUIATOP He MOXe a ce CBanu 1 csied ToBa Aa Cce NHCTanmpa OTHOBO
CbC cBbp3BaLla Tpbba. Moxe a ce CTUrHe o TeXKM HapaHAaBaHMA. Cna3BanTe MecTHUTe
npaBufa, ako MMaTe BbMPOCK 3a U3NCKBAHUATA 32 6€30MacHOCT.

BHUMAHWE: To3n BeHTMnatop aa HE ce nsnonsea eqHOBpPEeMeHHO B eHO 1 CbLy0
nomeLleHne C ra3oBu UIn HaGpTOBM NEYKN, OCBEH aKO OTAYLUHUKDBT € NPOBEPEH OT
CcrneumnanncT CbrnacHO HacToALWMTE YCITOBUA 3a eKcrioaTauus.

To3n ypen moxe fa ce non3sa OT fgela Ha Bb3pacT Hal-Masnko 8 rofMHu 1 OT Xopa C
orpaHunyeHn Gu3nyeckn, CETUBHU, NN YMCTBEHM Bb3MOXXHOCTU, U NIUMCA Ha ONUT ©
NMO3HaHWA, aKo Te ca HabnogaBaHV N MHCTPYKTUPAHW Kak Aa ro non3sat 6e3omnacHo v
OCb3HaBaT OMNAaCHOCTUTE, CBbP3aHN C Non3BaHeTo My. He Nno3BonaBanTe Ha Aeua fa cu
UrpanT c ypeda. He no3sonAanTte ypeabT Aa 6bae NoUnMCTBaH nnm 00Cy»KBaH oT Aeua, 6e3
Te Aa 6baaT HabnoaaBaHW.

MNopxoaAau 3a N3non3BaHe Ha 3aKpUTO.

Mpeawn ga pa3rnobute namnaTa NpoBepeTe, AaNN € U3KIIOUYEHO efleKTpo3axpaHBaHEeTO.
Enektpo3axpaHBaHeTO MOXe Aa 6bJe Bb3CTaHOBEHO eiBa C/ef] KaTo Ce MPUKIIOYN C
NHCTanaymaTa.

AGa)KypbT fla He ce CHeMa OT KpyLUKaTa, KOraTo efleKTpo3axpaHBaHETO e BKoYeHo. Tol
CNy»KM1 3a Npegna3BaHe OT XajoreHHaTa flaMna C BUCOKO HanAraHe.

CmAHaTa Ha KpyLlKaTa e Bb3MO»KHa CaMo, KOraTo slamnara € U3CTuHana u e 3KyeHo
efleKTpo3axpaHBaHETO.

Mpwn nyckaHe B eKcnioaTauna Ha NpoayKTa NpoBepeTe, fanu abaxxypbT e cTabunHo
3aKpeneH.

NHcTanaunaTa Tpabea aa 6bae cHabaeHa ¢ yCTPOMCTBO 3@ U3KIIOUBAHE HA BCUYKM KOHTaKTU
N BPbB3KM MeXAY MOJOCMTEe Ha TEPMUHANHKA GNIOK B C/lyyall Ha NpeToBapBaHe OT TpeTa
KaTeropua B CbOTBETCTBME C HALUMOHANHUTE U3MCKBAHWA 3a eNeKTpuyeckuTe NHCTanaumnm.
BeHTunatopsT IP20 e npegHasHayveH 3a Non3BaHe B 3aTBOPEHM rnomelleHus. He e
npeaHa3HayeH 3a NHCTanMpaHe B 6aHM Wiy gpyru Mokpu nomeweHnsa. Mona He gonyckanTe
namnaTta ga nornagHe B KOHTaKT C BOAa.

HEOBXOAUMU UHCTPYMEHTU

Kpbctata otBepTKa » Knewwm ¢ pe3um « Knewwm « Crbnba
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RO woveevecmiemminseneiesineieeies INSTRUCTI DE SIGURANTA
CITITI SI PASTRATI ACESTE INSTRUCTI

ATENTIE: URMATOARELE MASURI DE SIGURANTA SE TIN PT. A EVITA PERICOLUL DE
INCENDIU, ELECTROCUTARE SI PT. A EVITA VATAMARILE FIZICE:

1. Procedati cu atentie. Cititi toate instructiile inainte de instalare.

2. ATENTIE! Acest ventilator se poate folosi cu intrerupator bifazic cu deschizatura pt. contact
de 3 mm.

3. Instalarea trebuie efectuata numai de un electrician autorizat.

4. Inaltimea instalatiei, ca de exemplu distanta dintre paletele de elice si podeaua trebuie sa fie
de cel putin 3,05 m.

5. G+ intotdeauna sd mentineti o distanta intre lampa si orice fel de material inflamabil
(perdele, pereti, etc.), dupa cum se vede in ilustratie.

6. Asigurati un atasament stabil pt. ventilatorul de tavan.

7. ATENTIE! Nu regulati viteza ventilatorului cu intrerupator reostat.

8. ATENTIE! Aveti grija ca paletele elicei sa nu se indoiasca si sa nu aiba obstacole in timp ce se
roteste, pt. a evita vatamari.

9. ATENTIE! In acord cu cerintele europene pt. siguranta un ventilator deja montat direct pe
tavan nu se poate demonta si apoi reinstala cu bara de legatura. Se poate ajunge la vatamari
serioase. Paziti regulile locale daca aveti intrebari in ce priveste cerintele de siguranta.

10. ATENTIE: Acest ventilator sa NU se foloseasca in acelasi spatiu cu elice cu gaz sau
combustibil, numai cada aerisirea este verificata de un specialist de acord cu conditiile
existente de exploatare.

11. Acest dispozitiv poate fi folosit de copii de varsta de cel putin 8 ani si de catre persoane care
necesare, dar care sunt supravegheati sau carora li se da instructajul necesar pentru folosirea
dispozitivului in deplina siguranta si care inteleg riscurile posibile. Nu permiteti ca copii sa
joace cu acest dispozitiv. Curdtarea sau intretinerea sa nu fie facuta de copii decat sub
supravegherea unui adult.

12. Este potrivit pt. spatii acoperite.

13. Inainte de a instala lampa verificati daca reteaua electrica este deconectata. Reteaua
electrica se poate reconecta numai dupa incheierea instalari.

14. Nu inlaturati abajurul de le bec atat timp cat reteaua electrica este conectata. El slujeste la
protejarea lampei halogene cu tensiune inalta.

15. Schimbarea becului este posibila numai dupa ce se raceste si reteaua electrica este
deconectata.

16. Inainte de folosirea produsului verificati ca abajurul sa fie atasat bine.

17. Mijloace pentru deconectarea tuturor polilor prin separare de contact si care asigura o
deconectare completa sub conditiile de supratensiune de categoria lll trebuie sa fie incluse
in cablajul fix, corespunzator regulamentelor nationale pentru instalatii electrice.

18. IP20 Ventilatorul a fost proiectat pentru uz interior. Nu a fost proiectat pentru folosire in
camere de baie sau in alte locatii unde predomina umezeala. Asigurati-va ca lampa nu vine
in contact cu apa.

INSTRUMENTE NECESARE

Surubelnita cu cruce « Patent cu zimti « Cleste « Scara
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AIABAZTE KAl KPATHZTE AYTEX TIZ OAHTIEX

[MPOEIAOMNOIHZH: TTA NA MEIQZETE TON KINAYNO MYPKATTAY, HAEKTPOIAH=IAZ
'H TPAYMATIZMOY ATOMQN, THPEITE TA AKOAOYOA:

. 2uveyiote MpooeKTIKA. AlaBaoTte OAeG TIC 0Onyieg TPV apxioeTe TNV eykatdoTaon.

MPOEIAOMOIHZH! H Aertoupyia autou TOu aveUIOTAPA TTPEMEL va YiVETAL UE SITOAIKO
SlakoéTTN pe Avolypa emagng 3mm o kabévac.

Movo évag e€ouolodotnuévog NAEKTPOAOYOC Ba TIPETTIEL VA EKTEAEDEL TNV EYKATACTAON.

To UYo¢ TG eykatdotaonc, SnAadn n améotacn avaueoa ota MTePUYLa Kal To €dagog Ba
TIPEMeL va gival TouldyloTtov 3,05 pétpa.

(-w+ AlOTNPAOTE TTAVTOTE TNV AdG0TA0N HETAEV TNG AAUTTOG KAl TWV EVPAEKTWY UNIKWV
(KoupTIVWY, TOiXOU, KTA.), OTIWG UTTOSEIKVUETAL OTO EIKOVOYPAUUAL.

BeBaiwOeite 611 0 aveplotripag eival otabepd mpoodedeuévog TNV 0poPN.
MPOEIAONOIHZH! Mn xpnotpoToleite S1aKOTTN TUTTOU VTIUEP YIa TOV EAEYXO TNG TAXUTNTAG
TOU QVEULOTRPA.

MPOEIAONOIHZH! MNa va anmo@UyeTe TOUC TPAVMATIONOUC, BeBaiwbdeite 6T1 Ta mTepLyIa Sev
givat Auylopéva kat 6t Sev untdpyxouv eunmédia HECA OTO XWPO TIEPIOTPOPAC TOUC.
MPOEIAOMOIHZH! Adyw Twv Eupwnaikwv KavovIopwV ac@aleiag, AV TPOTIUACETE TNV
lo6medn emAoyn, dev Ba TMPETEL va EYKATACTAOCETE TTAAL TOV AVEULOTHPA PE TN XPHON
pdaBdou avdptnong. Edv mpoomabnoete, auto pmopei va mpokaAéael cof3apd TPAUUATIONO.
MapakaAoUE CUPBOUAEUTEITE TOUG TOTIIKOUG KAVOVIOHOUG €AV €XETE OTIOIAOATIOTE EPWTNON
OXETIKA UE ONMAVTIKEG ATTAUTAOELC A0PAAEIQC.

MPOEIAOMOIHZH: MH xpnoliporoleite Tov aveplothpa oTo 610 SwudTio Kat TNy idla oTiyun
TTOU UTTAPXEL AVAPPEVN GAOYA LYPAEPIOU, EKTOC AV O KATIVAYWYOG €XEl OOKIMAOTEL UTTO AUTEC
TIC OUVONKEC Xprong amod éva EUTELPO TIPOCWTIO.

Auti n cuokeun umopei va xpnotpomotnBei and maidid pe nAikia amod 8 eTwv Kal Avw Kal and
ATOMA PE TTEPIOPIOPEVEC AICONTNPIAKEC 1 SlavonTiKEG SuvaTtdTNTEC 1 EANEIPN EUELpiag Kal
yvwong, eav emPBAEmovTal ) €xouv AABEL 00nyiec OXETIKA PE TN XPHON TNG CUOKEUNG UE
ao@AAA TPOTIO KAl KATAVOOUV TOUG OXETIKOUG KIvOUvVouG. Agv emitpénetal va mai(ouv

matdld e auTrVv TN OUOKEUN. Agv eMTPEMETAL O KABAPIOUOC Kal n cuvTripnon amnod maidid
Xwpic emiPAeyn anod eviAiko.

KatdAAnAog yla E0WTEPLKA XPAoN.

Mptv amocuvVapPUOAOYNOETE TO PWTIOTIKO, BePalwdeite OTL N MAPOXH NAEKTPIKAG LOXVOG gival
amoouvOedepévn amo TNV KEVIPIKA Tapoxn pevatoc. H mapoxr peuatog Ymopei va
EMAVENDEL LOVO HETA TNV OAOKAAPWON TNG EYKATACTAONC.

Agv Ba TIPETTEL VA AQAIPECETE TO OKIOOTPO ATTO TO AAUTTTAPA PWTOC 6TAV TO TPOPOSOTIKO
LoxVOG gival avolKTo.

H avtikatdotaon tou Aauntrpa givatl duvatr HOvo OTav TO QWTIOTIKO £XEL KPUWOEL KAl TO
TPOPOSOTIKS 1oXVOG €XEL AMOOUVOEDEL amod TNV KEVTPIKN MAPOoXH PEVUATOC.

BeBaiwbeite 6T1 TO OKiaoTPO TNG AAuUmag ival oTabepd TPOCAPHOCUEVO OTAV AEITOVPYEITE
TO TIPOIOV.

Mpémel va untdpxouv péBodol yia TIC amoouvdETEIC OAWVY TWV TTOAWY TOU TEPHUATIKOU UITAOK
TOU QVEUIOTRAPA 0POPNC, Yia va Sduvatal va armocuvdeBouy edv cuuPei ureppor PEVUATOC
katnyopiag lll, cOpPwva pe Toug €BvikoUC Kavoveg KAAWSIwoNG.

IP20 O aveplothpag £xel OXESIAOTEL yla Xprion o€ e0WTEPLKO XWPO. Agv €xel oxedlaoTEl yla
€YKATAOTAON O€ UMMAVIO 1| o€ omoladAMOTE TTEPLOXN UE vypaacia. BeBaiwbeite 6Tt n Aduma dev
EPXETAL O€ EMAYPN] UE VEPO.

EPTANEIA NOY XPEIAZONTAI

>Taupokatodfioo « ZUPUATOKOPTEC « Névoec « Dopntr OKAA
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BU TALIMATLARI OKUDUKTAN SONRA SAKLAYINIZ

UYARI: YANGIN, ELEKTRIK CARPMASI YA DA MEYDANA GELECEK KAZA
RISKINi AZALTMAK ICIN ASAGIDAKILERE DIKKAT EDINIZ:

. Kurma islemi sirasinda dikkatli olunuz. Pervaneyi kurmaya baslamadan 6nce talimatlari

okuyunuz.

UYARI! Bu pervane sadece her bir kanadi harekete geciren 3 mm’lik elektrik baglantili 2
kutuplu diigme ile calistirilabilir.

Pervaneyi sadece yetkili bir elektirik teknisyeni kurmalidir.

Kurulma yiksekligi, yani kanatlarla yer arasindaki mesafe en az 3.05 m olmalidir.

(-wsw+ Her zaman lamba ile alev alabilecek malzemeler arasinda (perde, duvar v.s.) resimde
gorildigu gibi mesafe birakin.

Pervanenin guivenli bir sekilde tavana oturtulduguna emin olunuz.

UYARI! Pervane hizini kontrol etmek i¢in karartma ayarl digme kullanmayiniz.

UYARI! Herhangi bir kazay1 6nlemek icin kanatlarin katlanmamis olduguna ve dénme
alaninda herhangi bie engel olmadigina dikkat ediniz.

UYARI! Avrupa Emniyet Sartlarina gore ankastre montaj secenegi secilmisse pervane
downrod kullanilarak yeniden kurulmamalidir. Bu yol denendigi taktirde ciddi yaralanmalar
olabilir. Bu 6nemli emniyet gerekliligiyle ilgili sorulariniz varsa litfen yerel diizenlemelere
basvurunuz.

Pervaneyi hava borusu yetkili biri tarafindan test edilmedigi stirece gaz ya da petrol ile
yanan atesin bulundugu bir odada calistirmayiniz.

Bu cihaz, 8 yasindan blyiik cocuklar ve yetersiz fiziksel, duyumsal, zihinsel kapasitelere veya
bilgi ve deneyime sahip kisiler tarafindan, sadece denetim altinda olduklarinda veya
kendilerine cihazin emniyetli sekilde kullanimina iliskin talimatlar verildiginde ve mevcut
tehlikeleri kavradiklarinda kullanilabilir. Cocuklar cihazla oyun oynamamalidir. Temizlik ve
kullanici bakimlari, denetim altinda olmayan ¢ocuklar tarafindan yapilmamalidir.

Ev ici kullanimina uygun.

Isik setini sokmeden Once gu¢ kaynaginin ana kaynak ile baglantisinin kesildigine emin olun.
Guc¢ kaynadi yalnizca kurulum tamamlaninca acilabilir.

Gug kaynagdi acik oldugu stirece ampul bashgini ampulden ¢ikarmayiniz. Bu bashk yutksek
basin¢li halojen lamba icin koruyucu bir kalkan gérevindedir.

Ampuli yalnizca isik takimi soguduktan ve gli¢ kaynaginin ana kaynak ile baglantisi
kesildikten sonra degistirebilirsiniz

Uriinii calistirmadan énce ampul basliginin dogru pozisyonda olmasina dikkat edin.

Butuin kutuplarda, milli elektrik devresi kurallarina uygun olarak asiri voltaj lll durumu
meydana geldiginde kutuplari tamamen ayiracak devreye dahil olan bir sistem bulunmalidir.
IP20 Modeli pervane i¢ mekanlarda kullanilmak tizere tasarlanmistir. Banyo veya ona benzer
rutubetli yerlere takilmak icin tasarlanmamistir. Litfen lambanin su ile temas etmemesine
Ozen gosterin.

GEREKLi ALETLER

Phillips Tornavida - TelKesici -« Kerpeten -« El merdiveni
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Unpack and inspect fan carefully to be certain all contents are included. Turn off power at fuse box to avoid possible electrical shock.

Ventilator auspacken und sicherstellen, dass alle Bestandteile vorhanden sind. Stromzufuhr am Sicherungskasten unterbrechen, um einen Stromschlag zu
vermeiden.

Déballez le ventilateur avec précaution et assurez-vous qu'il ne manque aucune piece. Mettez l'interrupteur de la boite a fusibles en position « OFF » afin
d’éviter le risque d'électrocution.

Disimballare e ispezionare attentamente il ventilatore per accertarsi che siano stati inclusi tutti i componenti. Disattivare I'alimentazione alla scatola dei fusibili
per evitare il rischio di scossa elettrica.

Pak de ventilator voorzichtig uit en ga na of alle onderdelen aanwezig zijn. Schakel de stroom uit aan de zekeringendoos om de kans op een elektrische schok
te voorkomen.

Quite el envoltorio e inspeccione detenidamente el ventilador para verificar que todas las piezas estén incluidas. Apague la alimentacion en la caja de fusibles
para evitar la posibilidad de descarga eléctrica.

Desembale e verifique a ventoinha cuidadosamente certificando-se que se encontram incluidas todas as pecas. Desligue a corrente na caixa do disjuntor para
evitar um possivel choque eléctrico.

Pakk ut og inspiser viften grundig for & forsikre deg om at alle ngdvendige deler falger med. Sla av strammen ved sikringsboksen for a unnga risiko for
elektriske stot.

Packa upp och inspektera flakten grundligt for att vara séker pa att alla delar finns med. Sténg av elektriciteten vid sakringsdosan for att undvika elektriska
stotar.

Ota tuuletin pois pakkauksesta ja tarkasta se huolellisesti ja varmista, ettd kaikki osat ovat mukana. Katkaise virta sulaketaulusta mahdollisen sahkdiskun
vélttamiseksi.

Pak ud og inspicer grundigt ventilatoren for at sikre at alle dele er med. Sluk for strammen ved sikringstavlen for at forhindre risiko for elektrisk stad.

Ostroznie rozpakuj i dokfadnie obejrzyj wentylator, aby sie upewni¢, ze wszystkie czesci zostaty dostarczone. Wytacz prad w skrzynce bezpiecznikowej, aby
unikna¢ mozliwosci porazenia pradem.

CnepyeT pacnakoBaTb BEHTUATOP 1 TLATeNIbHO OCMOTPETb ero, MpoBepyB Hanuuune Bcex AeTaneil. Bo nsbexaHne yaapa Tokom, ciepyeT OTKMIOUNTL 610K
npegoxpaHuTenen.

Po3nakyiTe Ta 06cniayiiTe BEHTUIATOP, W06 NePEKOHATUCh Y HAABHOCTI BCIX KOMMOHEHTIB. 3 METOI 3ano6iraHHA YpaKeHHH0 eNeKTPUYHIM CTPYMOM BUMKHITD
nopayy enekTpoeHeprii y 6oL 3anobixHuKIB.

Pakkige ventilaator pakendist lahti ja kontrollige hoolikalt, et kdik koostisosad oleksid olemas. Liilitage elekter kaitsekapist vélja, et valtida voimalikku
elektridokki.

Izpakojiet un parbaudiet ventilatoru uzmanigi, lai butu dross, ka visas sastavdalas ir ieklautas. Izslédziet stravu pie drosinataju karbas, lai izvairitos no iespé&jama
elektriskas stravas trieciena.

I$pakuokite ventiliatoriy ir atidziai patikrinkite, ar yra visos dalys. I$junkite elektra saugikliy dézéje - ivengsite elektros Soko.
Vybalte ventilator a skontrolujte, ¢i nechyba ziaden diel. Vypnite prdd v poistkovej skrini, aby ste zabranili pripadnému elektrickému uderu.

Vybalte a peclivé zkontrolujte ventilator a ujistéte se, Ze baleni obsahuje viechny soucasti. V pojistkové skfini vypnéte elektfinu, aby se zamezilo moznému
zranéni elektrickym proudem.

Razpakirajte ventilator in skrbno preverite, ée ste prejeli vse dele. V okrovu z varovalkami prekinite napajanje in tako prepreeite moznost elektriénega udara.
Ventilator pazljivo izvadite iz pakiranja i provjerite da slucajno ne nedostaje neki od dijelova. Izvadite osigurace kako biste izbjegli opasnost od strujnog udara.

Csomagolja ki, és alaposan vizsgalja meg a ventilatort, hogy minden tartozéka megvan-e. Az daramités elkerilése érdekében a biztositékkal kapcsolja le az
aramellatast.

Pa3onakoBaiite BEHTU/aTOpa 1N NpoBepeTe, Aann Ca HaMYHN BCUYKN HacCTu. 3a ja u3berHete TOKOB YAap NpeKbCHeTe eNleKTPOo3axpaHBaHETO OT TabnoTo ¢
npepnasnrenure.

Despachetati ventilatorul si proveriti dace aveti toate partile componente. Pt. a evita electrocutarea scoateti siguranta din tabloul retelei electrice.

BydAte MPOOEKTIKA TOV AVEUIOTAPA Ot T oUoKeUaoia Kal eAéyETe yia va Befaiwbeite dTt mephapBavovtal Oha ta e€aptripata. KAeiote 10 pevpa otov
NAEKTPIKO TTVAKA yla va amo@uyete mbavr) nAektpominéia.

Listedeki parcalarin tamam olduguna emin olmak icin kutuyu acip icinden cikanlari inceleyin. Elektrik carpmasi ihtimaline karsi cereyani sigorta kutusundan
kesin.
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Remove the screws from the two mating holes (1) on the canopy. Loosen (do not remove) the screws in the mating slots (2) on the canopy.
Rotate the mounting bracket and remove from the canopy.

Die Schrauben aus den zwei entsprechenden Bohrungen (1) der Abdeckung entfernen. Die Schrauben in den entsprechenden Schlitzen (2) der Abdeckung
lockern (nicht ganz herausdrehen). Die Deckenplatte drehen und von der Abdeckung entfernen.

Retirez les vis des deux orifices d'assemblage (1) se trouvant sur la garniture. Dévissez (ne pas retirer) les vis des rainures d'assemblage (2) se trouvant sur
la garniture. Faites tourner le support de montage et retirez-le de la garniture.

Togliere le viti dai due fori accoppiati (1) della calotta. Allentare (non rimuovere) le viti negli intagli accoppiati (2) sulla calotta. Ruotare la staffa e toglierla dalla

calotta.

Verwijder de schroeven uit de twee corresponderende gaten (1) in de plafondkap. Maak de schroeven in de corresponderende sleuven (2) in de plafondkap

los (zonder ze te verwijderen). Draai de montagebeugel linksom en verwijder hem van de plafondkap.

Quite los tornillos de los dos orificios coincidentes (1) del dosel. Afloje (no quite) los tornillos de las ranuras coincidentes (2) del dosel. Gire el soporte
de montaje y sepérelo del dosel.

Retire os dois parafusos dos dois furos respectivos (1) na campanula. Desaperte (néo retire) os parafusos dos encaixes respectivos (2) na campanula.
Rode o suporte de montagem e retire-o da campanula.

Ta skruene ut av de to sammenpasningshullene (1) pa canopy-enheten. Lasne skruene i sammenpasningssporene (2) pa canopy-enheten (uten a ta dem
ut). Drei monteringsbraketten mot urviseren og ta den av canopy-enheten.

Ta bort skruvarna fran de tva anpassningshalen (1) pa armaturkapan. Lossa pa (ta inte bort) skruvarna i L-urtagen (2) pa armaturkapan. Vrid
monteringshallaren och ta bort den frén armaturkapan.

Irrota ruuvit kuvussa olevista kohdistusrei'ista (1). Loysaa kuvun kohdistusurissa (2) olevia ruuveja (&la irrota niitd). Kierra kiinnitinta ja irrota se kuvusta.

Fjern skruer fra de to modsvarende huller (1) pa armaturdaekslet. Lasn (men fjern ikke) skruer i de modsvarende slotte (2) i deekslet. Drej monteringsholder
og fjern den fra skaermen.

Wyjmij dwa wkrety z dwoch otwordw przeciwlegtych (1) na czaszy. Poluzuj dwa wkrety (2) w nacieciach przeciwlegtych czaszy nie wyjmujac ich. Obréc¢
wspornik i wyjmij z czaszy.

BbIHyTb BUHTbI U3 ABYX CO€ANHUTENbHbIX OTBEPCTUIA (1), PaCcnoNOXKEeHHbIX Ha KOHCONN. OcnabuTb (He BbIBUHUMBASA) BUHTbI, HAXOAALMECH B COEANHUTENBHDBIX

nasax (2), pacnonoxeHHbIX Ha KOHCoNN. MOBEPHYTb KPOHLUTEH W CHATb €ro C KOHCONM.

BuiAMiTb rBIHTM 3 ABOX MOHTaXHIX oTBOPIB (1) y po3eTui. [locnabTe (He BUAMaiiTe) FBUHTI Yy MOHTaXHUX Ma3ax (2) Ha po3eTuji. MoBEePHITb MOHTaXHUI
KPOHLUTEVH Ta 3HiMIiTb 10ro 3 po3eTKu. [oBepHiTb MOHTaXXHUI KPOHLUTEIH Ta 3HIMITb 1010 3 pO3eTKM.

Eemaldage katte asuvatest avadest (1) kruvid ja téhtseibid. Vabastage (drge eemaldage) katte vastastikku asuvates avades (2) olevad kruvid. Keerake
paigalduskronsteini ja eemaldage see katte kiljest.

Nonemiet skrives no abiem savienojuma atvérumiem (1) uz parsega. Palaidiet valigak (nenonemiet) skriives savienojuma spraugas (2) uz parsega. Grieziet
piestiprinasanas kronsteinu un nonemiet no parsega.

Atsukite varztus nuo dviejy tvirtinimo skyliy (1) ant tvirtinimo. Atsukite (bet nenuimkite) varztus tvirtinimo skylése (2). Pasukite tvirtinimo réma ir nuimkite
ji nuo kupolo.

Vyberte skrutky z dvoch otvorov (1) na ochrannom kryte. Uvolhite (ale nevyberajte) skrutky v parovych drazkach (2) na ochrannom kryte. Otocte montazny
drziak a vyberte ho z ochranného krytu.

Odstrante Srouby ze dvou pfipojnych otvorl (1) na ochranném krytu. Uvolnéte (neodstranujte) Srouby v pfipojnych zafezech (2) ochranného krytu. Otocte
nosnym drzakem a odstrante jej z ochranného krytu.

Demontirajte vijaka iz dveh prilagodnih izvrtin (1) na pokrovu. Odvijte (ne popolnoma) vijake v prilagodnih izvrtinah (2) na pokrovu. Stropno ploséo zasukajte

in jo odstranite s pokrova.
Izvadite vijke iz dvije rupe za spajanje (1) na kucistu. Otpustite (nemojte vaditi) vijke u utorima (2) na kucistu. Plocu za postavljanje zakrenite, pa ju izvadite
iz kuista.

Szerelje ki a csavarokat a fedéburkolaton levé két illesztéfuratbol (1). Lazitsa fel (de ne vegye ki) a fedéburkolaton levé illeszt6rés csavarjait (2). Forgassa
el a rogzitGkeretet, és tavolitsa el a fedéburkolatbol.

OTCTpaHeTe BUHTOBETE N 3Be3ﬂ006pa3HMTe LWanbm CbOTBETHO OT fiBaTa 0TBOpa (1) Ha MOKpMBHATa naoykKa. Pa3xnabeTe BUHTOBETE B CbOTBETHHUTE oTBOpU (2)

Ha NOKPMBHAaTa njoyka (He v pasBuiBaiiTe o KpaVI). 3aBbpTeTe TaBaHHaTa NaoYKa 1 A OTAeNeTe OT NOKPMBHATA NOYKa.

Inlaturati suruburile respective din ambele deschizaturi (1) a placi de acoperire. Desfaceti putin suruburile in propriile deschizaturi (2) ale placi de acoperire
(nu le desurubati de tot). Rasuciti placa de tavan si inlaturati-o de placa de acoperire.

Agaipéote Tic Bideg amo Tig SUo avtioTolye omég (1) oTo BOA0. XaAapwaoTe (Unv agatpéoete) Tig Bideg OTIC avTioToXeG eyKOmEG (2) oTo BONo. Meplotpéyte
N Bdon otAPIENG Kat apalpéoTe Ty amo to HoMo.

Kapaktaki iki uyumlu delikten (1) vidalari ve yildiz pullar ¢ikartin. Kapaktaki uyumlu yariklardaki (2) vidalari gevsetin (fakat cikartmayin). Montaj kelepgesini
cevirin ve kapaktan cikarin.
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Drill two mounting holes in the ceiling joist and securely screw the mounting bracket to the ceiling using the washers and wood screws provided. The mounting
plate should be able to hold a weight of at least 15.9kgs (35 Ibs). NOTE - Proper care must be taken when mounting to concrete ceilings. For safe mounting, these
ceilings may require stronger screws and plastic plugs or anchors than supplied with the product.

Zwei Befestigungsldcher in Deckenbalken bohren und Deckenplatte mit den mitgelieferten Unterlegscheiben und Holzschrauben an der Decke festschrauben.
Die Halterung sollte eine Tragkraft von mindestens 15,9 kg haben. HINWEIS: Bei Befestigung an Betondecken muss besondere Sorgfalt gewaltet werden. Zur
sicheren Befestigung an Betondecken werden evtl. groBere Schrauben und/oder Diibel mit einer héheren Belastbarkeit benétigt, als die mitgelieferten.

Percez deux trous de montage dans la solive de plafond et attachez solidement le support de montage au plafond a I'aide des rondelles et des vis a bois fournies.
La plaque de fixation doit supporter le poids d'un appareil d'au moins 15,9 kg. REMARQUE - Procédez avec précaution en cas de fixation a un plafond en béton.
Afin d'éviter tout risque, des vis et des fiches de plastique ou des ancres plus solides que celles fournies avec le produit peuvent étre nécessaires pour l'installation
sur ce type de plafond.

Praticare due fori nel trave a soffitto ed avvitare strettamente la staffa di montaggio al soffitto mediante le rosette e le viti per legno in dotazione. La piastra

di montaggio dovrebbe essere in grado di sostenere un peso di almeno 15,9 kg. NOTA - Prestare particolare attenzione durante il montaggio su un soffitto in
cemento armato. In questi casi, il montaggio sicuro puo essere garantito solo con l'uso di viti pil resistenti e di tirex in plastica o piastre di fissaggio di tipo diverso
da quanto fornito con il prodotto.

Boor twee montagegaten in de plafondbalk en schroef de montagebeugel stevig in het plafond met de bijgeleverde sluitringen en houtschroeven. De
montageplaat moet een gewicht van minstens 15,9 kg kunnen dragen. NB - Speciale aandacht is vereist bij installatie tegen betonnen plafonds. Voor een veilige
montage aan deze plafonds kunnen sterkere schroeven en kunststof pluggen of ankers vereist zijn dan bij het product zijn geleverd.

Perfore dos agujeros en la vigueta del cielo raso y atornille de manera segura el soporte de montaje al cielo raso usando las arandelas y los tornillos para madera
proporcionados. El soporte de montaje debe ser capaz de soportar un peso de por lo menos 15,9 kg. (35 libras). NOTA: Se debe prestar atencién especial al
realizar el montaje en un cielo raso de cemento armado. Para un montaje seguro, este tipo de cielo raso podria requerir tornillos y clavijas plasticas o anclas mas
resistentes que las que se incluyen con el producto.

Faca dois furos de montagem na viga do tecto e aparafuse com seguranca o suporte de montagem ao tecto usando as anilhas e os parafusos de madeira incluidos.
A placa de montagem tem de ser capaz de suportar um peso minimo de 15,9 kg NOTA - Quando a montagem é feita em tectos de cimento tém de ser tomados os
devidos cuidados. Para que a montagem seja segura, estes tectos podem exigir a utilizacdo de parafusos e de buchas de plastico, ou ganchos, mais fortes que os
fornecidos com o produto.

Lag to monteringshull i takkonstruksjonen, og skru monteringsbrakettene godt fast i taket ved hjelp av de medfglgende skivene og treskruene. Montasjen ber téle
en belastning pa minst 15,9 kg. MERKNAD - Forsiktighet ma utvises nar det monteres til betongtak. Det kan veere pakrevet med sterkere skruer og plastplugger/
anker enn de som medfelger produktet, for sikker montering.

Borra tva monteringshal i en innertakregel och skruva ordentligt fast monteringshéllaren i taket med anvandning av medféljande brickor och traskruvar.
Monteringsplattan skall kunna halla upp en vikt pa minst 15,9 kg (35 pund). OBS! - Var extra forsiktig vid montering i betongtak. For saker montering kan sadana
tak krdva starkare skruvar samt plastpluggar eller ankare &n de som medféljer produkten.

Poraa kaksi kiinnitysreikaa kattopalkkiin ja kiinnita kiinnitin tukevasti kattoon mukana toimitetuilla puuruuveilla ja aluslaatoilla. Kannattimen tulisi kestaa vahintdan
16 kg:n paino. HUOMAUTUS - Betonisisakattoon kiinnitettaessa on noudatettava asianmukaista huolellisuutta. Kiinnityksen turvallisuuden varmistamiseksi
téllaisissa katoissa on ehka kaytettava vahvempia ruuveja ja muovitulppia tai ankkureita kuin ne, jotka tulivat tuotteen mukana.
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DK  Bor to monteringshuller i loftbjeelken og skrue monteringsholder fast til loftet ved hjeelp af de leverede spaendeskiver og traeskruer. Monteringspladen skal kunne
holde en belastning pa mindst 15,9 kg. BEMARK - Seerlig forsigtighed skal udvises ved montering pa betonlofter. For sikkerhedsmaessigt korrekt montering, kan
disse lofter kraeve steerkere skruer og plastik rawlplugs eller forankring end de med produktet medfelgende.

PL  Wyboruj dwa otwory montazowe w belce stropowej sufitu i przysrubuj wspornik do sufitu zabezpieczajac go za pomoca dostarczonych podktadek i $rub do
drzewa. Plyta montazowa musi by¢ w stanie utrzymac ciezar przynajmniej 15,9 kg. UWAGA! Zawieszanie wentylatora na sufitach z betonu wymaga
szczegdlnej uwagi. Bezpieczeristwo zawieszenia na takich sufitach moze wymagac $rub i plastikowych czopdw lub kotew mocniejszych niz te, ktore sg
dostarczone z produktem.

RUS Mpoceepnauntb Ba MOHTaXHbIX OTBEPCTUA B NOTONOYHOM 6aiKe 1 HafAEXHO NPUKPENIATL KPOHLUTEIH K MOTOSIKY, UCMONb3ys NPeAyCMOTPEHHbIE A1A 3TOTO Waiibbl
1 BUHTbI ANA Aepesa. MOHTaxHasA nMnacTuHa [JOMKHa ObiTb paccumTaHa, Kak MUHUMYM, Ha Bec 15,9 kr. SAMEYAHWE: npu yctaHoBKe Ha 6€TOHHbIe NOTONKM
HeobxoanmMo cobntogaTb COOTBETCTBYIOLLVIE MePbI MPEAOCTOPOXHOCTU. [InA obecreyeHns 6€30MacHOCTM YCTAHOBKM Ha TaKue NOTOSKN MOTYT noTpeboBaTbcs
BVHTBI 11 MNaCTMACCOBbIE 3aTblYKV UMM aHKEPHbIe KPerneHus ¢ 60/bLWMM CONPOTUBIEHEM, YeM Te, KOTOPbIe MOCTABASIOTCA C AAHHBIM U3LeNUeM.

UA TNpoceepanits fBa MOHTaXHI OTBOPY Y 6anLi NEpeKpUTTA Ta HaZINHO MPUTBMHTUTD MOHTaXHUI KPOHLUTENH 0 CTEMi 33 JOMOMOOI0 LWailb Ta Wypynis, Wo
NOCTaBNATLCA Y KOMMNEKTI. MoBepXHS, A0 AKOT BUKOHYETLCA KPiMaeHHA, NOBUHHA BUTPKUMYBaTV Bary He meHwwe 15,9 kr. MTPUMITKA - KpinneHHto 4o 6eTOHHOI
cTeni noTpibHO NpMAINUT 0c06a1BOIT yBaru. [lna 6e3neyHoro MOHTaXy Ha Taki cTeni MoXyTb OyT1 NOTPIOHI GinbLU MiLHI FBUHTY Ta MnacTMacosi Npobku abo
dikcaTopu, HiX Ti, O MOCTaBAATLCA Y KOMMEKT.

EST Puurige laetalasse kaks kinnitusauku ning kinnitage hoolikalt paigalduskronstein lakke, kasutades selleks kaasasolevaid seibe ja puidukruvisid. Paigaldusplaat
peab olema véimeline kandma vahemalt 15,9 kg raskust (35 naela). MARKUS - betoonlakke kinnitamisel tuleb olla &&rmiselt hoolikas. Ohutu paigalduse
tagamiseks voib selliste lagede puhul vaja minna tugevamaid kruvisid ja plastist tlitibleid voi kinnitusankruid, mida tootega kaasas ei ole.

LV  Izurbiet divus piestiprinadanas caurumus griestu sija un stingri ieskravéjiet piestiprinaanas kronsteinu pie griestiem, izmantojot paplaksnes un nodrosinatas koka
skraives. PiestiprinaSanas plaksnei javar turét vismaz 15,9 kg lielu svaru. PIEZIME - Ipasi jauzmanas, piestiprinot pie betona griestiem. Drosai piestiprinasanai Siem
griestiem varétu bat nepiecieSamas spécigakas skraves un plastmasas tapas vai stiprinajumi, kas piegadati kopa ar produktu.

LT  I3grezkite dvi tvirtinimo skyles luby sijoje ir tvirtinimo réma verzlémis ir mediniais varztais tvirtai prisukite prie luby. Tvirtinimo plokste turéty i$laikyti bent jau
15,9 kg svorj. PASTABA. Tvirtinant prie betoniniy luby, reikia imtis atitinkamy saugumo priemoniy. Norint pritvirtinti saugiai, j lubas gali reikéti jsukti stipresnius
varztus ir plastikinius laikiklius arba pagrindus, kurie tiekiami kartu su gaminiu.

SK Vyvitajte dve montéazne dlery do stropného nosnika a pomocou prilozenych podloZiek a skrutiek do dreva pevne prlskrutkUJte montazny drziak k stropu.
Montdzna pIatnlcka musi byt schopna uniest minimélne 15,9 kg. POZNAMKA - Venujte dostato¢nti pozornost montazi do beténového stropu. Pre bezpe¢nt
instalaciu su pre tieto stropy potrebné silnejsie skrutky a plastové koliky alebo hmozdinky, ktoré sa dodavaju s vyrobkom.

CZ  Vyvrtejte dva montazni otvory do stropniho nosniku a pevné pfisroubujte nosny drzak ke stropu pomoci podlozek a prilozenych vrutd. Montazni deska musi
udrzet hmotnost nejmene 15,9 kg. POZNAMKA Pr| monta2| do betonovych stropu Je treba postupovat obzvlasté peclivé. Tyto stropy mohou pro bezpe¢nou

SLO Vstropni preénik ali strop izvrtajte dve montazni izvrtini. Privijte stropno plo$€o na strop in pri tem uporabite priloZzene podlozke in lesne vijake. Nosilnost
montazne plosée mora znasati vsaj 15,9 kg. OPOMBA - Pri montazi na betonske strope morate biti $e posebno previdni. Pri montazi na take strope boste
morda potrebovali vijake in plastiéne vlozke oziroma sidrnike veéje nosilnosti od prilozenih.

HR  Na stropnoj gredi izbusite dvije rupe pa plo¢u dobro pricvrstite plo¢u za postavljanje pomocu podloski i vijaka za drvo koji su dio pakiranja. Nosivost ploce za
postavljanje bi trebala biti minimalno 15,9 kg. NAPOMENA - Posebno treba paziti pri postavljanju na betonske stropove. Za sigurno postavljanje na takve
stropove, mozda Cete trebati vijke i plasti¢ne uloske ili ankere jace od onih koji se isporucuju s proizvodom.

H  Farjon két régzitéfuratot a mennyezeti gerendaba és a mellékelt facsavarokkal valamint alatétekkel szilardan csavarozza a mennyezethez a rogzitékeretet. A
régzitélapnak legaldbb 15,9 kg sdly megtartéasara alkalmasnak kell lennie. MEGJEGYZES - Beton mennyezetre torténd felszereléskor a megfeleld koriiltekintéssel
kell eljarni. El6fordulhat, hogy a biztonsagos felszerelés érdekében a termékhez melléklet csavaroktol és rogzitébetétektd| erésebbeket kell alkalmazni.

BG Mpobuiite ga oTBOpa 3a 3aKpenBaHETO B TaBaHHaTa rpe/a 1 3akpeneTe TaBaHHaTa MJI0YKa 3a TaBaHa C MOMOLLTA Ha JOCTABEHTE MOM/IOKHN WAy 1 BUHTOBE
3a ibpBo. MpuabpKaLLaTa KOHCTPYKLMA 61 TPA6BaNo a MMa TOBapOMOAEMHOCT OT MUHIUMYM 15,9 Kr. YKASAHUE: Mpu 3aKpenBaHeTo KbM 6ETOHHM TaBaHM
TpAbBa Aa ce paboTy 0co6eHO BHMATENHO. TaBaHWTe OT TO3 TUM U3UCKBAT CTAabUHO 3aKpenBaHe eBeHTYanHo C No-Aebenu BUHTOBE U Abenu, oT Te3n KoUTo
Ce [JOCTaBAT C MPOAYKTa.

RO  Faceti doua gauri pt. atasarea grindei de tavan si atasati placa de tavan la tavan cu ajutorul saibelor si suruburilor pt. lemn. Constructia de suport trebuie sa aiba
capacitatea de a sustine minimum 15,9 kg. AVERTISMENT: La atasarea de tavane din beton trebuie sa lucreti cu mare atentie. Tavanele de acest tip necesita un
atasament mai stabil eventual cu suruburi mai groase si dubelii, care nu sunt incluse in pachetul produsului.

GR  Avoite pe 1o Tpunavi 500 omég oTAPIENG 0TO GOKAPL TNE 0POPHC Kal BISWOTE 0TEPEX T BACN OTAPIENG 0TV 0POPH XENCILOTIOIWVTAC TIG POSENEC Kal TIG
EUAOBISEC Mou mapéyovTal. H mdka otpiéng Oa mpémel va avtéxel To Bapog TouhdytoTov 15,9 kihwv. THMEIQZH - Oéhet ibiaitepn mpoooyn av otnpilete To
TIPOIOV o€ 0pOoPr| amod TolEVTO. Na aoPalr OTAPLEN, AUTEC Ol OPOPEC UMTOPE( va amaitoly 1oxupOTePES BIGEC kal TAAOTIKA BUoATA AyKUPWONG TTOU TTapéxovTal
JE TO TPOIOV.

TR  Tavan kirisinde iki adet montaj deligi delip baglanti plakasini tavana, verilmis olan pullari ve agac vidalarini kullanarak saglamca vidalayiniz. Baglanti plakasi en az
15,9kg'lik (35 Ibs) agirhigr kaldirabilmelidir. NOT - Pervane beton duvara asilacaksa gerekli olan 6zen gdsterilmelidir. Pervanenin glivenli tesisi icin bu tavanlarda
verilenlerin haricinde daha kuvvetli vida ve plastik diibel kullanilmalidir.
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GB D F 1 NL E P

GB PULL CHAIN WIRING OPTION

From House: TERMINAL BLOCK To
Live (L) = Connector:

L
Neutral (N) ?’ N
Ground if’@

Follow diagram above to make wiring connections to the termi-

nal block on the mounting bracket.

RACCORDEMENT DES FILS AVEC
L'INTERRUPTEUR A CHAINE

BLOC DE CONNEXIONS Vers le
connecteur :

De la résidence :
Sous tension (L) ="

L
Neutre (N)'?r> N
Mise 2 la terre ] €l

Afin de raccorder les fils au bloc de connexions sur le
support de montage, veuillez suivre le schéma ci-dessus.

NL BEDRADING VOOR TREKKETTING

Van behuizing: KROONSTEENTJE

Naar stekker:

Onder stroom (L) 1
Nuldraad (N) =1

® z |

=
Aardedraad 1|

op de montagebeugel te verbinden.

Volg het bovenstaande schema om de bedrading met het kroonsteentje

P OF

Ligacdo vinda da caixa:

i

Pélo vivo ou fase (L)—{ L
Neutro (N)=1| N
Ligagéo a terra—1{®

AOD B

ORR DE PUXAR
Ligagdo ao

BLOCO DE TERMINAIS .
conector:

D ZUGKETTE-
VERKABELUNGSOPTION

KLEMMBLOCK Zur

Vom Haus:
Buchse:

Phase (= Live) (L) ="

L
Neutralleiter (N)=">|N
Erdung =@

13

Kabel entsprechend der obigen Abbildung zum
Anschlussblock an die Deckenplatte verlegen.

BLOCCHETTO
TERMINALI Al

Dall'edificio:
Conduttore elettrico (L)

Conduttore neutro (N)

Massa

Attenersi allo schema di cui sopra per il cablaggio del
blocchetto terminali alla staffa di montaggio.

OPCION DE CABLEADO PARA

E
CADENILLA DETIRO
De la caja: BLOQUE DE TERMINALES A
Polo vivo (L) =1 L conector:
Neutro (N)l?r> N
A tierra =] @

Siga las instrucciones del diagrama anterior para hacer las
conexiones de cableado al bloque de terminales para
la pieza de fijacion.

Seguir as instruc¢oes do diagrama acima para fazer as ligagoes
dos fios ao bloco de terminais da peca de fixagao.

GS-26-Industrial-WH25



Vom Haus:

Positiv (= Live) (L)—"
Negativ (N)fr>
Erdungir>

N S FIN DK PL RUS UA

N LEDNINGSF@RING - NEDTREKKSKJEDE

KLEMMBLOCK

Zur
Buchse:

pa monteringsbraketten.

Folg koblingsskjemaet over for & koble ledningene til tilkoplingspunktet

S ALTERNATIV KEDJEKONTAKT

ANSLUTNINGSPLINT )
Till

Fran huset: M
Stromforande (L)=] L
Nolledare (N)="|N
Jordledning™=—"{®)

i

Folj ovanstaende diagram for att utfora
ledningsanslutningar till anslutningsplinten pa
monteringshéllaren.

DK TRAKKADE LEDNING

TILSLUTNINGSPUNKT Til

Fra hus: kontakten:

Stremfarende (L) =

L]
Neutral (N) ?’ N
Jord 1> el

Folg ovenstaende skema for at tilkoble ledninger til
tilslutningspunktet pa monteringsholderen

NOAKNIOYEHUE BEHTUJIATOPA,
YMPABJIAEMOIO C MOMOLLbIO LIEMN

PACTIPEENUTE/IbHAA KOPOBKA
[ | K coegnnutento:

RUS

M3 3paHua:

Mog Hanpsxeruem (L) =] L
HeirrpanbHbiii (N) ?’ N
3asemnene > @)

FIN VEDETTAVAA KETJUKATKAISINTA

KAYTETTAESSA

Talon sahkoverkosta: JAKORASIA

Jannitteellinen (L) =
Nolla (N) ="

Liittimeen:

I3

® z ]

Maa ="

Suorita kytkennat kiinnittimen jakorasiaan ylla olevan
kaavion mukaisesti.

({8 ZAKLADANIE PRZEWODOW ELEKTRYCZNYCH
PRZY OPCJI Z tANCUCHEM DO POCIaGANIA

Z domu: £aCZOWKA

Pod napieciem (L) =]
Zerowy (N) =]

— Do facznika:
L
N

Ziermia =™, )

Nalezy sie postuzy¢ powyzszym diagramem aby potaczyc
przewody z faczéwka na wsporniku.

MogkmnioueHe K pacnpenenuTenbHo KOPooKe, PacrioNoXeHHO
Ha KPOHLUTElHe, cneflyeT BbIMOHWTbL B COOTBETCTBIN C

npvBeAEeHHOI BbilLe JuarpamMmmoit.

GS-26-Industrial-WH25

BAPIAHT NIAKNIOYEHHA 3
JAHUIOXKAMU BMUKAHHA

Bin Mepexi: KNEMHA KONOJKA

(asa (0)—| L

0 3'€fHyBava:

Heitrpans (H) ?’ N
3emns > @)

MMigKnoYeHHsA NPOBIAHUKIB O KNEMHOI KONOAKM Ha MOHTaXHOMY
KPOHLUTEVHi BUKOHYETbCA 3rifHO 3 BULLEHaBEAEHOK CXEMOHO.
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EST Lv LT SK cz SLO

EST LULITIKETI JUHTMESTIKU UHENDAMINE

KLEMMIPLOKK A
Konnektorisse::

Majast:
Faas (L) =1

Neutraal (N) ="
Maandus g

® z |

Klemmiploki ja paigalduskronsteini vaheliste juhtmete
ihendamisel jérgige ulaltoodud diagrammi juhiseid.

TRAUKOMOS GRAND

GALINIS BLOKAS | jungiklj:

1S namo:
Srové (L)—]

Neutralu (N)—*

-

L
N
[ieminimas}@

Vadovaukités auksciau pateiktomis schemomis, jungdami laidus

LV KEDES PAVIKLSANAS
ELEKTROINSTALACIJAS IESPEJA

GALEJAIS BLOKS

No nama:
Aktivs (Live - L) =1

L
Neitrals (N) =N
lezeméjums m—r @)

Sekojiet augstak sniegtajai diagrammai, lai izveidotu
elektroinstalacijas savienojumus ar galéjo bloku uz
piestiprinasanas kronsteina.

TAZNA RETAZ - KABELAZ -

volitelha moznost

Z domu: Blok svorkovnice Ku zasuvke:

Pozitiv (= Live) (L) —1"]

Negativ (N)—1"1
-,

Uzemnenie =]

Kébel umiestnite podla vyssie uvedeného obrazkuk pripojovaciemu

prie galinio bloko ant tvirtinimo rémo.

(2 0ZNOST ZAPOJENI TAZNYM RETEZEM

Z domu: RADOVA SVORKOVNICE Ke
konektoru:

Zivy (L) == L
NeutrdlIni (N)‘?r> N
Uzemnénl"if'@

Podle schématu nahofe provedte pfipojeni k fadové
svorkovnici na nosném drzaku.

bloku na stropnej doske.

SLO MOZNOST OZICENJA
POTEZNE VERIZICE
Od hisne napeljave: PRIKLJUCNE SPONKE H
Fazni vodnik (L) =" L konektorju:

>

Nicelni vodnik (

N)D N
Ozemljitveni vodnik —=>|®)

Glejte zgornjo sliko za vezavo vodnikov na priklju¢ne
sponke na nosilcu.

GS-26-Industrial-WH25



HR OZICENJE ZA POTEZNI LANAC

Izvor napajanja
PRIKLJUCNICA

kuéne instalacije: — Na
Faza (L) =™ L konektor:
Nula (\) "IN
Uzemljenje > @

Za spajanje zica na priklju¢nicu sklopa za postavljanje,
slijedite gorniji crtez.

Ha kbuyara:
MonoxuTenHo (= Live) (L) —1]

OtpuuatenHo (N) —1]

[

3asemnaBaHe 1]

HR H BG RO GR TR

Ml LANCOS HUZOKAPCSOLOS VALTOZAT
HUZALOZASA

SORKAPOCS

A héztol: Csatlakozéhoz:

Fazis (L) =™
Nulla (N) ?’
Fold =1

® z |

A rogzit6lapon levé sorkapocs bekotéséhez a fenti abra szerint
jarjonel.

Monoxete kabena B CbOTBETCTBUE C FOPHOTO M306PAXKEHNE KbM
CBbp3BalLsA 610K Ha TaBaHHATa MIoYKa.

TABLOUL CLAMEI La cutia

La casa:
Pozitiv (= Live) (L) =1

clamei:

Negative (N) =1
-+

L
N
Impamantareif'@

Conectati cablul in corespondenta cu descrierea de
mai sus de cutia clamei de pe placa de tavan.

(c]; 3 EMINOIH KAANQAIQXHZ AIAKONTH ME
AAYZIAA EAZHX

Ano 1o omiti: ZTELKMP/?TTE(?,\?
___ MNpog 10
Evepyd (L) L ouvdetiipa:
Oudétepo (N[N
Fs(woné» @

AkoloubrioTe To mapamndvw Sidypappa ya va
Spopoloynoete TG ouvSéoelg KaAwdiou Tpog To
OUYKPOTNHA TEPUATIKWY 01N Bdon otpiéng.

GS-26-Industrial-WH25

LN CEKME ZINCiR KABLOLAMA SECENEG

Govdeden: TERMINAL BLOK

Elektrikli=r] L |
(E):Notr (N) =N
Toprak —=>|®

Konektore:

Kelepcedeki terminal bloga kablo baglantilarini yapmak

icin yukaridaki semayi takip ediniz.
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Loosen set screw in lower canopy and slide to within 1/4"/7mm of the motor. Tighten set screw(s) in the lower canopy. Make sure there is at least 1/4"/7mm
clearance maintained around the motor and lower canopy.

Die Stellschraube in der unteren Abdeckung lockern und die Abdeckung bis auf einen Abstand von 7 mm zum Motor schieben. Die Stellschraube(n) in der unteren
Abdeckung anziehen. Vergewissern Sie sich, dass der Abstand zwischen Motor und unterer Abdeckung liberall mindestens 7 mm betrégt.

Dévisser la vis de pression de la garniture inférieure et la faire glisser jusqu'a 7 mm du moteur. Serrer la/les vis de pression de la garniture inférieure. Assurez-vous
qu'ily a une distance d'au moins 7 mm autour du moteur et de la garniture inférieure.

Allentare la vite di pressione della calotta inferiore e fare scorrere quest'ultima con una distanza entro 7 mm dal motore. Serrare le viti di pressione della calotta
inferiore, assicurandosi di mantenere una distanza di tolleranza di 7 mm tra il motore e la calotta stessa.

Draai de stelschroef in de onderste plafondkap los en schuif deze tot op 7 mm van de motor. Draai de stelschroef (schroeven) in de onderste plafondkap vast. Zorg
ervoor dat een afstand van minstens 7 mm rond de motor en onderste plafondkap wordt gehandhaafd.

Afloje el tornillo de fijacién en el dosel inferior y deslicelo a 7 mm del motor. Ajuste el(los) tornillo(s) de fijacion en el dosel inferior. Asegurese de que haya un espacio
de por lo menos 7 mm alrededor del motor y el dosel inferior.

Desaperte o parafuso de fixacdo na campanula inferior e deslize-o 7mm do motor. Aperte o(s) parafuso(s) de fixacdo na campanula inferior. Certifique-se que ha pelo
menos 7mm de folga a volta do motor e da campanula inferior.

Losne settskruen i den nedre canopy-enheten og skyv den mot motoren til det er 7 mm klaring. Fest settskruen(e) i den nedre canopy-enheten. Serg for at det
fortsatt er minst 7 mm klaring rundt motoren.

Lossa pa instaliningsskruven nedtill pa armaturkapan och skjut den sé den sitter pa inom 7 mm avstand till motorn. Dra at installningsskruven(skruvarna) nedtill pa
armaturképan. Var saker pa att det alltid & minst 7 mm med fritt utrymme runt motorn och nedtill pa armaturkapan.

Loysad alakuvussa olevaa kiinnitysruuvia ja veda alakupu 7 mm:n sisdlle moottorista. Kirista alakuvussa oleva kiinnitysruuvi tai -ruuvit. Varmista, etta moottorin ja
alakuvun ymparilld on véhintadn 7 mm vapaata tilaa.

Losn skruer i den nedre skaerm og glid til indenfor 7 mm afstand fra motoren. Fastger skruer i den nedre skaerm. Serg for at der er mindst 7 mm mellemrum rund om
motoren og den nedre skaerm.

Poluzuj srube dociskowa w dolnej czaszy i przesuwaj ja tak, aby znajdowata sie w odlegtosci nie blizszej niz 7 mm od silnika. Docisnij sruby dociskowe (Srube
dociskowa) na dolnej czaszy. Upewnij sie, ze wokot silnika i dolnej czaszy jest utrzymany odstep przynajmniej 7 mm.

RUS 0cnabutb cTonopHblit BUHT B HUXHEN KOHCONM 1 YCTaHOBUTD €ro B 7 MM OT MOTOPA. 3aTAHYTb OfH WA HECKOMbKO CTOMOPHbIX BUHTOB B HIKHEI KOHCONN.

UA

yéeLlI/ITbCH, YTO OHWM HaXOAATCA Ha PACCTOAHUN, NO Kpa|7|He|7| mepe, 7 MM, OT MOTOpa n HUKHEN KOHCONN.

MocnabTe peryntoBanbHUIN FBUHT Y HUXKHIi PO3ETL Ta NepecyHbTe ii'y Mexax 7 MM Bif ABMTYHa. 3aTATHITb PEryntoBanbHUI FBIHT (FBUHTM) Y HKHIN po3eTLi.
lMepeKoHalTecs y TOMY, L0 HAaBKOJIO ABUTYHa Ta HXKHBOT PO3ETKI HAJAETbCA 3330 HE MeHLUE 7 MM.

EST Vabastage ventilaatorikatte alumine kruvi ning libistage see mootorist 7 mm (1/4 tolli) kaugusele. Kinnitage ventilaatori alumised kruvid. Veenduge, et mootori ja

Lv

LT

SK

cz

katte vahele jaaks vahemalt 7 mm (1/4 tolli) suurune vahemaa.

Palaidiet valigak iestatiSanas skrives apakséja parsega un bidiet lidz 7 mm attalumam no motora. Pievelciet iestatisanas skravi(es) zemakaja parsega. Nodrosiniet, lai
ir uzturéts vismaz 7 mm atstatums ap motoru un zemako parsegu.

Atsukite varztus ant Zemutinio kupolo ir nutraukite jj iki 7 mm Zemiau variklio. Priverzkite varztus ant apatinio kupolo. Jsitikinkite, kad aplink variklj ir zemutinj kupola
yra bent 7 mm tarpas.

Uvolhite nastavovaciu skrutku v dolnom ochrannom kryte a vysurte ho do Urovne 7 mm motora. Utiahnite nastavovaciu skrutku(y) v dolnom ochrannom kryte.
Okolo motora a dolného ochranného krytu musi byt zachovana vola minimélne 7 mm.

Povolte stavéci Sroub v ochranném krytu a posurite ho o 1/4" / 7 mm od motoru. Utahnete stavéci sroub(y) v dolnim ochranném krytu. Ovéite si, Ze mezi motorem a
dolnim ochrannym krytem je vzdélenost nejméné 1/4" / 7 mm.

SLO Popustite nastavitveni vijak v spodnjem pokrovu in povlecite v obmoéje 7 mm motorja. Pritegnite nastavitveni vijak(e) v spodnjem pokrovu. Prepriéajte se, da je

HR

H

BG

RO

GR

TR
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okoli motorja in spodnjega pokrova na voljo vsaj 7 mm prostega prostora.

Otpustite vijke na spustenom kucistu i kliznite ga na 7 mm od motora. Cvrsto zategnite vijke na kucistu. Pazite da izmedu kucista i oko motora bude barem 7 mm
prostora.

Lazitsa ki az als6 fedSburkolatban levé csavart, és csusztassa a motortdl 7 mm tavolsdgba. Hizza meg az alsé fedéburkolatban levé szoritdcsavar(oka)t. Ugyeljen ra,
hogy a motor és az alsé fedburkolat kozétt kérben legaldbb 7 mm-es hézag legyen.

Pa3xnabete d)VIKCVIpaLLlI/IFI BWHT Ha [l0fIHaTa PO3eTKa 1 NpuUnIb3HeTe po3eTkaTta 0 OKONO 7 MM OT efIeKTPUYECKna aBuraten. 3aterHere d)I/IKCI/IpaLLlI/IFI BIHT(0BE) B
AONHaTa po3eTKa. OcraBete noHe 7 Mm Pa3CToAHNE OKONO €NeKTPOMOTOPA Ha A0SIHATa PO3eTKa.

Slabiti surubul de ajustare din carcasa inferioard si impingeti-l la o distanta de 7 mm mai departe de motor. Insurubati surubul(-urile) in carcasa inferioara. Verificati sa
fie mentinut cel putin 7 mm spatiu liber in jurul motorului si al carcasei inferioare.

XahapwoTe Ti¢ Bide¢ puBpiong oto XaunAd B6Ao kat YMOTPNOTE Tov 0g améoTacn 7mm {vtoag amd Tov Kivntipa. L@i€te Ti¢ Bideg pubuiong oto Xapnhd BoAo.
BeBalwbeite 6T umdpyel Eva S1AoTNUA TOUAAXIOTOV 7mm VTOAG QVALEST OTOV KIVNTAPA KAl 0TO XapUnAd BoAo.

Kapagin alt kismindaki sabitlestirme vidasini gevsetin, motorun 7mm’lik bdliminun icine kaydirin. Alt kapaktaki vida(lar) sikilastirin. Motor ve alt kapak bolgesinde
en az 7mm’lik bir agiklik kaldigindan emin olun.
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GB Attach blade assembly to motor using the screws and washers provided.
D Die Fliigelblitter mit den mitgelieferten Schrauben und Unterlegscheiben am Motor befestigen.
F  Attachez 'assemblage des pales au moteur a l'aide des vis et des rondelles fournies.
I Installare il gruppo pale al motore, servendosi delle viti e delle rosette fornite.
NL Bevestig het bladstel aan de motor met de bijgeleverde schroeven en sluitringen.
E Fije el conjunto de las paletas al motor usando los tornillos y las arandelas incluidos.
P Ligue as pas ja montadas ao motor usando os parafusos e as anilhas fornecidas
N Fest de ferdigmonterte viftebladene til motoren ved hjelp av de medfalgende skruene og skivene.
S Fist vingmonteringen pa motorn med anviandning av medfsljande skruvar och brickor.
FIN Kiinnit lapa moottoriin kayttimalla mukana tulleita ruuveja ja aluslevyja.
DK Fastger vingesamling til motoren ved hjeelp af de medleverede skruer og spaendeskiver.
PL Przytacz zestaw $migiet do silnika przy pomocy zataczonych érub i podkfadek.
RUS Mpukpenuts komMnnexT nonacteli k MOTOpY C MOMOLLbIO NPe/yCMOTPEHHbIX ANA 3TOr0 BUHTOB U Waiib.
UA TpueaHaiite By3on nonatok 40 ABMryHa 3a JOMNOMOrOI0 HasABHUX Y KOMMAEKTi FBUHTIB Ta Lwailb.
EST Kinnitage labade kooslus mootorile, kasutades selleks kaasasolevaid kruvisid ja seibe.
LV Pievienojiet lapstinas sastavdalas motoram, izmantojot komplektacija ieklautas skraves un paplaksnes.
LT Mentes prie variklio pritvirtinkite pridétais varztais ir poverzlémis.
SK' Pomocou dodanych skrutiek a podloziek pripevnite lopatkovi zostavu k motoru.
CZ Pomoci prilozenych $roubti a podlozek pripevnéte sestavu lopatky k motoru.
SLO s prilozenimi vijaki in podlozkami pritrdite sklop listov na motor.
HR Pri¢vrstite sklop propelera na motor pomocu isporucenih vijaka i podloski.
H A mellékelt csavarokkal és alatétekkel szerelje a lapatszerkezetet a motorhoz.
BG C nomouwra Ha npegocTaBeHTe 6onToBe 1 Waiiby NpUKpeneTe BeHTNATOpa KbM eNeKTPOMOTOPa.
RO Atasati ansamblul paletelor de motor folosind suruburile si saibele din pachet.
GR Suv6éote To GLYKPATNUA TITEPUYIWV OTOV KIVATAEA JE TIC BISEC Kal TIC poSENEC TTOU TTapéxovTal.

TR Kanat takimini motora, verilmis olan vida ve pullari kullanarak tutturunuz.
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Carefully lift fan assembly onto mounting bracket. Rotate fan until notch on downrod ball (1) engages the ridge (2) on the mounting bracket. This will allow for
hands free wiring.

Die Ventilatoreinheit vorsichtig anheben und auf die Deckenplatte anbringen. Den Ventilator so lange drehen, bis die Kerbe an der Sicherungskugel (1) in den
Halterungssteg (2) an der Deckenplatte einrastet. Somit haben Sie beide Hande frei zur Verkabelung.

Avec précaution, soulevez I'assemblage de ventilateur jusqu‘au support de montage. Faites tourner le ventilateur jusqu’a ce que I'encoche de la balle de la tige
inférieure (1) s'enclenche dans la saillie (2) du support de montage. Cela vous permettra d'effectuer le raccordement des fils sans tenir le ventilateur.

Sollevare con cautela il gruppo del ventilatore sulla staffa di montaggio. Ruotare il ventilatore finché la tacca posta sulla sfera dell'asta di prolunga (1) va ad inserirsi
nella scanalatura (2) della staffa di montaggio. In tal modo, il cablaggio potra essere effettuato a mani libere.

Hef de ventilator voorzichtig op de montagebeugel. Draai de ventilator totdat de inkeping op de stangkogel (1) de richel (2) op de montagebeugel grijpt. Hierdoor
zijn uw handen vrij voor de bedrading.

Levante con cuidado el conjunto del ventilador hasta el soporte de montaje. Gire el ventilador hasta que la muesca de la bola de la varilla vertical (1) calce sobre la
saliente (2) del soporte de montaje. De este modo, tendrd las dos manos libres para hacer el cableado.

Levante com cuidado a ventoinha montada até ao suporte de montagem. Rode a ventoinha até ao encaixe da esfera do tubo metalico (1) engatar na cumeeira (2)
do suporte de montagem. Tal permite que as maos fiquem livres para fazer as ligagdes.

Loft vifteenheten forsiktig inn pa monteringsbraketten. Drei viftebladet rundt til hakket p& senkestangens kule (1) gar i inngrep med knasten (2) pa monteringsbra-
ketten. Dette forenkler ssmmenkobling av ledningsforbindelsene.

Lyft forsiktigt upp flakten pa monteringshallaren. Vrid flakten tills skaran pa stangkulan (1) kuggas in i kammen (2) pa monteringshallaren. Detta gor det mojligt att
anvanda bada handerna vid anslutning av ledningarna.

Nosta tuuletinkokonaisuus varovasti kiinnittimeen. Pydrita tuuletinta, kunnes tangon pallossa (1) oleva ura kytkeytyy kiinnittimessd olevaan harjanteeseen (2). Ndin
kumpikin kasi on vapaa kytkentojen tekemista varten.

Forsigtigt laft ventilatorsamlingen op pa monteringsholderen. Drej ventilatoren indtil indskaering i haengestangens kugle (1) falder i hak med kammen (2) pd mon-
teringsholderen. Dette vil frigere begge haender for tilslutning af ledninger.

Ostroznie podnies zestaw wentylatora na wspornik. Obracaj wentylator, az wrab w kuli preta (1) zaskoczy na grzbiet wzniesienia (2) na wsporniku. Umozliwi to
zaktadanie pofaczen elektrycznych bez koniecznoéci podtrzymywania wentylatora.

AKKypaTHO NOAHATb BEHTUIATOP N YCTAaHOBUTbL €ro Ha KpOHI.IJTeIZHe. nOBOpaLII/IBaTb BEHTUNATOP A0 TEX NOpP, NOKa BbICTYN () KpOHLUTeI;IHa He BOMpeT B BbleMKY Ha
Lwapuke CTepKHA (1). Takum o6pa30M, MOXHO 6y;1eT OCyLEeCTBUTb NOAKNIOYEHNE BEHTUNATOPA, HE NOAJEPXKMBAA €0 BPYYHYIO.

Ob6epexxHO NigHIMITb By30/1 BEHTUIATOPA 0 MOHTaXXHOTO KPOHLTelHY. O6epTaliTe BEHTUAATOP, LOKM Ma3 Ha Kyni WwTokKa (1) He Oyze CymilleHo 3 KpomKolo (2) Ha
MOHTaXXHOMY KPOHLUTENHI. Lie 403BONUTL BUBINbHUTY PYKW [N1A NOAANbLUNX ONepaLliil 3 eNeKTponpoBiAHNKamMU.

Tostke ettevaatlikult ventilaatori kooslus paigalduskronsteinile. Podrake ventilaatorit, kuni riputusvarda Gimara aluse sélk (1) kinnitub paigalduskronsteinil olevasse
vahesse (2). Tanu sellele saate vabalt juhtmestiku Ghendada.

Uzmanigi paceliet ventilatora sastavdalas uz piestiprinasanas kronsteina. Grieziet ventilatoru, lidz ierobs uz stiena uz leju lodes (1) iestiprinas $kautné (2) uz
piestiprinasanas kronsteina. Tas atlaus bezroku elektroinstalaciju.

Atsargiai uzdékite ventiliatoriaus bloka ant tvirtinimo rémo. Sukite ventiliatoriy tol, kol griovelis ant strypo rutulélio (1) uZeis ant briaunos (2) ant tvirtinimo rémo. Tai
leis sujungti laidus laisvomis rankomis.

Opatrne zodvihnite zmontovany ventildtor na montazny drziak. Otacajte ventildtorom, az kym sa zarez na guli zdvesnej tyce (1) nespoji s vystupkom (2) na
montaznom drziaku. Budete tak mat volné ruky na zapojenie elektrickych kéblov.

Opatrné vyzvednéte sestavu ventildtoru na nosny drzak. Otocte ventildtor na kouli (1) zavésné tyce, az se zaklesne do vystupku (2) na montazni konzole. Budete tak
mit obé ruce volné k provedeni elektroinstalace.

Previdno privzdignite sklop ventilatorja na stropno ploseo. Obraéajte ventilator toliko éasa, dokler se zareza na krogli (1) ne zaskoei v grebenu (2) na stropni plosei. S
tem boste imeli proste roke za ozieenje.

Pazljivo podignite sklop ventilatora do ploce za pricvri¢ivanje. Zakrecite ventilator dok se izbocina na kuglici nosece cijevi (1) ne uglavi u utor (2) na ploci za
pricvric¢ivanje. Tako Cete osloboditi ruke za spajanje Zica.

Ovatosan emelje a ventilatoregységet a rogzitkeretre. Forgassa el a ventilatort, hogy a fliggesztérid gémbjében levé (1) bevagésba beleilleszkedjen a régzitékeret
(2) borddja. Ez lehetévé teszi az elektromos bekotés egyszeriibb elvégzését.

BourHeTe BeHTWNATOpPHATa eAUHMILIA BHAMATENHO M A NOCTABETe Ha TaBaHHATa MoYKa. BbpTeTe BeHTMIATOPa fOTOraBa, AOKATO XebbT B npeanasHata chepa (1)
3aLlenn B CbeMHNUTENHaTa YacT Ha NpUAbpXKaLlaTa KOHCTPYKLMA (2) Ha TaBaHHaTa nioyka. Taka asete Bu pblie ca cBo60fHM 3a okabenssaHe.  Ridicati elementul

de ventilator cu atentie si puneti-o pe placa de tavan. Invartiti ventilatorul pana cand este filetul din sfera respective (1) este strans in partea conectoare a construc-
tiei (2) placi de tavan. Astfel mainile d-voastra sunt libere pt. a conecta cablul.

AVUPWOTE TTPOCEKTIKA TO GUYKPOTNHA TOU QVEUIOTHPA TIPOG TN BAcn oTrpIEng. MNepIoTPEYTE ToV avepIoTpa £wg OTOU N yKOTH 0T ogaipa Tng papdou avaptnong
(1) maoet otnv mpoe€oxr (2) Tne Paong otpiEnc. Autd Ba oag emTpéPel va mePAoETe Ta KAAWSIO XWPIG VO TIPETTEL VAL KPOTATE TOV AVEMIOTAPA.

Femevethakiiont diklkerthehsagialhuqsibicl yadetapRingithe Reverrdyfeak tobagatropuniddRi.cikinti (1) baglanti plakasindaki girintiye (2) girinceye kadar
donddiriin. Bu sayede kablo baglantilarini el degmeden yapabilirsiniz.
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After hanging fan onto the mounting bracket, make sure plug connectors from the ceiling fan and terminal block (1) are moved away from the space located above
the downrod ball (2). Slide the remote receiver into the space above the downrod ball as shown.

Nach dem Befestigen des Ventilators an der Decke darauf achten, dass die Steckverbindungen vom Deckenventilator und Anschlussblock (1) nicht tiber der
Sicherungskugel (2) hdngen. Die Empféngereinheit in den Raum tber der Sicherungskugel schieben (siehe Abbildung).

Apreés avoir accroché le ventilateur au support de montage, veillez a retirer les connecteurs provenant du ventilateur de plafond et du bloc de connexions (1) de l'espace
qui se situe au-dessus de la balle de la tige inférieure (2). Faites glisser le récepteur a distance dans l'espace au-dessus de la balle de la tige inférieure comme illustré.

Dopo aver sospeso il ventilatore sulla staffa, verificare che i connettori della presa del ventilatore e il blocchetto dei terminali (1) siano stati allontanati dallo spazio
sopra la sfera dell'asta di prolunga (2). Far scorrere il ricevitore telecomandato nello spazio sopra questa sfera, nel modo illustrato.

Wanneer de ventilator aan de plafondbeugel gehangen is moeten de stekkers van de plafondventilator en het kroonsteentje (1) uit de ruimte boven de stangkogel
(2) gehaald worden. Schuif de ontvanger in de ruimte boven de stangkogel (zie illustratie).

Luego de montar el ventilador sobre la pieza de fijacion, asegurese de que los enchufes conectores del ventilador de techo y el bloque de terminales (1) queden
separados del espacio ubicado sobre la bola de la varilla vertical (2). Deslice el receptor remoto en el espacio encima la bola de la varilla vertical tal como se indica.

Depois de pendurar a ventoinha no suporte de montagem, certifique-se que os conectores da tomada da ventoinha de tecto e do bloco terminal (1) séo retirados do espaco que se
encontra por cima da esfera do tubo metalico (2). Deslize o receptor do telecomando receptor para o espago por cima da esfera do tubo metalico, da forma que é mostrada.

Etter at viften er hengt pa braketten, sarg for at stramkontaktene fra viften og koblingsklemmen (1) er flyttet vekk fra omradet over senkestangens kule (2). For
fiernkontrollmottakeren inn i rommet over senkestangens kule som vist.

Sedan du hangt flakten pa monteringshallaren, forsakra dig om att stickkontakterna fran takflakten och anslutningsplinten (1) flyttas bort fran utrymmet ovanfor
stangkulan (2). Skjut in fjdrrmottagaren i utrymmet ovanfér stangkulan enligt bild.

Kun olet ripustanut tuulettimen kiinnittimeen, varmista, ettd tuulettimesta ja riviliittimestd tulevat pistokeliittimet (1) siirretddn pois tangon pallon (2) yldpuolella
olevasta tilasta. Tyonna kauko-ohjaimen vastaanotin tangon pallon paéalla olevaan tilaan kuvassa naytetylla tavalla.

Efter ophaengning af ventilator i monteringsholder, serg for at stik fra loftventilator og klemmeraekke (1) er flyttet vaek fra rummet oven over haengestangens kugle
(2). Flyt fiernmodtager ind i rummet oven over haengestangens kugle som vist.

Po zawieszeniu wentylatora na wsporniku upewnij sig, ze taczniki wtykowe od wentylatora sufitowego i faczéwki (1) sa usuniete z przestrzeni lezacej nad kulg preta
(2). Wsun odbiornik zdalnego sterowania w przestrzen nad kula preta tak, jak pokazane jest na rysunku.

MoaBecnB BEHTUNATOP Ha KPOHLUTENH, CiefyeT yoeanTbCA B TOM, YTO LUTENCENV BEHTUNATOPA U pacnpeaenuTenbHor KopobKu (1) ybpaHbl 13 MPOCTpaHCTBa,
PacronoXeHHOTo Haj LWapPUKOM CTePHA (2). lToMecTUTb ANCTaHLMOHHOE NPUEMHOE YCTPOWCTBO B MPOCTPAHCTBO Haf LIAPUKOM CTEPXHS, Kak NMoKa3aHo Ha PUCYHKe.

MicnAa niggilwyBaHHA BEHTUNATOPA HA MOHTAXKHWIA KPOHLUTEH NepeKoHaiTech y TOMY, WO LWTeKepHi 3'€AHYBavi Bifi CTENbOBOroO BEHTUAATOPA Ta KnemHoi konogku (1)
BifBEZiEHO Bifj 30HW Haf Kynet KpinunbHOro WToKYy (2). MepecyHbTe AUCTaHLHUIA NPUAMaY Y 30HY Haf, Kyneto LWTOKY, AK BKa3aHO Ha intocTpaii.

Pérast ventilaatori paigalduskronsteinile riputamist veenduge, et ventilaatori ja klemmiploki (1) pistikud oleksid nihutatud eemale Gimaral riputusvarda alusel (2) mar-
gitud kohast. Libistage kaugjuhtimisseadme vastuvotja vastavale kohale riputusvarda timaral alusel, nagu pildil ndidatud.

Péc ventilatora pieakésanas piestiprinasanas kronsteinam nodrosiniet, lai tapu konektori no griestu ventilatora un galéja bloka (1) tiek parvietoti prom no zonas virs
stiena uz leju lodes (2). leslidiniet talvadibas uztvéréju vieta virs stiena uz leju lodes, ka paradits.

Pakabine ventiliatoriy ant tvirtinimo rémo, sitikinkite, kad jungtys i$ ventiliatoriaus ir gnybty bloko (1) patraukti j 3alj nuo srities, esancios vir$ strypo rutulélio (2).
Nuslinkite nuotolinj imtuva j plota virs strypo rutulélio taip, kaip parodyta.

Po zaveseni ventilatora na montazny drziak skontrolujte, ¢i sa pripojky zo stropného ventilatora a svorkovnice (1) nachadzajui mimo priestoru nachadzajticeho sa nad
gulou zavesnej tyce (2). Zasunte prijimac do priestoru nad gulou zavesnej ty¢e podla obrazka.

Po zavéseni ventilatoru na montazni konzolu zkontrolujte, zda jsou konektory ze stropniho ventilatoru a ze svorkovnice (1) pfesunuty mimo prostor umistény nad
zévésnou tyci (2). Presunite snimac signalu délkového ovladace do prostoru nad zdvésnou tyci, jak je uvedeno na obrazku.

Ko ventilator visi na stropni ploséi, morajo biti konektorji iz stropnega ventilatorja in prikljuénega dela (1) odstranjeni iz obmogja nad kroglo (2) na viseéi cevi.
Potisnite daljinski sprejemnik v prostor nad kroglo viseee cevi, kot je prikazano na sliki.

Nakon vjesanja stropnog ventilatora na plocu za postavljanje, pazite da utikac konektora sa stropnog ventilatora i priklju¢nica (1) budu odmaknuti od prostora iznad
kuglice nosece cijevi (2). Daljinski prijamnik kliznite na mjesto iznad kuglice nosece cijevi kako je prikazano.

A ventildtornak a rogzitdlapra torténd felfliggesztése utan tgyeljen ra, hogy a mennyezeti ventilator csatlakozddugdi és az (1) sorkapocs el legyen tavolitva a
fliggesztérud gombje folotti (2) teriiletrdl. Az dbran lathaté modon a taviranyitd vevéegységét csusztassa be a fliggesztérud gombje folotti szabad térbe.

Cnep KaTo OKauuTe BEHTMNIATOPa Ha MOHTaXHaTa CKoba, MONA Pa3nosoXKeTe LWBTOBUTE KOHTAKTU Ha TaBaHHUA BEHTUIATOP 1 TepMUHanHNA 6n1ok (1) aaney ot
NPOCTPAHCTBOTO Haf CPepUYHIA eNeMeHT Ha BepTuKaslHaTa eNekTPOMHCTanaLmMoHHa Tpbba (2). CneaBalikv yKasaHWATa C NpunTb3BaHe BKapalite NpreMHuKa Ha
AMCTaHLMOHHOTO YNpaBreHe B NPOCTPAHCTBOTO Haj CHePUYHNA eNleMeHT Ha BepTrKariHaTa efeKTpoMHCTanaLoHHa Tpboa.

Dupa ce ati atarnat ventilatorul pe consola de montare, verificati daca stecarele ventilatorului de tavan si a blocului terminal (1) sunt date intr-o parte din spatiul de
deasupra barei de sustinere (2). Glisati receptorul telecomandei in spatiul de deasupra bilei de la bara de sustinere, dupa cum se indicd ca in ilustratie.

A@oU KpepdoeTe Tov aveploTipa otn Baon otipiéng, Pefaiwbdeite 6t1 Ta uopata oUVOECNC amd Tov AVEUIOTAPA 0POPHG KAL TO CUYKPOTNUA TEPUATIKWY (1) £Kouv
QMOPAKPUVOEL amod To Xwpo mou BpiokeTal mavw amo Tn o@aipa TG PEpyag avaptnong (2). TAIOTPAROTE TOV AMOUOKPUGHEVO GEKTN MECA OTO XWPO TIAVW amd TN
opaipa G BEpyag avaptnong omwg eaivetal.  Pervaneyi baglanti plakasina astiktan sonra, tavan vantilatori ve terminal blogundan (1) gelen fislerin Aski cubugu

topunun (2) usttinde bulunan bosluktan uzaga ¢ekilmis olduguna emin olunuz. Sekilde goruldiigu gibi uzaktan kumanda alicisini Aski cubugu topunun Gstindeki
bosluga kaydiriniz.
39
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While fan is hanging on bracket, plug 4-pole connector from the mounting bracket into the 4-pole plug connector from the remote receiver (1). Plug the 4-pole
plug connector from the remote receiver into the 4-pole plug connector from the fan (2). Attach the ground wire (3) from the downrod to the mounting brack-
et.

Wahrend der Ventilator an der Halterung héngt, den 4-poligen Anschluss der Deckenplatte mit der 4-poligen Steckverbindung der Fernbedienung (1) verbinden.
Die 4-polige Steckverbindung der Empfangereinheit mit der 4-poligen Steckverbindung des Ventilators (2) verbinden. Das Erdungskabel (3) vom Héngerohr mit
der Deckenplatte verbinden.

Lorsque le ventilateur est suspendu sur le support de montage, branchez le connecteur a 4 péles du support de montage dans la prise 4 poles de la
télécommande (1). Branchez le connecteur 4 pdles de la télécommande a la prise 4 poles du ventilateur (2). Attachez le fil de mise a la terre (3) de la tige
inférieure au support de montage.

Mentre il ventilatore & appeso alla staffa, inserire il connettore della presa a 4 lamelle della staffa di montaggio nel rispettivo connettore della presa del ricevitore
telecomandato (1). Inserire il connettore della presa a 4 lamelle del ricevitore telecomandato nel rispettivo connettore della presa del ventilatore (2). Collegare il
filo di massa (3) dell'asta di prolunga alla staffa di montaggio.

Terwijl de ventilator aan de beugel hangt, steekt u de 4-polige connector van de montagebeugel in de 4-polige stekker van de ontvanger op afstand (1). Steek de
4-polige stekker van de ontvanger op afstand in de 4-polige stekker van de ventilator (2). Bevestig de aardedraad (3) van de stang aan de montagebeugel.

Mientras el ventilador cuelga de la pieza de fijacion, enchufe el enchufe conector de 4 polos de la pieza de fijacion en el enchufe conector de 4 polos del receptor
remoto (1). Enchufe el enchufe conector de 4 polos del receptor remoto en el enchufe conector de 4 polos del ventilador (2). Conecte el cable de tierra (3) de la
varilla vertical al soporte de montaje.

Quando a ventoinha estiver no suporte, ligue o conector de 4-polos do suporte de montagem no conector da tomada de 4-polos do receptor do comando (1).
Ligue o conector de tomada de 4-polos do receptor do comando no conector da tomada de 4-polos da ventoinha (2). Ligue o fio de terra (3) do tubo metélico
ao suporte de montagem.

Nar viften henger pa monteringsbraketten, plugg 4-pols kontakten fra monteringsbraketten inn i 4-pols pluggen fra fjernkontrollen (1). Plugg 4-pols
pluggkontakten fra fjernkontrollen inn i 4-pols pluggkontakten fra viften (2). Koble jordledningen (3) fra senkestangen til monteringsbraketten.

Medan flakten hanger pa hallaren, plugga in 4-polskontakten fran monteringshallaren i 4-polskontakten fran fidrrmottagaren (1). Satt in 4-polskontakten fran
fjarrmottagaren i 4-polskontakten fran flakten (2). Anslut jordledningen (3) fran stangen till monteringshallaren.

Kytke kiinnittimesta tuleva 4-napainen liitin kauko-ohjaimesta (1) tulevaan 4-napaiseen pistokeliittimeen tuulettimen roikkuessa kiinnittimessa. Kytke
kauko-ohjaimen vastaanottimesta tuleva 4-napainen pistokeliitin tuulettimesta (2) tulevaan 4-napaiseen pistokeliittimeen. Kytke maajohdin (3) tangosta
kiinnittimeen.
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DK Mens ventilatoren er ophaengt i holder, tilslut 4-stik kontakt fra monteringsholderen til 4-stik kontakt fra fiernmodtageren (1). Tilslut 4-stik kontakt fra
fiernmodtageren til 4-stik kontakt fra ventilatoren (2). Tilslut jordledningen (3) fra haangestangen til monteringsholderen.

PL W czasie, gdy wentylator wisi na wsporniku, podtacz 4-biegunowy facznik ze wspornika do 4-biegunowego tacznika wtykowego z odbiornika zdalnego
sterowania (1). Podfacz 4-biegunowy tacznik wtykowy z odbiornika zdalnego sterowania do 4-biegunowego tacznika wtykowego z wentylatora (2). Przytacz
przewdd uziomowy (3) z preta do wspornika.

RUS TMopsecus seHTunsTop Ha KOHCOMb, BCTaBUTH 4-MOMIOCHBIN CORAMHUTENb KPOHLUTEIHA B PO3ETKY 4-NONIOCHOTO CORANHUTENA MCTAHLMOHHOTO NPUEMHOTO
ycTpolicTga (1). BcTaBuTb 4-MOnOCHbIN COeAUHUTEND AUCTAHLVIOHHOTO MPUEMHOrO YCTPOCTBA B 4-MOMIOCHbIN COefUHUTENb BeHTUNATOpa (2). MpukpennTb
3a3eMNAoLMIA NPOBOA (3) CTEPXKHA K KPOHLLTENHY.

UA Komm BEHTUAATOP MiABILIEHO Ha KPOHLUTEHI, MiAKMOUYMTb 4-NONONOCHNI 3'€JHYBaY Bifj MOHTaXHOIO KPOHLUTEIHY 10 4-NOMKOCHOrO 3'€AHYBaYa Bif ANCTaHUINHOTO
npuitmaya (1). MigknounTb 4-NONKOCHUIA WTeKePHUI 3'€AHYBaY Bif AMCTaHLINHOMO NpUiiMaya [0 4-NOKOCHOTO WTEKePHOro 3'€fHyBaya Bif BeHTUAATOpa (2).
lMpunepHaliTe NPOBIAHNK 3a3emneHHs (3) Bif LITOKa O MOHTaXXHOTO KPOHLUTENHY.

EST Kui ventilaator on kronsteinile riputatud, liilitage paigalduskronsteini 4-pooluseline pistik kaugjuhtimisseadme vastuvétja (1) 4-pooluselisse kontakti. Liilitage
kaugjuhtimisseadme vastuvdtja 4-pooluseline pistik ventilaatori 4-pooluselisse kontakti (2). Kinnitage riputusvarda maandusjuhe (3) paigalduskronsteinile.

LV  Kamér ventilators karajas uz kronsteina, iespraudiet 4 polu konektoru no piestiprinasanas kronsteina 4 polu konektora no talvadibas uztvéréja (1). lespraudiet 4
polu spraudna konektoru no talvadibas uztvéréja 4 polu spraudna konektora no ventilatora (2). Pievienojiet iezeméjuma vadu (3) no stiena uz leju
piestiprinasanas kronsteinam.

LT Kai ventiliatorius laikosi ant rémo, jkiskite keturkampe jungtj i$ tvirtinimo rémo j keturkampe jungtj i$ nuotolinio imtuvo (1). Jkiskite keturkampe jungtj i§ nuotolinio
imtuvo | keturkampe jungtj i$ ventiliatoriaus (2). Prijunkite jzeminimo laida (3) i$ strypo prie tvirtinimo rémo.

SK' Nechajte ventilator visiet na drziaku, zapojte 4-polovi pripojku z nosného drziaka do 4-pélovej pripojky z prijimaca (1). Zapojte 4-polovi pripojku z prijimaca do
4-polovej pripojky z ventilatora (2). Pripevnite uzemnovaci vodic (3) zo zdvesnej tyce k montaznemu drziaku.

CZ s ventildtorem zavésenym v drzaku zastréte 4-polovy konektor z montazniho drzaku do 4-pélové zasuvky dalkového prijimace (1). Pipojte 4-polovy konektor z
délkového prijimace k 4-pdélovému konektoru ventilétoru (2). Pfipojte zemnici vodi¢ (3) z tyce k nosnému drzaku.

SLO Medtem ko ventilator visi na plosei, prikljuéite 4-polni konektor iz stropne plosée v 4-polni konektor daljinskega sprejemnika (1). Prikljuéite 4-polni konektor iz
daljinskega sprejemnika v 4-polni konektor iz ventilatorja (2). Prikljuéite ozemljitveni kabel (3) iz viseée cevi na stropno ploséo.

HR Dok ventilator visi na nosacu, utaknite 4-polni konektor iz nosaca u 4-polni konektor prijemnika za daljinsko upravljanje (1). Utaknite nosaca 4-polni konektor
prijemnika za daljinsko upravljanje u 4-polni konektor iz ventilatora (2). Pri¢vrstite Zicu za uzemljenje (3) s nosece cijevi na plocu za pri¢vricivanje.

H  Mikdzben a ventildtor a keretnél fogva l6g, dugja a régzitdkeret 4-pélust csatlakozéjat a taviranyit jelfogadd egységének (1) 4-pélusu csatlakozéjaba. A
taviranyito jelfogado egységének 4-pdlusu csatlakozojat dugja a ventilator (2) 4-pdlusu csatlakozojaba. Csatlakoztassa a (3) foldeld vezetéket a fliggesztérudtol
a rogzitkerethez.

BG Cnep kato okauuTe BeHTUnaTopa Ha MOHTaXHaTa CKOBa BK/IOUETe 4-NOMIOCHIS WeKep OT MOHTaxHaTa cko6a B 4-MOMICHIA KOHTAKT Ha MPYeMHIIKa Ha
ANCTaHLUMOHHOTO ynpasneHue (1). BknoueTe 4-nonocHUA WeKep Ha AMCTaHLMOHHOTO ynpaBneHye B 4-MONMOCHUA KOHTAKT Ha BeHTunatopa (2). CBbpxete
3a3eMABaLYMA NPOBOAHUK (3) OT BepTUKaNnHaTa eNeKTPOMHCTaNnaLMOoHHa Tpbba C MOHTaXHaTa ckoba.

RO Cu ventilatorul atarnand de consols, introduceti stecarul cu 4 borne a consolei de montare in priza cu 4 borne a receptorului de telecomanda (1). Introduceti
stecarul cu 4 borne a receptorului telecomandei in priza cu 4 borne a ventilatorului (2). Atasati firul de pamant (3) de la bara de sustinere la consola de mon-
tare.

GR  Evi o avepiotipac kpépetar amd T BAon, cuvSEoTE éva TETPAMONKS GUVSETHpa amd T Baon oTHPIENC 0To TeTpamolikd Buopa obvEeanc amd Tov
AMOMAKPUCHEVO GEKTN (1). ZUuvOEDTE TO TETPATONKO BUoHA GUVEEGNC AMO TOV AMOUAKPUCHEVO GEKTN 0TO 4-MOAIKO BUCHA cUVEEDNG amd ToV aveploTrpa (2).
YuvdéoTe To KaAwSIo yeiwong (3) amo tn Bépya avaptnong otn Paon otipIEng.

TR Pervane kelepcede asili dururken 4 kutuplu baglantiyi kelepceden cikarip uzaktan alicinin 4 kutuplu fis baglantisina takin (1). 4 kutuplu fis baglantisini uzaktan
alicinin iginden cikarip pervanenin 4 kutuplu fis baglantisina takin (2). Toprak hatti kablosunu (3) asma ¢ubugundan kelepceye baglayin.
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The canopy has two mating slots (1) and two mating holes (2). Position both slots on canopy directly under and in line with two screws in the
mounting bracket (3). Lift the canopy, allowing the two screws to slide into the mating slots. Rotate the canopy until both screws from the mount-
ing bracket drop into the slot recesses. Tighten screws securely. Install two screws into the mating holes of the canopy and tighten to secure the
canopy to the mounting bracket.

Die Abdeckung besitzt zwei entsprechende Schlitze (1) und zwei entsprechende Bohrungen (2). Die beiden Schlitze an der Abdeckung direkt unter die
beiden Schrauben in der Deckenplatte (3) positionieren und in einer Linie auf sie ausrichten. Die Abdeckung anheben, damit die beiden Schrauben in

die entsprechenden Schlitze gefiihrt werden kdnnen. Die Abdeckung so weit drehen, bis beide Schrauben der Deckenplatte komplett in der Versenkung
der Schlitze liegen. Die Schrauben fest anziehen. Zwei Schrauben in die entsprechenden Bohrungen der Abdeckung legen und so fest schrauben, dass die
Abdeckung sicher an der Deckenplatte befestigt ist.

La garniture est munie des deux rainures (1) et deux orifices (2) d'assemblage. Placez les deux rainures de la garniture directement sous les deux vis du
support de montage (3) et alignez-les. Soulevez la garniture de sorte que les deux vis glissent dans les rainures d'assemblage. Faites tourner la garniture
jusqu'a ce que les deux vis du support de montage s'encastrent dans la partie la plus mince de la rainure. Serrez bien les vis. Installez deux vis dans les orifices
d'assemblage de la garniture et vissez-les afin de fixer la garniture au support de montage.

La calotta & munita di due intagli accoppiati (1) e di due fori accoppiati (2). Posizionare i due intagli presenti sulla calotta direttamente al di sotto e in

squadra con le due viti nella staffa di montaggio (3). Sollevare la calotta, consentendo alle due viti di scivolare negli intagli accoppiati. Ruotare la calotta

fin quando le due viti dalla staffa di montaggio non si inseriscono completamente negli incavi degli intagli. Serrare saldamente le viti. Inserire le due viti nei fori
accoppiati della calotta e serrarle per fissare la calotta alla staffa.

De plafondkap heeft twee corresponderende sleuven (1) en twee corresponderende gaten (2). Plaats beide sleuven in de plafondkap direct onder en in

lijn met twee schroeven in de montagebeugel (3). Til de plafondkap op en laat de twee schroeven in de corresponderende sleuven glijden. Draai de

plafondkap tot beide schroeven van de montagebeugel in de sleufopeningen vallen. Haal de schroeven stevig aan. Installeer twee schroeven in de corresponder-
ende gaten van de plafondkap en haal ze aan om de plafondkap aan de montagebeugel vast te zetten.

El dosel tiene dos ranuras coincidentes (1) y dos orificios coincidentes (2). Coloque ambas ranuras del dosel directamente abajo y en linea con los dos

tornillos del soporte de montaje (3). Eleve el dosel, permitiendo que los dos tornillos se deslicen dentro de las ranuras. Gire el dosel hasta que ambos

tornillos del soporte de montaje caigan dentro de las ranuras. Apriete los tornillos asegurandolos. Instale los dos tornillos en los orificios coincidentes del dosel y
ajustelos para asegurar el dosel al soporte de montaje.

Para ventoinhas de montagem embutida, levante cuidadosamente a ventoinha do suporte de montagem, certificando-se que ndo quebra as ligagdes dos fios.

A campanula tem duas ranhuras correspondentes (1) e dois furos correspondentes (2). Coloque ambas as ranhuras da campanula directamente por

baixo e alinhadas com os parafusos do suporte de montagem (3). Levante a campanula, deixando que os dois parafusos deslizem para as ranhuras

respectivas. Rode a campanula até ambos os parafusos do suporte de montagem entrarem nas ranhuras. Aperte os parafusos firmemente. Instale os dois parafusos
nos respectivos furos da campanula e aperte para segurar a campanula ao suporte de montagem.

Nar det gjelder senkestangvifter, skal du skyve canopy-enheten opp til monteringsbraketten. Canopy-enheten har to sammenpasningsspor (1) og to

Canopy-enheten har to sammenpasningsspor (1) og to sammenpasningshull (2). Plasser begge sporene i canopy-enheten direkte under, og pa linje

med de to skruene pa monteringsbraketten (3). Loft canopy-enheten, slik at de to skruene kan gli inn i sammenpasningssporene. Drei canopy-enheten

med urviseren til begge monteringsskruene faller pa plass i sporenes forsenkninger. Trekk skruene godt til. Sett i to skruer i ssmmenpasningshullene og trekk til for
a feste canopy-enheten til monteringsbraketten.

sats in sa langt det gar i andarna pa L-urtagen. Satt an skruvarna ordentligt.

Armaturkapan har tva L-urtag (1) och tva anpassningshal (2). Passa in bada L-urtagen direkt under och inriktade med de tva skruvarna in monteringshallaren (3).
Lyft kapan sa att de tva skruvarna glider in i L-urtagen. Vrid kapan tills bada skruvarna pa monteringshallaren passats in sa langt det gar i andarna pa L-urtagen.
Satt an skruvarna ordentligt. Installera skruvar i vart och ett av de tva anpassningshalen pa armaturkapan och sétt an ordentligt for att fasta kapan pa montering-
shallaren.

Kuvussa on kaksi kohdistusuraa (1) ja kaksi kohdistusreikaa (2). Aseta kumpikin kuvussa oleva ura suoraan kiinnittimessa (3) olevien ruuvien alle ja niiden
kanssa kohdakkain. Nosta kupua, niin etta kumpikin ruuvi liukuu kohdistusuriin. Kierra kupua, kunnes kumpikin kiinnittimessa oleva ruuvi putoaa urien
syvennyksiin. Kirista ruuvit hyvin. Asenna kaksi ruuvia oleviin kohdistusreikiin ja kirista niilld kupu tukevasti kiinnittimeen.

Skaermen har to matchende riller (1) og to matchende huller (2). Placer begge riller i skeermen lige under og i flugt med to skruer pa monteringsholderen
(3). Loft skaermen for at lade de to skruer glide ind i de tilsvarende riller. Drej skeermen indtil begge skruer fra monteringsholderen falder ind i rille
indskaering. Spaend skruer fast. Indsaet to skruer ind i de matchende huller i skeermen og spaend fast for at fastgere skaermen til monteringsholderen.
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Przy montazu bezposrednio na suficie ostroznie unie$ wentylator ze wspornika, uwazajac aby nie uszkodzi¢ potaczen przewoddw. Przy montazu na precie nasun
czasze ku gérze na wspornik. Na kloszu sa dwa przeciwlegte naciecia (1) i dwa przeciwlegte otwory (2). Ustaw obydwa naciecia klosza réwno pod dwoma

wkretami na wsporniku (3). Unies klosz i wsur wkrety w odpowiadajace im naciecia. Obracaj klosz, wsuwajac oba wkrety na wsporniku w zatomki otwordw.

Dokre¢ solidnie oba wkrety. Wtoz dwa wkrety w odpowiadajace im otwory klosza i zacisnij je, przymocowujac klosz do wspornika.y BunagKy moHTaxy BeHTunATopa
ypiBeHb 06ePeXHO MiAINMITb BEHTUNATOP BiFHOCHO MOHTaXHOTO KPOHLUTENHA TakuM YNHOM, LWOO He NOLLKOANTYU byAb-AKi

I'Ile BCTpOEHHOI?I YCTaHOBKe BEHTUNATOPaA ero cnefyeT akkypaTHO NPUNOAHATL C KpOHLIJTeVIHa, He HapyLlana 3NeKTpruyecKmx coefiMHeHUN. I'IpM yCTaHOBKe
BEHTUNIATOPA C MOMOLLbIO CTEPXHA KOHCOJb CnefyeT NoABMHYTb BBEPX NO HANPaBNEHNIO K KpOHI.IJTeVIHy. KoHconb cHabxeHa ABYMA COeAVNHUTENbHbIMW Na3aMn
Mn ABYMA COEAVNHNTENTbHBIMW OTBEPCTUAMN (2). Cne,qyeT PacnonoXxmnTb 06a nasa KOHCOMM Ha OJHOW NIMHNU 1 npAMo noj AByMA BUHTaMU, PaCnOIOXEHHbIMU
Ha KpOHLI.ITeVIHe (3). MoAHATb KOHCONb TaKUM 06pa30M, YTOObI BUHTbI BOLINY B COe[iNHNTENDbHDbIE Na3bl. nOBOpaqVIBaTb KOHCOJ1b 1O TeéX NOp, NOKa 06a BUHTa
KpOHLLITEI7IHa He BOI7IﬂyT B bonee Y3Kyt0 4acTb na3os. HapexHo 3aTAHYTb BUHTbI. BcTaBnTb fBa BUHTa B COeNHUTENbHbIE OTBEPCTNA KOHCONN N 3aBUHTUTD, 4TOObI
3aKpennTb KOHCOJb Ha KpOHI.IJTeIZH.

Y BMNaJKy MOHTaXy BEHTUNATOPA YpiBeHb 06EPEXHO MiAINMITb BEHTUNATOP BiZHOCHO MOHTAXHOTO KPOHLUTEHA TakiM YNHOM, W06 He NOLIKOANTYM 6yab-AKi
NPOBIAHUKOBI 3'€{HaHHA. Y BUNaAKY MOHTaXy BEHTUNATOPA Ha KPINUIbHOMY LITOKY NepecyHbTe PO3eTKY YBEPX JO MOHTaXXHOrO KPOHLUTElHY. Y po3eTLi € ABa
Hanpasnstoumx nasm (1) Ta gBa otBopy (2). PoamicTTb 06maBa nasu 6e3nocepeaHbO Nif Ta BPiBeHb 3 JBOMA FBUHTaMM Y MOHTaXKHOMY KpOHLUTelHi (3). Migiimits
[PO3€TKY TaKUM YMHOM, 1106 ABA FBUHTW MOV MPOWTY Y Hanpasnsiodi nasu. [ToBepTaiiTe po3eTKy, AOKN 061[Ba TBUHTI MOHTaXXHOMO KPOHLUTEHY He NOTPansTh
10 3arnmbneHb y nasax. MiLyHo 3aTArHITb rBUHTK. BCTaHOBITb [1Ba rBUHTY Y HanpaBnAloyi 0TBOPY PO3ETKM Ta MILHO MPUBUHTITb PO3ETKY 1O MOHTAXKHOTO

Suvispaigaldusega ventilaatorite puhul tdste ventilaator ettevaatlikult paigalduskronsteinilt, veendudes, et te seda tehes ei tdmbaks tihtegi juhtmetihendust lahti.
Ripp-paigaldusega ventilaatorite puhul libistage ventilaatori kate paigalduskronsteinile. Kattel on kaks vastastikku asetsevat ava (1) ja kaks vastastikust auku (2).
Asetage mdlemad kattel olevad avad paigalduskronsteinil (3) oleva kahe kruvi alla ja joondage nendega vastavalt. Kergitage katet, lastes kahel kruvil vastavatesse
avadesse paigutuda. Keerake katet kuni mélemad paigalduskronsteinile olevad kruvid paigutuvad avade I6tkudesse. Kinnitage kruvid hoolikalt. Paigaldage vastava-
tesse ja tahtseibid ning kinnitage kate paigalduskronsteinile.

Ventilatoriem, kas piestiprinami pieakéjot, uzmanigi paceliet ventilatoru no piestiprinasanas kronsteina, uzmanoties, lai netiktu bojati kadi vadu savienojumi.
Ventilatoriem, kas piestiprinami ar stieni uz leju, slidiniet parsegu augsup lidz piestiprinasanas kronsteinam. Parsegam ir divas savienojuma spraugas (1) un divi
savienojuma atvérumi (2). Novietojiet abas spraugas uz parsega tiesi zem un viena linija ar divam skrivém piestiprinasanas kronsteina (3). Paceliet parsegu, laujot
abam skrivém ieslidét savienojuma spraugas. Grieziet parsegu, lidz abas skrives no piestiprinasanas kronsteina iekrit spraugu iedobumos. Stingri pievelciet skraves.
levietojiet divas skrives savienojuma atvérumos un pievelciet tas, lai nostiprinatu parsegu pie piestiprinasanas kronsteina.

Tiesioginio tvirtinimo ventiliatoriy atsargiai pakelkite nuo tvirtinimo rémo, nepazeisdami jokiy laidy jungciy. Ventiliatorius tvirtindami ant strypy, uztraukite
kupola ant tvirtinimo rémo. Kupolas turi du tvirtinimo griovelius (1) ir dvi tvirtinimo skyles (2). Uzveskite abu griovelius tiesiai po kupolu, kad jie bty vienoje
linijoje su dviem varztais tvirtinimo réme (3). Pakelkite kupola, kad du varztai jljsty j griovelius. Sukite kupolg tol, kol abu varztai i$ tvirtinimo rémo jkris j ertmes.
Tvirtai prisukite varztus. Jdékite du varztus j kupolo skyles ir uzverzkite, taip pritvirtinsite kupola prie tvirtinimo rémo.

U ventilatorov so zapustenou instalaciou opatrne zdvihnite ventildtor z nosného drziaka a dajte pritom pozor, aby ste neporusili Ziadne elektrické spoje. U
ventildtorov instalovanych na zévesnej tyci nasurite ochranny kryt smerom hore k montéznemu drziaku. Ochranny kryt mé dve parové drézky (1) a dva parové
otvory (2). Umiestnite obe drazky na ochrannom kryte priamo pod a subezne s dvomi skrutkami v montaznom drziaku (3). Zdvihnite ochranny kryt tak, aby sa
obe skrutky dali zasunut do parovych drazok. Otacajte ochrannym krytom, az kym obe skrutky montazneho drziaka nezapadnu do vyklenkov v $trbine. Potom
skrutky riadne dotiahnite. Vlozte dve skrutky do parovych otvorov ochranného krytu a utiahnutim zaistite ochranny kryt k montéznemu drziaku

U ventilatoru se zapusténou instalaci opatrné zdvihnéte ventilator z nosného drzaku a davejte pozor, abyste nepferusili Zzadna propojeni. U ventilatoru
instalovanych na tyci nasunte ochranny kryt nahoru k nosnému drzaku. Ochranny kryt ma dva pfipojné zatezy (1) a dva pfipojné otvory (2). Umistéte oba zarezy
na ochranném krytu pfimo pod dva $rouby v nosném drzéku (3) tak, aby byly v fade s nimi. Zdvihnéte ochranny kryt, aby se mohly oba Srouby zasunout do
pfipojnych otvord. Otacejte ochrannym krytem, dokud oba Srouby z nosného drzéku nezapadnou do vyiezu. Srouby diikladné utahnéte. Do pfipojnych otvort
ochranného krytu vlozte dva Srouby a hvézdicové podlozky a utadhnéte je, abyste pripevnili ochranny kryt k nosnému drzéku.

Pri poravnano montiranih ventilatorjih previdno privzdignite stropno ploséo in se prepriéajte, da ne poskodujete kabelskih konektorjev. Pri viseeih ventilatorjih
potisnite pokrov navzgor do stropne plosée. Pokrov je opremljen z dvema prilagodnima rezama (1) in dvema prilagodnima izvrtinama (2). Obe zarezi na pokrovu
namestite neposredno pod dva vijaka in ju poravnajte s tema dvema vijakoma v stropni plosei (3). Privzdignite pokrov in tako bosta oba vijaka zdrsnila v prilagodni
rezi. Zasukajte pokrov za toliko, da se oba vijaka s stropne plosée pogrezneta v poglobljeni del rez. Vijake trdno pritegnite. V prilagodni izvrtini pokrova namestite in
dve zvezdasti podlozki in ju pritegnite ter tako pritrdite pokrov na stropno plo3eo.

Ako se koristi metoda postavljanja izravno na strop, Zica uzemljenja sa ploce za pri¢vri¢ivanje nece biti potrebna . Za ventilatore s nose¢om cijevi kliznite kuciste

na plocu za pri¢vricivanje. Kuciste ima dva utora za spajanje (1) i dvije rupe za spajanje (2). Oba utora za spajanje u kucistu postavite neposredno pod dva vijka

i sigurnosne podloske pricvrsne ploce (3). Ventilator pridignite tako da vijci pri¢vrsne ploce sjednu u dno utora na kucistu. Kuciste okrecite tako dugo dok oba
pri¢vrsna vijka ploce za postavljanje ne udu u udubine utora. Cvrsto zategnite vijke. Umetnite dva vijka u rupe na kucistu i pricvrstite na plocu za postavljanje.
BPB3KM. [Ny BUCALY BEHTUNATOPN Gy THETE Harope NOKPUBHATa NoYKa KbM TaBaHHaTa nnoyka. [MokprBHaTa nioyKa 1Ma CboTBETHO fiBa oTBopa (1) v ABa Npo6uUTK

Fellleti szintre felszerelt ventildtoroknal dvatosan emelje le a ventilatoregységet a rogzitdkeretrdl, tigyelve ra, hogy ekézben valamelyik vezetékcsatlakozds meg ne
szakadjon. Tartoriddal szerelt ventildtoroknal csuisztassa fel a fedéburkolatot a régzitékerethez. A fedSburkolatban két illesztérés (1) és két illesztofurat (2) talalhato.
Allitsa a fedéburkolatban levé két rést kdzvetlenil a rogzitSkeretben levé két csavar (3) ald, az illesztéréseket azokkal egy szintbe dllitva. Emelje fel a fedéburkolatot,
hogy a két csavar becsusszon az illesztérésekbe. Forgassa el a fedéburkolatot, mig a régzitélap mindkét csavarja az illesztérések vajataba nem ugrik. Hizza meg
szorosan a csavarokat. Helyezzen be két csavart a fedéburkolat illesztéfurataiba, és a csavarok meghuzasaval rogzitse a fedéburkolatot a rogzitékerethez.

[py BeHTUNATOPW, MOHTUPaAHN AMPEKTHO Ha TaBaHa, BAWUrHeTe BEHTNATOPa BHUMATENHO KbM TaBaHHaTa MNnoyka 1 BHMMaBaliTe [ia He ce NpeKbcHaT KabenHu
BPb3KU. [py BUCALYM BeHTUNATOPY ByTHeTe Harope NOKpMBHaTa MNoYKa KbM TaBaHHaTa Nioyka. [ToKpuBHaTa naoyKa nMa CboTBETHO ABa OTBOpPa (1) 1 ABa NPO6UTK
otBopa (2). MocTaBeTe ABaTa OTBOPa Ha NOKPKBHATA NIOYKa ANPEKTHO NOJ ABaTa BIMHTa Ha TaBaHHaTa Nioyka (3) 1 ru noapasHeTe B eiHa NMHNA. MoBaUrHeTe
NOKPUBHaTa M0YKa, 3a fja MOoraT AiBaTa BUHTa fla Ce NoABe/aT B CbOTBETHUTE OTBOPW. 3aBbpTeTe MOKPUBHATa M0YKa OTOKOBA, Ye ABaTa BIHTa Ha TaBaHHaTa
MoYKa f1a lexaT HarmbHO BbB Gpep3eHKa Ha 0TBOpUTe. 3aTerHeTe 34paBo BUHTOBeTe. [TocTaBeTe /Ba BUHTa Ha MOKPVBHATa MI0YKa U 3aBUIATe TONIKOBA 3/ipaBo, Ye

Pt. ventilatoarele montate direct de tavan ridicati ventilatorul cu atentie catre placa de tavan si aveti grija sa nu desconectati legaturile cablului. La ventilatoarele
atarnate impingeti in sus placa de acoperire catre placa de tavan. Placa de acoperire are doua deschizaturi proprii (1) si doua gauri (2). Puneti cele doua deschizaturi
a placi de acoperire direct sub cele doua suruburi din placa de tavan (3) si aliniatile. Ridicati placa de acoperire in asa fel ca cele doua suruburi sa intre in cele doua
deschizaturi. Invartiti placa de acoperire pana cand suruburile placi de tavan sunt complect in cresta deschizaturilor. Insurubati bine suruburile. Puneti doua suruburi
in deschizaturile placi de acoperire si strangeti bine, ca placa de acoperire sa fie atasata stabil de placa de tavan.

la avepoTipeg 106medng 0THPIENG, AVUPWOTE TTPOOEKTIKA TOV AVEMIOTAPA amo TN Baon othpiEng epovTi(ovtag va unv amoouvdéceTe kapia ouvdeon KaAwdiwv.
Ma avepiotpeg pe pdPdo avdptnong, yAlotprioTe To BOAo mpog ta mdvw mpog T Baon otipiéng. O BoAog €xel SUo avtioTolxeg eykomég (1) Kat SUo avTioTolxeg

omé¢ (2). TomoBetioTe Kat Tig SU0 eykomég 0To BON0 akpIBWC KATwW Kat euBUypaIopEveS e TI SUo Bideg ot Baon othpiéng (3). AvupwoTe To B0No agrivovtag

i SVo Bideg va YAoTPrioouV UECA OTIC aVTIOTOIKES EYKOTIEC, MePIoTPEYTE TO BONO £w¢ 6TOU Kat ot SUo Bidec amd T Baon othping éNBouv péoa oTic BaboulwTég
€ykomEC. Loifte kahd Ti¢ Bidec. TomoBetrioTe SU0 Bideg Kat aoTePOEISEIC POSENE PéTa OTIC AVTIOTOIXEG OTTEC TOU BOAOU Kal OQIETE TIG yla va OTEPEWOETE TO BONO 0TN
Bdaon ouykpdatnonc.

Ankastre montajli vantilatrlerde kablo baglantilarini koparmamak icin vantilatorii baglanti plakasindan dikkatlice kaldirin. Asma cubuklu pervaneler icin kapagi
montaj plakasina dogru itin. Kapadin iki kilitlenen yuvasi (1) ve iki kilitlenen deligi (2) bulunmaktadir. Her iki yuvayi da kapak lizerinde kelepcedeki (3) vidalarla ayni
hizaya gelecek sekilde yerlestirin. Kapag iki vidanin yuvanin icine kaymasini saglayacak sekilde kaldirin. Kelepgedeki iki vida da yuvaya diisene kadar gevirin.
Vidalari sikilastirin. ki vida ve yildiz pullari kapagin birbirine gecen deliklerine yerlestirin ve kapag kelepceye baglamak icin iyice sikin.
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Mount the transmitter holder onto the wall using screws provided. Place the transmitter into the holder.

Montieren Sie die Halterung fiir den Sender mit den mitgelieferten Schrauben an der Wand. Platzieren Sie den Sender in der Halterung.
Montez le support d'émetteur au mur avec les vis fournies. Placez I'émetteur dans le support.

Montare il porta-trasmettitore alla parete con le viti fornite. Posizionare il trasmettitore nel supporto.

Bevestiging de zenderhouder met de meegeleverde schroeven aan de muur. Plaats de zender in de houder.

Instale el soporte del mando a distancia en la pared usando los tornillos provistos. Coloque el mando a distancia en el soporte.

Monte o suporte do transmissor na parede utilizando os parafusos fornecidos. Cologue o transmissor no suporte.

Monter senderholderen pé veggen med de medfglgende skruene. Sett senderen i holderen.

Montera sé@ndarhallaren pa vaggen med medlevererade skruvar. Placera sandaren i hallaren.

Kiinnitd kaukosaatimen pidike seindan toimitetuilla ruuveilla. Sijoita kaukoséadin pidikkeeseen.

Montér holderen til senderen pa veeggen med de medfglgende skruer. Anbring transmitteren i holderen.

Zamontuj uchwyt pilota na $cianie za pomoca dotaczonych srub. Umies¢ pilot w uchwycie.

3aKpenuTb fiepaTenb nepefaTumka Ha CTeHe € MOMOLLbIO MOCTABAEHHBIX B KOMMIEKTe BUHTOB. YCTaHOBNTb NEPefaTuliK B Aepatesb.
3MOHTYIiTe TpUMay nepefaBaya Ha CTiHi rBUHTaMK, WO BXOAATb JO KOMMNEKTY NOCTaBKW. BCTaHOBITL nepefaBay y TpuMay.

Paigaldage saatja hoidik kaasasolevate kruvidega seinale. Asetage saatja hoidikusse.

Piestipriniet raiditaja turétaju pie sienas, lietojot skrives no komplekta. lelieciet raiditaju turétaja.

Rinkinyje esanciais varztais pritvirtinkite siystuvo laikiklj prie sienos. |dékite siystuva j laikikl].

Namontujte drziak na vysiela¢ na stenu pomocou dodanych skrutiek. Umiestnite vysielac do drziaka.

Drzak vysilace namontujte na zed pomoci dodanych sroubd. Umistéte vysila¢ do drzaku.

S prilozenimi vijaki namestite na steno nosilec za oddajnik. Oddajnik vstavite v nosilec.

Montirati drza¢ predajnika na zid koriStenjem za to dostavljenih vijaka. Postaviti predajnik u drzac.

A mellékelt csavarokkal szerelje a téviranyito tartojat a falra. Helyezze a taviranyitot a tartojaba.

MoHTwpaliTe KoH30MaTa Ha NpefiaBaTens Ha CTeHaTa C MOMOLLTA Ha NpefoCTaBeHNTe BUHTOBE. [1ocTaBeTe NpefjaBaTens B KOH30MaTa.
Montati suportul transmitatorului pe perete cu suruburile furnizate. Pozitionati transmitatorul in suport.

TomoBeTrioTE TO OTHPLYUA TOU TIOUTTOU GTOV TOIXO XPNotomolwvTag TiG Bide¢ mou mapéxovtal. TomoBeToTE TOV TOUTMS £VTOE TOU VTOUL.

Uzaktan kumanda kutusunu verilen vidalari kullanarak duvara monte edin. Uzaktan kumandayi kutusuna yerlestirin.
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The remote buttons function as follows:

& Symbol from the transmitter - Press and release reflects the fan ON/OFF function.

~ Symbol from the transmitter - Speed up button, continuously press & release the button,
controls the fan speeds from the lowest/1 speed to the highest/6 speed.

~» Symbol from the transmitter - Speed down button, continuously press & release the button,
controls the fan speeds from the highest/6 speed to the lowest/1 speed.

® Symbol from the transmitter - Reversible switch button, press and release the button controls direction, forward or reverse.
Operation duration time (1, 2, 4, 8 hours setting).

Die Tastenfunktionen der Fernbedienung sind wie folgt:
A Symbol auf dem Sender - Driicken und Loslassen entspricht der Funktion zum EIN-/AUS-Schalten des Ventilators.
A Symbol auf dem Sender - Taste zum Erhdhen der Drehzahl, Taste gedriickt halten und loslassen,
um die Ventilatordrehzahl von der niedrigsten Stufe (1) bis zur hochsten Stufe (6) einzustellen.
~ Symbol auf dem Sender - Taste zum Verringern der Drehzahl, Taste gedriickt halten und loslassen,
um die Ventilatordrehzahl von der hochsten Stufe (6) bis zur niedrigsten Stufe (1) einzustellen.
® Symbol auf dem Sender - Taste zur Richtungssteuerung, Taste gedriickt halten und loslassen,
um die Drehrichtung (Vorwarts/Rlckwarts) einzustellen.
Betriebsdauer (einstellbar von 1, 2, 4, 8 Stunden).

Les boutons distants fonctionnent comme suit :
A Symbole de I'émetteur - Appuyez et relachez pour la fonction marche/arrét du ventilateur.

~ Symbole de I'émetteur - Bouton d'accélération, appuyez sans relacher le bouton pour commander la vitesse du ventilateur du
niveau le plus bas/1 au plus élevé/6.

~ Symbole de |'émetteur - Bouton de décélération, appuyez et relachez en continu le bouton pour commander la vitesse du ventilateur
du niveau le plus élevé/6 au plus bas/1.

@ Symbole de I'émetteur - Interrupteur réversible, appuyez sur le bouton et relachez-le pour commander le sens de fonctionnement - avance ou recul.
Durée de fonctionnement (réglage 1, 2, 4, 8 heures).

| pulsanti del telecomando funzionano come segue:
& Simbolo del trasmettitore - la pressione e il rilascio riflettono la funzione di accensione/spegnimento del ventilatore.

A Simbolo del trasmettitore - pulsante di accelerazione, la pressione continua e il rilascio del pulsante controllano le velocita del
ventilatore dalla pit bassa/1 alla piu alta/6.

~ Simbolo del trasmettitore - pulsante di decelerazione, la pressione continua e il rilascio del pulsante controllano le velocita del ventilatore dalla
pit alta/6 alla pit bassa/1.

® Simbolo del trasmettitore - pulsante dell'interruttore di inversione, la pressione e il rilascio del pulsante controllano il senso di rotazione, orario o antiorario.
Tempo di esercizio (impostazione da 1,2, 4, 8 ore).

De afstandsbediening knoppen functioneren als volgt:
A& Symbool van de zender - indrukken en loslaten geeft de AAN/UIT-functie van de ventilator weer.

- Symbool van de zender - knop voor snelheid omhoog, druk continu op de knop en laat hem los, regelt de snelheden van de ventilator van de |
aagste/snelheid 1 tot de hoogste/snelheid 6.

~ Symbool van de zender - knop voor snelheid omlaag, druk continu op de knop en laat hem los, regelt de snelheden van de ventilator van de
hoogste/snelheid 6 tot de laagste/snelheid 1.

® Symbool van de zender - omkeerbare schakelknop indrukken en loslaten regelt de draairichting, vooruit of achteruit.
Bedrijfstijd (1, 2, 4, 8 uurs instelling).

45

GS-26-Industrial-WH25




E Los botones del mando a distancia tienen las siguientes funciones:
A Simbolo del transmisor: pulse y suelte para mostrar la funcion de ENCENDIDO/APAGADO del ventilador.
A Simbolo del transmisor: botén de aumento de velocidad; mantenga pulsado y suelte el botén para controlar las velocidades del
ventilador desde la velocidad mds baja/1 hasta la velocidad mas alta/6.
+ Simbolo del transmisor: botdn de reduccion de velocidad; mantenga pulsado y suelte el botdn para controlar las velocidades del ventilador desde la
velocidad mads alta/6 hasta la velocidad mas baja/1.

@& Simbolo del transmisor: botdn de interruptor de inversion; pulse y suelte el botén para controlar la direccidn, hacia adelante o hacia atras.
Tiempo de funcionamiento (ajustable de 1, 2, 4, 8 horas).

P Os botdes remotos funcionam da seguinte forma:
A Simbolo do transmissor - Pressionar e soltar reflete a fungédo LIGAR/DESLIGAR da ventoinha.
~ Simbolo do transmissor - Botdo de aceleragao, continuar a pressionar e soltar o botéo, controla as velocidades da ventoinha da v
elocidade mais baixa/1 a velocidade mais alta/6.
+ Simbolo do transmissor - Botdo de desaceleragao, continuar a pressionar e soltar o botéo, controla as velocidades da ventoinha da
velocidade mais alta/6 a velocidade mais baixa/1.

® Simbolo do transmissor - Bot&o de interruptor reversivel, pressionar e soltar o botdo controla a direcdo, avanco e retrocesso.
Tempo de duragao do funcionamento (definicdo de 1, 2, 4, 8 horas).

N Fjernkontrollknappene fungerer som felger:
A Symbol fra senderen - Trykk og slipp for & sla viften PA/AV.
A Symbol fra senderen - Knapp for a oke hastigheten, ved a trykke kontinuerlig pa knappen og slippe den igjen, reguleres viftehastigheten
fra laveste hastighet/1 til hgyeste hastighet/6.
~ Symbol fra senderen - Knapp for a redusere hastigheten, ved a trykke kontinuerlig pa knappen og slippe den igjen, reguleres viftehastighet
en fra hoyeste hastighet/6 til laveste hastighet/1.

® Symbol fra senderen - Reversibel bryterknapp, ved & trykke pa og slippe knappen styres retningen, forover eller bakover.
Varighetstid for driften (1-8 timers innstilling).

S Fjarrknapparna fungerar sa har: .
A Symbol fran sdndaren - tryck in och sldppp for att avspegla flaktens PA/AV funktion.
~ Symbol fran séndaren - knapp for hastighetsokning, hall kvar och slapp knappen, styr flakthastigheterna fran den lagsta/1 hastigheten till den hogsta /6.
~ Symbol frén séndaren - knapp fér hastighetssankning, hall kvar och slapp knappen, styr flakthastigheterna fran den hdgsta/6 hastigheten till den lagsta/1.

@& Symbol fran sandaren -reversibel brytarknapp, tryck och sldpp knappenfor att styra riktningen, framat eller bakat.
Drifttid (installd pa 1, 2, 4, 8 timmar).

FIN Kaukosaatimen painikkeilla ovat seuraavat toiminnot:
A Léhettimen symboli - paina ja vapauta kayttaaksesi tuulettimen paalle/pois -toimintoa.

A Léhettimen symboli - nopeuden lisédminen -painike, paina painiketta pitkdan ja vapauta, sadtéa tuulettimen nopeutta pienimmastd/1 nopeudesta
suurimpaan/6 nopeuteen.

v Lahettimen symboli - nopeuden vahentdminen -painike, paina painiketta pitkdan ja vapauta, saatda tuulettimen nopeutta suurimmasta/6 nopeudesta
pienimpddn/1 nopeuteen.

@® Lahettimen symboli - suunnanvaihtopainike, paina ja vapauta saatadksesi suuntaa eteen- tai taaksepain.
Toiminnan kestoaika (asetus 1, 2, 4, 8 tuntia).

DK  Fjernbetjeningsknapperne fungerer som falger:
A Symbol for sender - Tryk og slip for blaesers teend/sluk funktion.

A Symbol for sender - Hastighed op knap, tryk vedvarende og slip knappen, styringer for blaeserhastigheder fra laveste/1
hastighed til hgjeste/6 hastighed.

+» Symbol for sender - Hastighed ned knap, tryk vedvarende og slip knappen, styringer for blaeserhastigheder fra hojeste/6
hastighed til laveste/1 hastighed.

@& Symbol for sender - Knap for vending, tryk og slip for andring af retning, fremad eller bagud.
Leengde af driftstid (indstillinger pa 1-8 timer).

PL Przyciski na pilocie maja nastepujace dziatanie:

& Symbol z przekaznika — nacisniecie i zwolnienie; reprezentuje dziatanie Wt./WYL. wentylatora.

A Symbol z przekaznika - przycisk zwiekszania predkosci, ciggte nacisniecie i zwolnienie przycisku; kontroluje predkos¢ wentylatora
od najnizszej (1) do najwyzszej (6).

~ Symbol z przekaznika — przycisk zmniejszania predkosci, ciagte nacisniecie i zwolnienie przycisku; kontroluje predkos¢ wentylatora
od najwyzszej (6) do najnizszej (1).

@® Symbol z przekaznika — przycisk odwrécenia kierunku; nacisniecie i zwolnienie przycisku steruje kierunkiem: do przodu lub do tytu.
Czas pracy (ustawienie od 1, 2, 4, 8 godzin).

RUS KHoMKm ancTaHuMoHHOrO ynpaeneHus paboTatoT ciefylowym o6pasom:
A CumBoOn Ha flaTurKe — HaxaTtne 1 oTrnyckaHue otobpaxaeT GYHKLMIO BKIIOUEHNA/BbIKITIOUEHWA BEHTUAATOPA.
~ CYMBON Ha faTuuke — KHOMKa yBeNMUeHUsi CKOPOCTU, HEeMPEepPbIBHOE HaXaTne 1 OTMyCKaHne KHOMKK peryanpyeT CKOpoCTb BpaLleHNs
BEHTUNATOPA OT MUHUMANbHON/ 1-I1 CKOPOCTN A0 MaKCMMasbHOW/6-1 CKOPOCTU.

~ CumBoOn Ha patumke — KHOMKa yMeHbLUeHNA CKOPOCTH, HENPepPbIBHOE Ha)aTue 1 OTryCKaHne KHOMKW perynnpyeTt CKopoCTb BpaLleHus
BEHTUNATOPA OT MaKCMMasbHOWN/6- 4O MUHUMAaNbHOW/ 1-1 CKOPOCTU.

& CumBON Ha JaTumke — Tymbnep, Npy HaXkaTum 1 OTMYCKaHUW KHOMKMW PErynmpyeTcs HanpasfeHne Brepes niv Hasag,.
MpoaomxkunTenbHOCTb paboTbl (HAacTpolKa Ha 1, 2, 4,84acoB).
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UA  KHomku ancraHuifiHOro ynpasniHHA MaloTb HaCTymHi dyHKUji:

A CMMBON Ha [laTumnKy — HaTucKaHHA Ta BifnycKaHHA Bifobpakae QyHKLilo YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA BEHTUNATOPA.

~ CUMBON Ha faTumKy — KHomnKa 36inblueHHs WBUAKOCTI, 6e3nepepBHe HaTUCKaHHSA Ta BifnyckaHHA KHOMKM PErynioe WBMAKICTb 06epTaHHA
BEHTUNATOPA Bifj HANHWXKYOI/ 1-1 LUBMAKOCTI O HANBULLOI/6-T LUBUAKOCTI.

« CMMBON Ha JaTunKy — KHOMKa 3MeHLLEeHHs WBWAKOCTI, 6e3nepepBHe HaTUCKAHHA Ta BiAMyCKaHHA KHOMKM perymioe WBUAKICTb 06epTaHH:A
BEHTUNATOPA Bif HANHMXKYOI/6-T LWUBMAKOCTI fO HAaNBMLLOI/1-T LWUBMAKOCTI.

& CrmBON Ha AaTumKy — Tymbnep, nig Yac HaTUCKaHHA Ta BifnycKaHHA KHOMKMW PErynioeTbCA HaNnpAMOK yneper abo Hasag.
TpuBanicTb poboTy (HanawTyBaHHs Big 1, 2, 4, 8roguH).

EST Kaugjuhtimispuldi nupud té&tavad jargmiselt:

A Stimbol raadiosaatjalt - vajutus ja vabastus naitab ventilaatori toitefunktsiooni.

A Suimbol raadiosaatjalt - kiirendusnupp, nuppu pidevalt vajutades ja vabastades, juhib ventilaatori kiirust madalaimast / 1
kiirusest korgeima / 6 kiiruseni.

+ Slimbol raadiosaatjalt - aeglustusnupp, nuppu pidevalt vajutades ja vabastades, juhib ventilaatori kiirust kdrgeimast / 6
kiirusest madalaima / 1 kiiruseni.

® Slimbol raadiosaatjalt - pooratav lulitusnupp, nupu vajutamine ja vabastamine juhib suunda, edasi v6i tagasi.
Kaitamise kestus (1, 2, 4, 8 tunni sate).

LV  Talvadibas pogam ir $adas funkcijas:

4 Simbols no raiditaja - piespiezot un atlaizot, tiek paradits ventilatora ieslégsanas/izslegsanas stavoklis.

A Simbols no raiditaja - atruma palielinasanas poga, turot pogu piespiestu un atlaizot to, tiek reguléts ventilatora atrums no zemaka/1
lidz augstakajam/6.

+ Simbols no raiditaja - atruma samazinasanas poga, turot pogu piespiestu un atlaizot to, tiek reguléts ventilatora atrums no augstaka/é6
lidz zemakajam/1.

@ Simbols no raiditaja - virziena mainas poga, piespiezot un atlaizot, tiek parslégs virziens: uz prieksu vai atpakal.
Darbosanas laika ilgums (1-8 stundu iestatijums).

LT Nuotolinio valdymo mygtuky funkcijos:

A Siystuvo simbolis — paspaudus ir atleidus jjungiamas / i$jungiamas ventiliatorius.

A Siystuvo simbolis - greicio didinimo mygtukas, laikykite nuspaustg mygtuka ir atleiskite, kad pakeistuméte ventiliatoriaus greitj nuo zemiausio (1)
iki auksciausio (6).

v Siystuvo simbolis - greic¢io mazinimo mygtukas, laikykite nuspausta mygtuka ir atleiskite, kad pakeistuméte ventiliatoriaus greitj nuo auksciausio (6)
iki Zemiausio (1).

® Siystuvo simbolis - krypties keitimo mygtukas, paspauskite ir atleiskite mygtuka, kad pakeistuméte sukimosi kryptj (j priekj ar atgal).
Veikimo trukmé (1, 2, 4, 8 val. nustatymas).

SK  Dialkové tla¢idla fungujd nasledovne:
A Symbol z vysielaca - Stlacenie a pustenie predstavuje zapnutie/vypnutie ventilatora.
~ Symbol z vysielaca - Tlacidlo zrychlenia, stla¢anim tlacidla moZete zvySovat rychlost ventilatora od najnizsej/1 po najvyssiu /6.
® Symbol z vysielaca - Tlacidlo zmeny smeru, stlacanim tlacidla mozete zmenit smer otacania, dopredu alebo dozadu.
Cas prevadzky (nastavenie na 1, 2, 4, 8 hodin).

(ey 4 Dalkova tlacitka funguji nasledovné:
4 Symbol snimace - Stisknutim a uvolnénim se zapina nebo vypina funkce ventilatoru.

@& Symbol snimace - Tlacitko prepinace chodu, stisknutim a uvolnénim tlacitka se ovlada smér vpred nebo vzad.
Doba trvéani provozu (nastaveni 1, 2, 4, 8 hodin).

SLO  Gumbi na daljinskem upravljalniku delujejo sledece:
A Simbol za oddajnik - pritisnete in izpustite, da se ventilator VKLOPI/IZKLOPI.
~ Simbol oddajnika - gumb za povecanje hitrosti; pritisnite in zadrzite gumb, da nastavite hitrost ventilatorja od najnizje/1 hitrosti do najvisje/6.
~ Simbol oddajnika - gumb za zmanjsanje hitrosti; pritisnite in zadrzite gumb, da nastavite hitrost ventilatorja od najvisje/6 hitrosti do najnizje/1.
® Simbol oddajnika - gumb za spremembo smeri; pritisnite in izpustite gumb, da spremenite smer vrtenja ventilatorja naprej ali nazaj.
Cas delovanja (od 1,2, 4, 8 ur).

HR  Daljinski gumbi funkcioniraju kako slijedi:

4 Simbol s odasilja¢a - pritiskom ili otpustanjem UKLJUCUJE/ISKLJUCUJE se ventilator.

~ Simbol s odasilja¢a - gumb za povecanje brzine, neprestanim pritiskanjem i otpustanjem gumba regulira se brzina ventilatora od najmanje / brzina 1
do najvece / brzina 6.

+ Simbol s odasiljaca - gumb za smanjenje brzine, neprestanim pritiskanjem i otpustanjem gumba regulira se brzina ventilatora od najvece / brzina 6
do najnize / brzina 1.

@® Simbol s odasiljaca - gumb za mijenjanje smjera, pritiskanjem i otpustanjem gumba upravlja se smjerom unaprijed ili unazad.
Vrijeme trajanja rada (postavka od 1, 2, 4, 8 sati).

47
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A taviranyité funkciogombjai:

A Tavadd jelzése - A megnyomas és felengedés tiikroz6dik a ventilator BE/KI funkcidjaban.

~ Tavado jelzése - Sebesség novelése gomb, a gomb folyamatos megnyomasaval és elengedésével a ventilator sebességét a legalacsonyabb/1 sebességtdl
a legmagasabb/6 sebességig szabalyozza.

v Tavado jelzése - Sebesség csokkentése gomb, a gomb folyamatos megnyomésaval és elengedésével a ventilator sebességét a legmagasabb/6 sebességtd|
a legalacsonyabb/1 sebességig szabélyozza.

® Tavado jelzése - Megfordithatd kapcsoldgomb, a gomb megnyomasa és elengedése vezérli az iranyt: elére vagy hatra.
Uzemeltetés idétartama (1, 2, 4, 8 6ras beallitas).

ByTOHWUTe Ha AUCTAHLMOHHOTO GYHKLIMOHMPAT, KaKTo CefBa:

A CuMBON OT TPaHCMUTEPA - HATUCKAHETO 1 OTMYCKaHETO 0TpasABaT GyHKumMATa 3a BK/1./U3K/. Ha BeHTUnaTopa.

~ CMBON OT TpaHCMUMTEpPa - BYTOH 3a yBennyaBaHe Ha CKOPOCTTa, HaTWCKalTe 1 OTNyCKaliTe NPOAB/KUATENHO, yNpaBnABa CKOPOCTUTE Ha BEHTMAaTOpa OT
Hali-HKCKaTa - 1, 4o Haii-BMUCOKaTa - 6.

~ CmBON OT TPaHCMKTepa - OYTOH 3a HamanABaHe Ha CKOPOCTTa, HaTUCKalTe 1 OTNyCKaliTe NPOABIKUTENHO, yNPaBnABa CKOPOCTUTE Ha BEHTUNAaTOpa OT
Hali-BMCOKaTa - 6, A0 Haii-HucKata - 1.

® CumBON OT TpaHCMUTEPa - OYTOH 3a 06PBLYAHE Ha MOCOKaTa, HaTUCKAHETO 1 OTMYCKAaHETO YNpaBNiABaT NOCOKaTa - Hanpez Win Hasag.
MpoabmxuTenHocT Ha paborta (1, 2, 4, 8 yaca HacTpoiiKa).

Butoanele de pe telecomanda functioneaza dupa cum urmeaza:

& Simbol de la emitétor - Apdsarea si eliberarea reflecta functia PORNIT/OPRIT a ventilatorului.

~ Simbol de la emitétor - Butonul de marire a vitezei, apdsarea continua si eliberarea butonului controleaza vitezele ventilatorului de la cea mai micd viteza/1
la cea mai mare vitezd/6.

+ Simbol de la emitator - Butonul de reducere a vitezei, apasarea continud si eliberarea butonului controleaza vitezele ventilatorului de la cea mai mare
viteza/6 la cea mai mica viteza/1.

® Simbol de la emitator - Butonul comutatorului reversibil, apasarea si eliberarea butonului controleaza directia, inainte sau inapoi.
Durata de utilizare (setare dela 1, 2, 4, 8 ore).

Ta Koupmd Tou TNAEXEIPLOTNPIOV Eival Ta €EAG:
A Z0pBolo amd Tov moumd -To MATNHA Kal N ameAeuBéPwon avTIOTOIXOUV OTN AEITOUPYIa QVAUPEVOG/GBNOEVOC TOU QVEULOTHPO.
A Z0uBoMo amd Tov mopnd - Koupmi emtayuvong. Matriote emaveiAnppéva to Koupi Kat a@rioTe To ehelBepo. ENéyyel TNV TaxUTNTA TOU AVEUIOTAPA Ao TN
XOUNAGTEPN/T TaXUTNTA €WC TV LYNAGTEPN/6 TaXUTNTA.
~ ZUpBolo and tov moumo - Kouuni emBpaduvone. Motote emavelAnupéva To Koupri kat aprioTe To eAeVBepo. ENEyxel TNV TaxUTNTA TOU QVEUIOTAPA O TN
uPNAGTEPN/6 TaXUTNTA £WG TNV XapUNAdTEPN/T TaKUTNTO.

® YUpBolo and tov moumo - Kouuni avactpéipou Stakomtn. Matiote kat aproTe To Koupri. ENéyxel TNV gopd mePIOTPOPRG, KAVOVIKN 1y avdoTpo®n.
Xpovog Siapkelag Asttoupyiag (pubuion 1, 2, 4, 8 WPE).

Uzaktan kumanda diigmelerinin islevleri asagidaki gibidir:
A Vericiden gelen sembol - Basma ve birakma, fan ACIK/KAPALI islevini yansitir.
A Vericiden gelen sembol - Hiz artirma diigmesi, digmeye strekli basin ve birakin, fan hizlarini en diistik/1 hiz en yiiksek/6 hiz arasinda kontrol eder.
v Vericiden gelen sembol - Hiz diistirme diigmesi, diigmeye siirekli basin ve birakin, fan hizlarini en yiiksek/6 hiz ve en distik/1 hiz arasinda kontrol eder.

® Vericiden gelen sembol - Tersine cevrilebilir anahtar diigmesi, digmeye basip birakildiginda yon, ileri veya geri olarak kontrol edilir.
Xpdvoc Sidpkelag Aertoupyiag (puBuion 1, 2, 4, 8 WPEC).
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HOW TO OPERATE YOUR CEILING FAN

BEDIENUNG IHRES DECKENVENTILATORS
MODE D'EMPLOI DE VOTRE VENTILATEUR DE PLAFOND
COME AZIONARE IL VENTILATORE DA SOFFITTO
HOE BEDIENT U UW PLAFONDVENTILATOR
COMO OPERAR SU VENTILADOR DE TECHO
COMO OPERAR A SUA VENTOINHA DE TETO
BETJENE TAKVIFTEN
HUR DU ANVANDER DIN TAKFLAKT
MITEN KATTOTUULETINTA KAYTETAAN
SADAN BETJENER DU DIN LOFTVENTILATOR
SPOSOB OBSLUGI WENTYLATORA SUFITOWEGO
KAK YIPABNIATb NOTO/IOYHbIM BEHTUNIATOPOM
AK KEPYBATU CTEJIbOBUM BEHTUNATOPOM
LAEVENTILAATORI KASUTAMINE
GRIESTU VENTILATORA LIETOSANA
LUBINIO VENTILIATORIAUS EKSPLOATAVIMAS
AKO OBSLUHOVAT VAS STROPNY VENTILATOR
JAK SE STROPNi VENTILATOR OVLADA
KAKO UPRAVLJATI VAS STROPNI VENTILATOR
KAKO DA KORISTITE VAS VENTILATOR NA PLAFONU
HOGYAN MUKODTETHETO A MENNYEZETI VENTILATOR
KAK CE PABOTU C BALLA TABAHEH BEHTUJIATOP
CUM SA ACTIONATI VENTILATORUL DE TAVAN
NQX NA AEITOYPTEITE TON ANEMIZTHPA OPO®'HE TAX
TAVAN VANTILATORU NASIL CALISIR
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Restore electrical power to the outlet box by turning on the electricity at the main fuse box. To make the fan operational, open battery door by

pressing and sliding down the battery door. Install two AAA 1.5V batteries (not included) into the hand-held remote transmitter (if not used for

long periods of time, remove the batteries to prevent damage to the transmitter).

1. The remote control adopts RF wireless digit emission technique, biunique controlled.

2. The transmitter and receiver are matched at the factory. Please follow the next step to repair when thepairing is failed.

3. Turn off the fan power and then restore it, press and hold the "fan stop" button for 5 seconds, within 30 seconds after you restore the power,
the fan will automatic turn on at low speed and then turn off, with the light flashing 3 times.
(NOTE: The pairing process is not accepted after 30 seconds when you restore supply power)

4. Please note that the transmitter can pair with multiple receivers. When the transmitter does not control the receiver, please check if any
similar remote controls are working nearby, disconnect them and then proceed with pairing process again.

5. Store the remote transmitter away from excessive heat or humidity.

6. Low power of battery or not-used for long time should be replaced.

Stellen Sie die Stromversorgung des Anschlusskastens wieder her, indem Sie den Strom am Hauptsicherungskasten wieder einschalten. Um

den Ventilator in Betrieb zu nehmen, 6ffnen Sie das Batteriefach, indem Sie auf den Deckel driicken und ihn nach unten schieben. Setzen Sie

zwei AAA 1,5 V-Batterien (nicht im Lieferumfang enthalten) in die Fernbedienung ein (wenn Sie die Fernbedienung langere Zeit nicht benut-
zen, nehmen Sie die Batterien heraus, um eine Beschdadigung zu vermeiden).

1. Die bidirektionale Kommunikation mit der Funkfernbedienung erfolgt digital und drahtlos.

2. Sender und Empfanger sind werkseitig aufeinander abgestimmt. Wenn die Verbindung nicht hergestellt werden kann (,Pairing”
fehlgeschlagen), gehen Sie bitte wie folgt vor.

3. Schalten Sie den Ventilator aus und dann wieder ein. Driicken Sie innerhalb von 30 Sekunden nach dem Wiedereinschalten die Taste ,fan
stop” und halten Sie sie 5 Sekunden lang gedriickt. Der Ventilator schaltet sich automatisch mit langsamer Geschwindigkeit ein und dann
wieder aus, wobei die Leuchte dreimal blinkt.

(HINWEIS: Der ,Pairing”-Vorgang ist nur innerhalb von 30 Sekunden nach dem Wiedereinschalten der Versorgungsspannung maglich)

4. Bitte beachten Sie, dass der Sender mit mehreren Empfangern verbunden werden kann. Wenn eine Steuerung des Empfangers tiber den
Sender nicht méglich ist, Gberprifen Sie bitte, ob in der Nahe dhnliche Fernbedienungen verwendet werden. Wenn dies der Fall ist, trennen
Sie sie und flhren Sie dann den ,Pairing“-Vorgang erneut durch.

5. Bewahren Sie die Fernbedienung vor starker Hitze oder Feuchtigkeit geschiitzt auf.

6. Wenn die Batterien in der Fernbedienung schwach sind oder die Fernbedienung langere Zeit nicht benutzt wurde, setzen Sie neue Batterien ein.

Rétablissez I'alimentation électrique sur le boitier de sortie en remettant sous tension au niveau du boitier de fusibles principal. Pour que le venti-
lateur soit opérationnel, ouvrez la trappe des piles en appuyant dessus et en la faisant glisser vers le bas. Installez deux piles AAA 1,5V (non inclus)
dans I'émetteur de télécommande a main (en cas de période prolongée sans usage, retirez les piles pour éviter d'endommager I'émetteur).

1. La télécommande emploie une technique d'émission numérique sans fil RF a commande biunique.

2. L'émetteur et le récepteur sont associés en usine. Procédez comme suit pour corriger un appariement raté.

3. Mettez le ventilateur hors puis sous tension. Appuyez et maintenez le bouton « arrét ventilateur » pendant 5 secondes. Dans les 30 secondes
suivant la remise sous tension, le ventilateur s'allume automatiquement a vitesse lente puis s'éteint avec la lumiére clignotant a 3 reprises.
(NOTE : Le processus d'appariement n'est pas accepté 30 secondes apres la remise sous tension).

4. Veuillez noter que I'émetteur peut étre associé a plusieurs récepteurs. Lorsque I'émetteur ne commande pas le récepteur, veuillez vérifier
si des télécommandes similaires ne sont pas utilisées a proximité. Déconnectez-les puis recommencez le processus d'appariement.

5. Rangez I'émetteur de télécommande a I'écart de la chaleur excessive et de I'humidité.

6. Si les piles sont faibles ou n'ont pas été utilisées pendant une période prolongée, remplacez-les.
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| Ripristinare I'alimentazione elettrica della scatola di distribuzione accendendo l'elettricita dal quadro elettrico principale. Per rendere operativo

il ventilatore, aprire lo sportello della batteria premendolo e facendolo scorrere in giu. Installare due batterie AAA da 1,5V (non in dotazione)

nel trasmettitore a distanza palmare (se il trasmettitore non é usato per molto tempo, togliere le batterie per evitare il danneggiamento).

1. Il telecomando utilizza la tecnica di emissione digitale senza fili RF a controllo biunivoco.

2. Il trasmettitore e il ricevitore sono accoppiati in fabbrica. Seguire i passi successivi in caso di mancato accoppiamento.

3. Spegnere l'alimentazione del ventilatore e ripristinarla; premere e tenere premuto il pulsante “stop ventilatore” per 5 secondi; entro 30
secondi dopo il ripristino dell’alimentazione, il ventilatore si accendera automaticamente a bassa velocita e poi si spegnera con 3 lampeggi
della luce.

(NOTA: il processo di accoppiamento non sara accettato se si ripristina I'alimentazione elettrica dopo 30 secondi)

4. Tenere presente che il trasmettitore puo accoppiarsi con pil ricevitori. Se il trasmettitore non controlla il ricevitore, controllare se nelle
vicinanze é in funzione un telecomando simile, disconnetterlo e procedere quindi nuovamente con il processo di accoppiamento.

5. Conservare il trasmettitore remoto lontano dal calore eccessivo o dall’'umidita.

6. Le batterie con bassa potenza o rimaste inutilizzate per lungo tempo devono essere sostituite.

NL Zet de stroom naar het stopcontact weer aan door de stroom aan te zetten bij de hoofdzekeringkast. Om de ventilator operationeel te maken,
open het batterijklep door op de batterijklep te drukken en naar beneden te schuiven. Installeer twee AAA 1,5V batterijen (niet bijgesloten) in
de handheld afstandsbediening-zender (indien deze lange tijd niet wordt gebruikt, verwijder dan de batterijen om schade aan de zender te
voorkomen).

1. De afstandsbediening gebruikt RF draadloze teken uitzendtechniek, bi-uniek gestuurd.

2. De zender en ontvanger zijn in de fabriek gekoppeld. Gelieve de volgende stap uit te voeren wanneer het koppelproces is mislukt.

3. Schakel de ventilator uit door de stroomtoevoer te onderbreken en weer te herstellen, druk en houdt ingedrukt de "fan stop" knop
gedurende 5 seconden. Binnen 30 seconden nadat u de stroomtoevoer heeft hersteld, zal de ventilator automatisch op lage snelheid
inschakelen en weer uitschakelen, terwijl de lamp 3 maal knippert.

(NB: Het koppelproces wordt niet geaccepteerd na 30 seconden wanneer u de stroomtoevoer herstelt)

4. Let op: de zender kan met meerdere ontvangers zijn gekoppeld (gepaired). Als de zender niet de ontvanger bestuurt, gelieve te controleren
of andere vergelijkbare afstandsbedieningen in de buurt werken, koppel deze dan los en start dan nogmaals met het koppelproces.

5. Plaats de afstandsbediening-zender uit de buurt van overtollige warmte of vochtigheid.

6. Lege batterij of bij langere tijd niet-gebruikt, zou moeten worden vervangen.

E Restablezca el suministro eléctrico a la caja de salida activando la corriente en la caja de fusibles principal. Para poner el ventilador en funcio-
namiento, abra la tapa del compartimento de pilas presionandola y deslizandola hacia abajo. Instale dos pilas AAA de 1,5V (no incluido) en el
mando a distancia (si no se va a usar durante un periodo prolongado, retire las pilas para evitar dafios en el mando a distancia).

1. El mando a distancia utiliza la técnica de emision de digitos inalambrica por radiofrecuencia, biunivoca controlada.

2. El mando a distancia y el receptor han sido emparejados en la fabrica. Si el emparejamiento falla, proceda al siguiente paso para repararlo.

3. Apague el ventilador y restablézcalo. Mantenga pulsado el botén de parada del ventilador durante 5 segundos, antes de que transcurran
30 segundos después de restablecer el suministro eléctrico. El ventilador se encenderd automaticamente a baja velocidad y luego se
apagara, a la vez que la luz parpadea 3 veces.
(NOTA: El proceso de emparejamiento no se acepta pasados 30 segundos tras restablecer el suministro eléctrico.)

4.Tenga en cuenta que el mando a distancia puede emparejarse con varios receptores. Si el mando a distancia no controla correctamente el
receptor, compruebe si hay algiin mando a distancia similar en funcionamiento cerca, desconéctelo y repita el proceso de emparejamiento.

5. Guarde el mando a distancia en un lugar sin calor o humedad excesivos.

6. Deberd reemplazar las pilas si estan casi descargadas o si no se han utilizado durante un periodo prolongado.

P Restabeleca a energia elétrica na caixa de tomada ligando a eletricidade na caixa de fusiveis principal. Para tornar a ventoinha operacional,
abra a porta das pilhas, pressionando e deslizando a porta das pilhas. Instale duas pilhas AAA de 1,5V (ndo incluido) no transmissor remoto
portétil (se nao forem utilizadas durante longos periodos de tempo, remova as pilhas para evitar danos no transmissor).

1. O controlo remoto adota uma técnica de emissdo de digitos sem fios RF, controlado biunivoco.

2. O transmissor e o recetor sdo combinados na fabrica. Siga o préximo passo para reparar quando o emparelhamento falhar.

3. Desligue a ventoinha e depois restabeleca-a, pressione e mantenha pressionado o botao "fan stop" durante 5 segundos, dentro de 30
segundos apos restabelecer a energia, a ventoinha liga-se automaticamente a baixa velocidade e depois desliga-se, com a luz intermitente 3
vezes.

(NOTA: O processo de emparelhamento nao é aceite apds 30 segundos quando restabelecer a alimentacéo de energia)

4. Tenha em atencéo que o transmissor pode emparelhar com multiplos recetores. Se o transmissor néo controlar o recetor, verifique se algum
controlo remoto semelhante estd a funcionar nas proximidades, desliga-lo e depois prosseguir novamente com o processo de emparelhamento.

5. Guarde o transmissor remoto distante de calor ou humidade excessivos.

6. Uma pilha de baixa poténcia ou nao utilizada por muito tempo deve ser substituida.

N SIa pa sikringen i sikringsskapet for a gi strem til koblingsboksen. For a fa viften til & fungere, dpner du batteridekselet ved a trykke ned og
skyve det ned. Sett inn to AAA 1,5V batterier (ikke inkludert) i den handholdte fiernkontrollen (hvis du ikke skal bruke den pa en stund, ma du
ta ut batteriene for a forhindre skade pa senderen).

1. Fjernkontrollen anvender RF tradlgs sifferavgivningsteknikk, bi-unikt kontrollert.

2. Senderen og mottakeren er sammenkoblet pa fabrikken. Fglg neste trinn for a reparere hvis sammenkobling mislyktes.

3. Sla av viften og deretter pa igjen, hold inne "viftestopp"-knappen i 5 sekunder, innen 30 sekunder etter at du har gjenopprettet strammen,
vil viften automatisk sla seg pa ved lav hastighet og deretter slas av, med lyset blinkende 3 ganger.
(MERK: Sammenkobling kan ikke gjores etter 30 sekunder nar du slar pa stremmen)

4. Vaer oppmerksom pa at senderen kan sammenkobles med flere mottakere. Nar senderen ikke kontrollerer mottakeren, ma du sjekke om
lignende fjernkontroller brukes i naerheten, koble dem fra og deretter fortsette med sammenkoblingen.

5. Oppbevar fiernkontrollen borte fra overdreven varme eller fuktighet.

6. Batterier med lavt batteriniva eller batterier som ikke har blitt brukt pa lenge, bor byttes.
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Koppla in elstrommen igen till uttaget genom att koppla in elen i huvudsakringsladan. For att satta igang flakten: 6ppna batteriluckan genom

att trycka och skjuta batteriluckan nedat. Satt i tva AAA 1.5V batterier (ingar €j) i den handhéllna fjarrséndaren (om den inte skall anvéndas pa

ett tag: ta ur batterierna sa skadas inte sandaren).

1. Fjarrkontrollen tillampar RF tradlos emissionsteknik, tvavagsstyrd.

2. Séndaren och mottagaren binds ihop i fabriken. Folj nasta steg for att atgarda, om bindningen har férsvunnit.

3. Stang av strommen till flakten och koppla in den igen, tryck och hall knappen “fléktstopp”i 5 sekunder. Inom 30 sekunder efter att strommen
kopplats pa igen gar flakten igang automatiskt med 1ag hastighet och stangs sedan av, med lampan blinkande 3 ganger.
(OBS: Bindningsprocessen godkanns inte efter 30 sekunder nér man kopplar in forsérjningsstrommen)

4. Observera att sandaren kan bindas till flera mottagare. Nar sandaren inte styr mottagaren: kontrollera om det finns liknande fjarrkontroller i
narheten, koppla fran dem och fortsatt med bindningen.

5. Forvara fjarrsandaren borta fran kraftig varme eller fukt.

6. Om batterierna haller pa att ta slut eller inte skall anvandas pa ett tag, skall de tas ur.

Palauta sahkovirta pistorasiaan kaantamalla sahko péalle sulaketaulusta. Tuulettimen kdynnistamiseksi avaa paristokotelon kansi painamalla ja
tyontamalld alas. Sijoita kaksi AAA 1.5V paristoa (ei sisédlly) kaukosddtimeen (jos et kayta pitkaan aikaan kaukosdadinta, poista siitd vaurioitu-
misen estamiseksi paristot).

1. Kaukosaddossa kaytetaan RF langatonta digildhetystekniikkaa, biunique-ohjattu.

2. Lahetin ja vastaanotin on yhdistetty toisiinsa tehtaalla. Jos yhdistdminen ei onnistu, tee korjaus seuraavasti.

3. Kaanna paalle tuulettimen virta ja palauta se, paina alas ja pida alhaalla "tuulettimen pysaytys” -painiketta 5 sekunnin ajan, 30 sekunnin
kuluessa siitd, kun palautit virran, tuuletin kdynnistyy automaattisesti hitaalla nopeudella ja kytkeytyy sen jalkeen pois paalta,
samanaikaisesti valo vilkkuu 3 kertaa.

(HUOMAA: Yhdistamista ei hyvaksytd, jos on kulunut 30 sekuntia siitd, kun palautit virransyoton).

4. Ota huomioon, ettd ldhetin voi ottaa yhteyden useisiin vastaanottimiin. Jos ldhetin ei hallitse vastaanotinta, tarkasta, onko lahistolla
toiminnassa samanlaisia kaukosaatimia, ota ne pois kdytosta ja yrita yhdistamista uudelleen.

5. Séilyta kaukosaadin etddlla voimakkaista [ammonlahteista ja kosteudesta.

6. Kun paristot tyhjenevat tai niita ei kdyteta pitkaan aikaan, ne on vaihdettava.

Genopret elektrisk strgm til kontaktboksen ved at teende for strammen pa hovedsikringsboksen. For at ggre ventilatoren driftsklar, abn batter-

ideekslet og ved at trykke og skubbe det nedad. Szet to AAA 1.5V batterier (medfelger ikke) i den handholdte fiernsender (fjern batterierne, hvis

fijernsenderen ikke anvendes i en leengere periode, for at undga skader pa senderen).

1. Fjernbetjeningen anvender RF tradlgs cifferemissionsteknik, énéntydigt styret.

2. Senderen og modtageren er blevet parret pa fabrikken. Falg det naeste trin, hvis parringen mislykkes.

3. Afbryd og genopret stremmen til ventilatoren. Tryk og hold knappen "fan stop" i 5 sekunder inden for 30 sekunder efter genoprettelse af
stremmen. Ventilatoren vil automatisk starte med lav hastighed og sa slukke, mens lyset blinker 3 gange.
(BEMARK: Parringsprocessen accepteres ikke efter 30 sekunder, nar du genopretter stramforsyningen)

4.Tag hgjde for, at senderen kan parres med flere modtagere. Hvis senderen ikke styrer modtageren sé kontroller, om der er lignende
fijernbetjeninger, der er i gang i naerheden. Afbryd disse og gentag parringsprocessen igen.

5. Opbevar ikke fjernsenderen ikke i neerheden af kraftig varme eller fugtighed.

6. Batterier med lav kapacitet eller som ikke er blevet brugt i en leengere periode, ber udskiftes.

Przywro¢ zasilanie elektryczne puszki elektrycznej, wiaczajac prad w gtéwnej skrzynce elektrycznej. Aby méc korzystac z wentylatora, otwoérz
klapke baterii, naciskajac i zsuwajac ja w dot. Wtoz dwie baterie AAA 1,5 V (nie zawiera) do pilota (jesli nie uzywasz pilota przez dtuzszy czas,
wyciagnij baterie, aby unikna¢ uszkodzenia).

1. Pilot wykorzystuje technologie bezprzewodowej komunikacji cyfrowej.

2. Pilot i odbiornik parowane sg w fabryce. W przypadku nieprawidtowego parowania wykonaj czynnosci opisane ponizej.

3. Wylacz zasilanie wentylatora, a nastepnie przywrd¢ zasilanie, w ciggu 30 sekund po przywrdceniu zasilania nacisnij i przytrzymaj przycisk
fan stop” (wentylator stop) przez 5 sekund, wentylator automatycznie witaczy sie z predkoscia niska, a nastepnie wytaczy, lampka zaswieci
sie 3 razy.

(UWAGA: proces parowania nie powiedzie sig, jesli przekroczony zostanie czas 30 sekund po przywréceniu zasilania).

4. Nalezy pamietac, ze pilota mozna sparowac z wieloma odbiornikami. Gdy pilot nie dziata z odbiornikiem, sprawdz, czy w poblizu dziataja
inne podobne piloty, roztacz je i powtérz proces parowania.

5. Przechowuj pilot z dala od nadmiernego ciepta i wilgoci.

6. W przypadku niskiego poziomu baterii lub jesli pilot nie byt uzywany przez dtugi czas, nalezy wymieni¢ baterie.

BocctaHoBUTb NMTaHMe B pacnpefennTenibHoN KOpobKe, BKMIOUMB NMoAady 31eKTpo3Hepruy Ha raBHOM Kopobke npegoxpaHuteneil. Ytobbl
NMOArOTOBUTb BEHTUMATOP K SKCMJTyaTaLMK, OTKPbITb KPbILKY 6aTapeiHOro oTceKa, Haxas 1 NOTAHYB ee BHU3. YCTaHOBUTL ABe 6aTapen AAA
1,5 B (B KOMNNeKT NOCTaBKM He BXOAWT) B MOPTATUBHbIN ANCTAHUVOHHBIN NepefaTumk (Bo n3bexkaHve NoBpeXxaeHus nepegaTumnka npu
AJIUTENbHbIX MepepbiBax B SKCNyaTaLuuy 6atapen cnefyert UsBneKkatb).

1. MynbT ANCTAHUMOHHOIO yrnpaBneHnsa paboTaeT No TeXHONOrM 6ecnpPOBOAHON Nepefaun LndpoBbIX PaANMoYaCcTOTHLIX CUFHANOB, C B3aUMHO

O[IHO3HAUYHbIM KOHTPOMNEM.

2. Conps»KeHvie nepefaTymKa 1 NpreMHIIKa BbIMONIHAETCA Ha 3aBoge. B cnyuae c6os conpsxxeHnsa ceayeT BbINMOMHUTD CIeayowWwni Wwar Ans
HanagKu.

. BbIKNOUNTbL 1 3aTeM CHOBa BKJIIOUUTb NMUTaHME BEHTUNATOPA, B TeyeHne 30 ceKyHA nocne NoBTOPHOTO BKIOYEHNA NMUTaHNA HaXKkaTb
N yAepXKMBaTb 5 CEKYH[, KHOMKY «OCTaHOBKa BEHTUNATOPA», BEHTUIIATOP aBTOMATUUYECKM NePEKIoUNTCA Ha HI3KYIO CKOPOCTb, a 3aTem
BbIK/IIOUYNUTCA, MPU 3TOM SlaMNoYKa 3aroputca 3 pasa.

(MPUMEYAHWE: NMpoLecc conpsKeHns He 3amyCcTUTCA, eCv Noc/ie BOCCTaHOBEHMA NTaHUA NpoLwnio 6onblue 30 ceKyHA)

4. BHumaHue! Mepenatumk MoXKeT CONPAraTbCA C HECKONbKMMU NpUeMHMKaMIn. ECNn npuemMHrK He pearvpyeT Ha KOMaHfbl nepeaaTyuka,
cnepfyeT NpoBepUTb, He paboTatoT M No6aN30CTU NOJOGHbBIE NYNbTbI AUCTAHLMOHHOTO YNpaBneHuUs, OTKIOUYNTD KX, a 3aTeM CHOBa
BbINOSIHUTbL CONPAXKEHNE.

. XpaHuTb nepepaTunk BAaNAV OT NCTOYHMKOB MOBbILLIEHHOW TemnepaTypbl UV BAaXHOCTN.

6. PaspskeHHas Uv He NCMONb30BaBLUASACA B TEUEHME ASIUTESIbHOrO BpeMeH 6aTapes NOANIeXMNT 3aMeHe.

w

w
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UA BifHOBITb XMBNEHHSA y PO3MOoAinbHiN Kopobui, yBIMKHYBLUM NModady eneKTpoeHeprii Ha rofIoBHIN Kopobui 3anobixHukis. LLLo6 npusectn
BEHTUNIATOP B pOOOUNIA CTaH, BifKPWITE BiACIK ANA 6aTapeiiok, HAaTUCHYBLUM Ha NOTo KPULLIKY | onyCcTUBLLY iT BHU3. BCTaHOBITb fBi 6aTapeiku
AAA 1,5 B (He BXxoAWTb B KOMMNEKT) B PYUYHWI AUCTaHLINHUIA NepeaaBay (AKLO BiH He BUKOPUCTOBYIOTbCA NPOTArOM TPUBANOro Yacy, BUNMITb
6aTapeiiku, o6 3anobirTn NOLKOAKEeHHIO NepeAaBaya).

1. MynbT ANCTaHUINHOTO KepyBaHHA BUKOPUCTOBYE TEXHOJIOTIIO PafioyacTOTHOrO 6e34pOTOBOr0O LMPPOBOro 3B'A3KY i3 B3aEMHO OLHO3HAYHUM
ynpasniHHAM.

2.MepepaBay Ta NpUiMaY y3ropkeHi Ha 3aBogi. AKLO 3'€HaHHA He BAANTOCb BCTAHOBUTH, BUKOHAWMTE HACTYMHi KPOKM.

3. BUMKHITb KW1BJIEHHA BEHTUNATOPA, @ NOTIM BIJHOBITb MOr0, HATUCHITL | YTPUMYNTE KHOMKY «BUMKHEHHA BEHTUAATOPa» 5 ceKyHA,; npotarom 30
CeKyHA Nicns BiGHOBMIEHHSA XKUBJIEHHA BEHTUIATOP aBTOMATUYHO BBIMKHETbCA Ha HU3bKIill WBMAKOCTI, @ NOTIM BUMKHETbCA, 6IMMHYBLM 3
pasu iHAnKaTopoMm.

(MPUMITKA: Mpouec BCTaHOBEHHA 3'€AHAHHA CTaE HEMOXNUBUM Yepe3 30 ceKyHA NicnA BiAHOBNEHHA XNBNEHHA)

4. 3BepHiTb yBary, Lo NepeaaBay Moxe 3'€AHyBaTUCA 3 KillbkOMa npuiiMadamu. AKLLO nepefaBay He 3AINCHIOE YNPaBiHHA NpuiMayem,
nepeBipTe, UM He NPaLoOTb NOAIOHI MYNbTU ANCTAHUINHOMO KepyBaHHA fecb Nobnun3y, Big'€AHalNTe iX i MOBTOPITb NpOLeC BCTaHOB/EHHSA
3'€[JHaHHA 3HOBY.

5. He nipnaBaiiTe nepeaasay AUCTaHUIHOMO YNpPaBniHHA BNAUBY HaAMipPHOMO Teria abo BONOrocTi.

6. batapeiikin HeobXiAHO 3aMiHIOBaTU MPY HU3bKOMY 3apAai, ab0 AKLLO BOHW He BUKOPVCTOBYBaNVCA BNPOAOBX TPUBANOro vacy.

EST Taastage pistikupesas elektrivdimsus, lulitades elektri peamises kaitsekarbis sisse. Ventilaatori tdokorda seadmiseks avage patareide kaas,
vajutades ja libistades patareide kaane alla. Paigaldage kaks AAA 1,5V patareid (ei kuulu komplekti) kdeshoitavasse kaugsaatjasse (kui seda
pikka aega ei kasutata, eemaldage patareid saatja kahjustamise valtimiseks).

1. Kaugjuhtimispult kasutab raadiosageduslikku juhtmevaba digitaalsete tilekannete tehnikat, kahepoolselt juhitav.

2. Saatja ja vastuvétja vastendatakse tehases. Sidumise nurjumisel jargige jargmist sammu.

3. Lilitage ventilaatori elektritoide valja ja taastage see, vajutage ja hoidke 30 sekundi jooksul alates elektritoite taastamisest ,ventilaatori
seiskamise” nuppu viis sekundit all, ventilaator lulitub automaatselt madalal kiirusel sisse ja lulitub seejarel vélja ning valgus vilgub kolm
korda.

(MARKUS. Sidumistoimingut ei aktsepteerita, kui elektritoite taastamisest mé6dub 30 sekundit).

4. Pange tdhele, et saatja saab siduda mitme vastuvétjaga. Kui saatja ei juhi vastuvétjat, kontrollige, kas laheduses to6tab méni sarnane
kaugjuhtimispult, Ghendage see lahti ja jatkake seejarel taas sidumistoiminguga.

5. Hoidke kaugsaatjat liigse kuumuse ja niiskuse eest.

6. Patareide tiihjenemisel v6i kui seadet ei ole ammu kasutatud, tuleb patareid vélja vahetada.

Lv Atjaunojiet elektriskas stravas padevi sadales karbai, ieslédzot stravu galvenaja drosinataju skapi. Lai ventilators darbotos, atveriet baterijas
nodalijuma durvis, nospiezot tas un pagriezot uz leju. lelieciet divas AAA 1,5V baterijas (nav ieklauts komplekta) roka turamaja talvadibas
raiditaja (ja tas ilgstosi netiek lietots, iznemiet baterijas, lai nepielautu bojajumu nodaridanu raiditajam.)

1. Talvadibas kontrole lieto RF bezvadu ciparu parraides metodi ar divpuséju sazinu abos virzienos.

2. Raiditaja un uztvéréja pieskanosana notiek ripnica. Ja saskano$ana neizdodas, lidzam izpildit talako darbibu.

3. Izslédziet stravas padevi ventilatoram un péc tam to atjaunojiet, nospiediet un turiet pogu "apturét ventilatoru” 5 sekundes, 30 sekunzu
laika péc stravas padeves atjaunosanas, ventilators automatiski ieslégsies maza atruma un tad izslégsies, gaismai nomirgojot 3 reizes.
(PIEZIME. Saparosanas process netiek pienemts péc 30 sekundém, kad JUs atjaunojat stravas padevi.)

4. Ladzu nemiet véra, ka raiditaju var saparot ar vairakiem uztvéréjiem.s. Kad raiditajs nevada uztvéréju, lidzu parbaudiet, vai tuvuma atrodas
lidzigas talvadibas ierices, atvienojiet tas un tad turpiniet saparosanas procesu.

5. Glabajiet talvadibas raiditaju vieta,kas nav paklauta parmérigam karstumam vai mitrumam.

6. Nomainiet izladétu vai ilgi nelietotu bateriju.

LT Atnaujinkite elektros energijos tiekima pagrindinéje saugikliy dézutéje. Ventiliatoriui reikalingi elementai. Atidarykite elementy skyriaus
dangtelj (paspauskite ir nustumkite). Jdékite du AAA 1,5V elementus (kartu nepristatoma) j rankinj nuotolinio valdymo siystuva (jei siystuvo
nenaudosite ilgesnj laika, iSimkite elementus. Taip apsaugosite siystuvag nuo sugadinimo).

1. Nuotolinio valdymo pultas veikia radijo daznio bangomis.

2. Imtuvas ir siystuvas suderinami gamykloje. Atlikite siuos veiksmus, jei susietas imtuvas ir siystuvas neveikia.

3. ISjunkite ventiliatoriaus maitinima ir vél jjunkite. Paspauskite ir palaikykite nuspausta ventiliatoriaus stabdymo mygtuka 5 sekundes per 30
sekundziy nuo maitinimo atnaujinimo. Ventiliatorius automatiskai jsijungia mazu greiciu ir i$sijungia, o Sviesa sublyksi 3 kartus.

(PASTABA: Jei bandoma susieti praéjus 30 sekundziy po maitinimo atnaujinimo, susiejimas nepavyks)

4. Turékite omenyje, kad siystuva galima susieti su keliais imtuvais. Jei siystuvu nepavyksta valdyti imtuvo, patikrinkite, ar netoliese néra
veikianciy panasiy nuotoliniy valdikliy. ISjunkite juos ir pradékite siejimo procesa i$ naujo.

5. Saugokite nuotolinio valdymo siystuva nuo perteklinés drégmés ar karscio.

6. llga laikg nenaudotus ar mazos jkrovos elementus batina pakeisti.

SK

Obnovte elektrické napajanie vystupnej zasuvky zapnutim elektriky v hlavnej poistkovej skrinke. Na sprevadzkovanie ventildtora otvorte

dvierka batérie ich zatlacenim a posunutim nadol. Do ru¢ného dialkového vysielaca (ak sa dlhsie nepouziva batérie vyberte, aby nedoslo k

poskodeniu vysielaca) vlozte dve batérie AAA 1,5V (nie je sucastou balenia).

1. Dialkovy ovladac pouziva radiofrekvencnt bezdrotovu techniku odosielania cislic, ktora je riadend dvojjedinne.

2. Vysielac a prijimac sa sparuju vo vyrobe. V pripade zlyhania parovania postupujte podla dalsieho kroku.

3. Vypnite napdjanie ventildtora a potom ho znova zapnite, na 5 sekund stlacte a podrzte tlacidlo ,zastavit ventilator”, do 30 sekind po zapnuti
napdjania sa ventilator automaticky zapne na nizkej rychlosti a potom sa vypne, pricom svetlo 3-krat zablika.
(POZNAMKA: Proces parovania sa neprijme po 30 sekundach, ked obnovite napajanie)

4. Vezmite na vedomie, Ze vysielac sa moze spérovat s viacerymi prijima¢mi. Ak vysiela¢ neovlada prijimac, skontrolujte, ¢i v blizkosti nie st
zapnuté podobné dialkové ovladace, odpojte ich a potom znova spustite proces parovania.

5. Dialkovy vysielac skladujte mimo dosahu nadmerného tepla a vlhkosti.

6. Ak je batéria slaba alebo sa dlho nepouzivala, mali by ste ju vymenit.
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Restabiliti alimentarea cu energia electrica la cutia de distributie de la tabloul electric principal. Pentru ca ventilatorul sa functioneze,

deschideti usita compartimentului pentru baterii apasand si glisand in jos usita respectiva. Introduceti doua baterii AAA de 1,5V (nein-

cluse) in transmitatorul cu telecomanda (daca nu este utilizat pentru perioade lungi de timp, scoateti bateriile pentru a preveni deteriorarea

transmitatorului).

1. Telecomanda presupune tehnica de emisie a cifrelor fara fir RF, controlata biunivoc.

2. Transmitatorul si receptorul sunt ajustate din fabrica. Va rugam sa urmati pasul urmator pentru reparatii atunci cand asocierea esueaza.

3. Opriti alimentarea ventilatorului si apoi restabiliti-o; apasati si tineti apasat butonul ,fan stop” (oprire ventilator) timp de 5 secunde; in decurs
de 30 de secunde de la restabilirea alimentarii, ventilatorul se va porni automat la viteza mica si apoi se va opri, iluminand intermitent de 3 ori.
(NOTA: Procesul de asociere nu este acceptat dupa 30 de secunde cand restabiliti alimentarea cu energie electricd)

4.Vé rugdm sd retineti ca transmitatorul se poate asocia cu mai multe receptoare. Cand transmitatorul nu controleaza receptorul, va rugam sa
verificati daca exista telecomenzi similare care functioneaza in apropiere; deconectati-le si apoi, reluati procesul de asociere.

5. Depozitati transmitdtorul cu telecomanda departe de orice sursd de caldura sau umiditate excesiva.

6. Bateria descdrcatd sau neutilizata pentru o perioada lunga de timp trebuie inlocuita.

ATTOKATACTAOTE TNV NAEKTPIKH TTAPOXH 0TOV SlAVOuE TOIXOU EVEPYOTIOLWVTAG TOV NAEKTPIOUS OTO KUPLO KIBWTIO ao@AAEIWV. Ma va umopei
va AEITOUPYNOEL O AVEUIOTAPAG, aVoi&TE TO KAMAKIL TN umatapiag, méfovtag kat KateBAlovtag To KamdkL TN Ymatapiag mpog ta KATw.
TomoBetote Svo pmatapieg AAA 1,5V (Sev TIEPIEXETAL) OTO OPNTO TNAEXEIPIOTHAPLO (AV SEV TO XPNOIUOTIOINOETE Yla HEYANUTEPO XPOVIKO
S140TNUA, APAIPEDTE TIG UITATAPIEG, Yia va amo@UYeTe BAARN OTO TNAEXEIPIOTAPLO).

1. To TNAEXEIPLIOTAPLO XPNOIUOTIOLEL TNV acUpUATN YNELOKH TEXVIKA PX, Tou eAéyxetal SiHepwC.

2. O mopmog kat 0 §€kng taiptdlouv anod To pyooTdcto. Av amétuxe n oUleuén, akohouBRoTe yia T S16pOBwaon To MaPaKATwW Briua.

3. AnevepyomolioTE TNV TIAPOXI) TOU AVEUIOTHPA KAl ATTOKATACTAOTE TNV. MaTAOTE Kal KPATAOTE yla 5 SEUTEPOAETTTA TO KOUMTTE «AVEUIOTHPAG
stop». Evtog 30 SeUTEPONEMTWY HETA TNV ATTOKATACTAON TNG TAPOXAG O AVEUIOTPAS Ba evepyoroinBei autopata pe XapnAn tTaxutnTa Kat
otn ouvéxela Ba ofriogl, Pe To WG va avaBoofrivel 3 opE.

(ZHMEIQZH: Metd amé 30 SeutepOAenTa, E@OCOV AMOKATACTAOTE TNV Tpo@odocia peupatog, n Siadikacia cu{euéng d¢ yivetat amodekTn)

4. Npooé€te mapakalw 6Tt 0 TOPTOG pmopei va oculeuxBei pe S1apopoug S¢kTeC. ENEyETE av UTTAPXOUV TTAPOHOLA TNAEXEIPIOTPLA TIOU VA
A€ITOLVPYOLV TTANGIOV, OTNV TTEPITTTWON TIOU 0 TIOUTIOC OeV EAEYXEL TOV OEKTN. ATTOoUVOEDTE Ta Kal emavaldpete T Stadikaoia ouleuéng.

5. Na @uAdTte 10 TNAEXEIPLOTAPLO paKpLd amd umepBoAKr BepudTnTa Kat uypacia.

6. Av n uratapia givat xapnAn 1) dev €xel xpnotomotnBei yia ToAU Kalpo, va TNV aVTIKATOOTHOTE.

Ana sigorta kutusundan elektrik salterini acarak prize yeniden gi¢ verin. Pervaneyi ¢alistirmak icin pil kapagina bastirip asagi dogru kaydirarak
pil kapagini agin. Uzaktan kumandaya iki adet AAA 1.5V kalem pil (dahil degildir) takin (uzaktan kumandayi uzun siire kullanmayacaksaniz uza-
ktan kumandanin zarar gérmesini 6nlemek icin pilleri ¢cikarin).

1. Uzaktan kumanda, sinyal alisverisi kontrolli RF kablosuz basamakli sinyal yayini teknigini kullanir.

2. Uzaktan kumanda ve uzaktan kumanda alicisi fabrikada birbiriyle eslestirilmistir. Litfen esleme basarisiz oldugunda bu hatayi onarmak icin
sonraki adimi izleyin.

3. Pervanenin giiclinii kapatip yeniden acin, "fan stop" (pervaneyi durdur) digmesine 5 saniye basil tutun. Glci yeniden actiktan sonra 30
saniye icinde pervane otomatik olarak diistik hizda acilip tekrar kapanacak ve 151k 3 kez yanip sénecektir.

(NOT: Esleme islemi glicli actiktan 30 saniye sonra kabul edilmez.)

4. Lutfen uzaktan kumandanin birden ¢ok uzaktan kumanda alicisiyla eslenebilecegine dikkat edin. Uzaktan kumanda, uzaktan kumanda
alicisint kumanda etmediginde lltfen yakinda benzer herhangi bir uzaktan kumandanin calisip calismadigina bakin, bunlarin baglantisini
kesin ve ardindan esleme islemine tekrar devam edin.

5. Uzaktan kumandayi asiri 1si veya nemden uzak tutun.

6. Glicli azalmis veya uzun siredir kullanilmayan pil degistirilmelidir.
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GB OPERATION & MAINTENANCE

Operation

Speed settings for warm or cool weather depend on factors such as room size, ceiling height, number of fans and so on. The slide switch controls —l_
direction, forward or reverse.

Warm weather/down position - (Forward) Fan turns counterclockwise direction. A downward air flow creates a cooling effect as shown in illustration A. / \

This allows you to set your air conditioner on a higher temperature setting without affecting your comfort.

>

Cool weather/up position - (Reverse) Fan turns clockwise direction. An upward airflow moves warm air off the ceiling area as shown in illustration B. This B
allows you to set your heating unit on a lower setting without affecting your comfort. )

Yl

Maintenance

1. Because of the fan’s natural movement, some connections may become loose. Check the support connections, brackets, and blade attachments twice
a year. Make sure

they are secure.

2. Clean your fan periodically to help maintain its new appearance over the years. Do not use water when cleaning. This could damage the motor, or the wood, or possibly
cause electrical shock.

3. Use only a soft brush or lint-free cloth to avoid scratching the finish. The plating is sealed with a lacquer coating to minimize discoloration or tarnishing.

4. There is no need to oil your fan. The motor has permanently lubricated bearings.

5. Maintain the fan by adopting a program of conscientious repair and maintenance in accordance.

6. Maintain your fan. It is recommended that the general condition of any fan be examined before it is used. Keep your fan in good repair by adopting a program of
conscientious repair and maintenance. Have necessary repairs made by qualified service personnel.

If you have difficulty operating your new ceiling fan, it may be the result of incorrect
assembly, installation, or wiring. In some cases, these installation errors may be

TRO U B LES H OOTI N G G U I D E mistaken for defects. If you experience any faults, please check this Trouble Shooting

Chart. If a problem cannot be remedied, please consult with your authorized electrician
and do not attempt any electrical repairs yourself.

TROUBLE SUGGESTED REMEDY

1. If fan does not start: 1. Check main and branch circuit fuses or circuit breakers.
2. Check terminal block connections as performed in step #4 of installation.
CAUTION: Make sure main power is turned off.
3. Make sure forward/reverse switch is firmly in up or down position. Fan will not operate when switch is in the middle.
4. If the fan still will not start, contact a qualified electrician. Do not attempt to troubleshoot internal electrical connections yourself.

2. If fan sounds noisy: 1. Check to make sure all screws in motor housing are snug (not over tightened).
2. Check to make sure the screws, which attach the fan blade holder to the motor, are tight.
3. Some fan motors are sensitive to signals from Solid State variable speed controls. DO NOT USE a Solid State variable speed control.
4. Allow “break-in" period of 24 hours. Most noises associated with a new fan will disappear after this period.

3. If fan wobbles: All blades are weighed and grouped by weight. Natural woods vary in density, which could cause the fan to wobble even though all blades
are weight-matched. The following procedures should eliminate most of the wobble. Check for wobble after each step.
1. Check that all blade holders are tightened securely to motor.
2. Make sure that canopy and mounting bracket are tightened securely to a fan rated electrical box or a ceiling joist.
3. Make sure that canopy and mounting bracket are tightened securely to ceiling joist.
4. If blade wobble is still noticeable, interchanging two adjacent (side by side) blades can redistribute the weight and possibly result in
smoother operation.
5. Be sure ball to hanger bracket is locked in place. Remove canopy and adjust ball in hanger bracket.
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Betrieb

Die Geschwindigkeitseinstellungen fiir warme oder kalte Wetterbedingungen sind von verschiedenen Faktoren, wie z.B. ZimmergréBe, Deckenhdhe,
Anzahl der Ventilatoren etc. abhangig. Der Schiebeschalter regelt die Richtung: vorwarts oder riickwarts.

Warm/abwarts - (vorwarts). Der Ventilator dreht sich nach links. Ein nach unten gerichteter Luftstrom erzeugt eine
kiihlende Wirkung - Siehe Abbildung A. Dadurch kann die Klimaanlage auf eine hohere Temperatur eingestellt werden,
ohne dass lhnen zu warm wird.

Kalt/aufwarts - (riickwérts) Der Ventilator dreht sich nach rechts. Ein nach oben gerichteter Luftstrom blast die warme
Deckenluft nach unten, wie in Abbildung B ersichtlich. Dadurch kann die Heizung auf eine niedrigere Temperatur
eingestellt werden, ohne dass lhnen zu kalt wird.

Wartung

BETRIEB UND WARTUNG

o

G
NAL

Y

1. Aufgrund der typischen Ventilatorbewegungen kénnen einige Verbindungen locker werden. Die Stiitzverbindungen, Halterungen und

Fligelbefestigungen zweimal pro Jahr tberprifen. Sicherstellen, dass sie gut festsitzen.

2. Den Ventilator regelmaBig reinigen, damit sein Aussehen viele Jahre erhalten bleibt. Nicht mit Wasser reinigen. Dadurch kann der Motor oder das Holz beschadigt
werden, oder es kommt eventuell zu einem Stromschlag.

3. Nur eine weiche Birste oder einen fusselfreien Lappen benttzen, damit die Oberflache nicht verkratzt wird. Die Plattierung ist mit einem Klarlack versiegelt, um eine
Verfarbung, bzw. ein Anlaufen zu verhindern.

4. Der Ventilator muss nicht gedlt werden. Der Motor hat dauergeschmierte Lager.

5. Warten Sie den Ventilator, indem Sie Reparatur und Wartung gewissenhaft gemaf den Vorschriften durchfiihren.

6. Pflegen und warten Sie lhren Ventilator. Es wird empfohlen, den allgemeinen Zustand eines Ventilators vor seinem Einsatz zu Uberpriifen. Halten Sie Ihren Ventilator in

gutem Zustand, indem Sie Reparatur und Wartung gewissenhaft durchfiihren. Lassen Sie notwendige Reparaturen von qualifiziertem Fachpersonal durchfiihren.

Kommt es beim Betrieb des neuen Deckenventilators zu Stérungen, kann dies Folge 'einer unsachgemaBen

STO R U N G S S U c H E - Montage, Installation oder Verkabelung sein. Manchmal werden diese Installationsfehler fiir Defekte am

Deckenventilator gehalten. Stellen Sie Stérungen fest, Gberpriifen Sie diese anhand der nachfolgenden

U B E RS I c HT Ubersicht zur Stérungssuche. Wenn das Problem somit nicht behoben werden kann, wenden Sie sich an einen

STORUNG

1. Wenn Ventilator nicht
anlauft:

2. Wenn Ventilator sehr
laut lauft:

3. Wenn Ventilator
wackelt:
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qualifizierten Elektriker und versuchen Sie nicht, diese Reparaturen selbst durchzufiihren.

EMPFOHLENE BEHEBUNG

1. Die Sicherungen oder Sicherungsautomatik der Haupt- und Nebenkreise tiberpriifen.

2. Die Anschlisse am Klemmkasten tiberpriifen, die im Installations-Schritt Nr. 4 durchgefiihrt wurden.
VORSICHT: darauf achten, dass die Hauptstromzufuhr unterbrochen ist.

3. Sicherstellen, dass Vorwarts/Riickwarts-Schiebeschalter fest in einer der Positionen sitzt. Der Ventilator
funktioniert nicht, befindet sich der Schalter in der Mitte.

4. Lauft der Ventilator immer noch nicht, wenden Sie sich an einen qualifizierten Elektriker. Nehmen Sie keine
Reparaturen an inneren elektrischen Verbindungen selbst vor.

1. Sicherstellen, dass alle Schrauben im Motorgehaduse festsitzen (nicht zu sehr festgezogen).

2. Sicherstellen, dass die Schrauben festsitzen, mit denen die Ventilatorfliigelhalterungen am Motor befestigt sind.

3. Einige Motoren sind anfllig fiir Signale von variablen elektronischen Drehzahlreglern. KEINE variablen
elektronischen Drehzahlregler BENUTZEN.

4. Eine ,Einlaufphase” von 24 Stunden zulassen. Die meisten, durch einen neuen Deckenventilator verursachten Gerdusche verschwinden
dann.

Alle Fligelblatter werden gewogen und nach Gewicht gruppiert. Nattirliches Holz hat eine unterschiedliche Dichte, wodurch es selbst dann

zu einem Wackeln des Ventilators kommen kann, wenn alle Fliigelblatter nach Gewicht sortiert wurden. Nachfolgende Verfahren beseitigen

in den meisten Féllen ein Wackeln. Das Wackeln nach jedem Schritt tiberprifen.

1. Sicherstellen, dass alle Fliigelblatthalterungen fest am Motor befestigt wurden.

2. Vergewissern Sie sich, dass Abdeckhaube und Montagehalterung fest mit einem flir den Ventilator geeigneten Schaltkasten oder einem
Deckenbalken verbunden sind.

3. Sicherstellen, dass Abdeckung und Deckenplatte fest am Deckenbalken befestigt sind.

4. Wackelt der Ventilator immer noch, so kann das Gewicht durch Auswechseln von zwei nebeneinanderliegenden (Seite an Seite)
Fliigelblatter umverteilt werden und zu einem reibungslosen Betrieb fiihren.

5. Vergewissern Sie sich, dass die Sicherungskugel an der Stiitze eingerastet ist. Nehmen Sie dazu die Haube, passen Sie die Sicherungskugel
in der Aufhdngung an.
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Fonctionnement

Lutilisation des commandes de vitesse de température chaude et fraiche dépend de plusieurs facteurs tels que les dimensions de la piéce, la hauteur
du plafond, le nombre de ventilateurs etc. Linterrupteur a glissiére commande la direction et la marche avant ou arriére.

Température chaude/interrupteur vers le bas - (Avant). Les pales du ventilateur tournent dans le sens contraire des aiguilles d'une montre. Une
circulation d'air descendante crée un effet rafraichissant, comme l'illustre la figure A. Ceci vous permet de régler votre climatiseur a une température
plus élevée tout en demeurant confortable.

Température froide/interrupteur vers le haut - (Arriére). Les pales du ventilateur tournent dans le sens des aiguilles d'une montre. Une circulation d'air
ascendante déplace I'air chaud du plafond, comme l'illustre la figure B. Ceci vous permet de régler votre appareil de chauffage a une température plus
basse tout en demeurant confortable.

Entretien

FONCTIONNEMENT ET ENTRETIEN

)

—
A

Y
A

1. Compte tenu du mouvement naturel du ventilateur, il est possible que certains raccordements se desserrent. Vérifiez les raccordements de
soutien, les supports et les assemblages de pales deux fois par année. Assurez-vous qu'ils sont fixés solidement.
2. Nettoyez votre ventilateur périodiquement afin de préserver son apparence au fil des années. N'utilisez pas d'eau lorsque vous
nettoyez le ventilateur. Ceci pourrait endommager soit le moteur soit le bois ou présenter un risque d'électrocution.
3. Utilisez uniquement une brosse a poils doux ou un chiffon non pelucheux afin d'éviter d'égratigner le fini. Le recouvrement est scellé
d’un verni afin de réduire au minimum la décoloration ou les ternissures.
4. Il n'est pas nécessaire de lubrifier votre ventilateur. Le moteur est équipé de roulements qui sont lubrifiés de facon permanente.
5. Assurez I'entretien du ventilateur en respectant un programme de réparation et de maintenance consciencieux conforme.
6. Assurez |'entretien du ventilateur. Nous recommandons un examen de |'état général de tout ventilateur avant son usage. Assurez le bon état de réparation de votre
ventilateur en respectant un programme de réparation et de maintenance consciencieux. Confiez les réparations nécessaires a un personnel d'entretien qualifié.

Si vous éprouvez des difficultés a faire fonctionner votre nouveau ventilateur de plafond,

G U I D E D E ceci peut étre causé par un assemblage, une installation ou des connexions incorrects.

Dans certains cas, on pourrait méprendre ces erreurs d'installation pour des défauts de

D E PA N N AG E fabrication. Si vous éprouvez des difficultés, veuillez consulter le guide de dépannage

PROBLEME

1. Le ventilateur ne
démarre pas:

2. Le ventilateur est
bruyant:

3. Le ventilateur oscille:
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suivant. Si vous ne pouvez pas résoudre le probléme, consultez un électricien qualifié et
n'essayez pas d'effectuer des réparations électriques vous-mémes.

SOLUTION PROPOSEE

1. Vérifiez les fusibles du circuit primaire et du circuit de dérivation ou les fusibles du disjoncteur.

2. Vérifiez les raccordements des fils au bloc de connexions effectués lors de I'étape 4 de l'installation.
ATTENTION : Assurez-vous que |'alimentation électrique principale est coupée.

3. Assurez-vous que l'interrupteur de marche avant-arriére se trouve en haut ou en bas. Le ventilateur ne
fonctionne pas lorsque l'interrupteur se trouve au milieu.

4. Sile ventilateur ne démarre toujours pas, consultez un électricien qualifié. N'essayez pas de réparer les
raccordements électriques intérieurs vous-mémes.

1. Assurez-vous que toutes les vis du caisson du moteur sont bien serrées (mais sans exces).

2. Assurez-vous que les vis qui relient le support de pales au moteur sont assez serrées.

3. Certains moteurs de ventilateur sont sensibles aux signaux provenant de commandes de vitesses variables a semi-conducteurs.
N'UTILISEZ PAS de commande de vitesses variables a semi-conducteurs.

4. Prévoyez une période de rodage de 24 heures. La plupart des bruits provenant d'un nouveau ventilateur disparaitront apres cette
période de rodage.

Toutes les pales sont pesées et regroupées en fonction de leur poids. Le ventilateur peut toutefois continuer a osciller en raison de la densité
inégale du bois naturel. Les mesures suivantes sont destinées a éliminer la plupart des problémes d'oscillation. Regardez si le ventilateur
oscille aprés chaque étape.
1. Assurez-vous que les supports de pales sont bien fixés au moteur.
2. Assurez-vous que la coupole et le support de montage sont serrés en toute sécurité sur un boitier électrique ou une solive de plafond
aux normes.
3. Assurez-vous que la garniture et le support de montage sont fermement attachés a la solive de plafond.
4. Sila lame continue a osciller, essayez d'interchanger deux lames voisines afin de redistribuer le poids et d'assurer un fonctionnement
plus uniforme.
5. Assurez-vous que la bille du support a suspentes est verrouillée en place. Retirez la coupole et ajustez la bille du support a suspentes.
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Funzionamento
Le impostazioni caldo/freddo dipendono da vari fattori, come la misura della stanza, I'altezza del soffitto, il numero di ventilatori presenti, ecc.
Linterruttore a scorrimento regola la direzione avanti/indietro.

Posizione caldo/freddo - (avanti). Il ventilatore ruota in senso antiorario. Un flusso d'aria diretto verso il basso provoca l'effetto di raffreddamento,
come illustrato nella figura A. Cid consente di impostare il climatizzatore su una temperatura maggiore senza creare disagio.

Posizione freddo/alto - (indietro). Il ventilatore ruota in senso orario. Un flusso d'aria diretto verso l'alto fa scendere I'aria calda dalla zona del
soffitto, come illustrato nella figura B. Cio consente di impostare il riscaldamento su una temperatura minore senza creare disagio.

Manutenzione

1. Data la naturale azione dinamica del ventilatore, alcuni collegamenti potrebbero allentarsi nel tempo. Controllare il collegamento al

FUNZIONAMENTO E MANUTENZIONE

o

G
AL

—

sostegno, le staffe e gli attacchi delle pale almeno ogni sei mesi. Accertarsi che i collegamenti siano saldi.

2. Pulire regolarmente il ventilatore per mantenerne l'aspetto estetico nel tempo. Non utilizzare acqua per la pulizia, al fine di non danneggiare
il motore, il legno o provocare scosse elettriche.

3. Utilizzare una spazzola a setole morbide o un panno non lanoso per non graffiarne la superficie verniciata. Le pale sono state trattate con
una vernice sigillante che riducono la minimo la decolorazione o I'appannatura.

4. Non é necessario oliare il ventilatore, poiché il motore e dotato di cuscinetti a sfere lubrificati in modo permanente.

5. Mantenere il ventilatore adottando un programma di riparazione e manutenzione conforme.

6. Eseguire la manutenzione del ventilatore. Si raccomanda di esaminare le condizioni generali di ogni ventilatore prima di usarlo. Mantenere il ventilatore in buone
condizioni adottando un programma di riparazione e manutenzione adeguato. Far eseguire le riparazioni necessarie da un personale di servizio qualificato.

Una problema nel funzionamento del ventilatore puo essere dovuto ad un montaggio,

'installazi I to elettrico i io. Questi i di installazi
GUIDA ALLA RISOLUZIONE potrebierovote essere ritenuti difettidel ventilatore. 5e i riscontra un difetto, leggere

DELLE ANOMALI E la presente Guida alla risoluzione delle anomalie e, qualora non sia possibile porvi rimedio,
rivolgersi a un elettricista competente e non tentare di eseguire le riparazioni elettriche
di persona.
PROBLEM FORSLAG TIL PROBLEML@SNING

1. Il ventilatore non si
accende:

2. Il ventilatore &
rumoroso:

3. Il ventilatore oscilla:
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1. Controllare i fusibili della rete elettrica e della derivazione o gli interruttori di sicurezza (salvavita).

2. Controllare il cablaggio del blocchetto terminali eseguito al passaggio 4 della procedura di installazione.
ATTENZIONE: assicurarsi che l'alimentazione di rete sia stata scollegata.

3. Accertarsi che l'interruttore avanti/indietro sia impostato correttamente sulla posizione desiderata. Il ventilatore
non funziona se l'interruttore si trova in una posizione intermedia.

4. Se il ventilatore comunque non si accende, rivolgersi a un elettricista competente. Non tentare di risolvere di
persona un problema nel collegamento elettrico interno.

1. Assicurarsi che tutte le viti dell'alloggiamento motore siano serrate (ma non eccessivamente).

2. Verificare che le viti che bloccano il vano portapale al motore siano strette.

3. Alcuni motori sono sensibili ai segnali inviati da controlli di velocita variabile a stato solido. NON UTILIZZARE un
controllo di velocita variabile a stato solido.

4. Consentire un periodo di "rodaggio” di 24 ore. La maggior parte dei rumori associata a un nuovo ventilatore
scompare dopo tale periodo.

Le pale sono state raggruppate in base al peso. Il legno naturale ha una densita variabile e per questo il ventilatore

potrebbe oscillare anche se tutte le pale sono calibrate. Le correzioni esposte di seguito dovrebbero eliminare gran parte

delle oscillazioni. Controllare I'oscillazione dopo aver eseguito ciascun passaggio.

1. Controllare che tutti i portapale siano serrati saldamente sul motore.

2. Assicurarsi che il baldacchino e la staffa di montaggio siano serrati saldamente a una scatola elettrica classificata come
una ventilatore o a un travetto del soffitto.

3. Assicurarsi che la calotta e la staffa di montaggio siano serrate saldamente al trave a soffitto.

4. Se le pale continuano a oscillare, scambiare due pale adiacenti per ridistribuire il peso e portare eventualmente a
un funzionamento piu uniforme.

5. Assicurarsi che la sfera sulla staffa del gancio sia bloccata in posizione. Rimuovere la copertura e regolare la sfera nella
staffa del gancio.
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Bediening

De snelheidsinstellingen voor warm of koud weer hangen af van factoren zoals de grootte van het vertrek, de hoogte van het plafond, het
aantal ventilatoren en dergelijke. De schuifschakelaar regelt de richting — vooruit of omgekeerd.

Warm weer/stand omlaag - (Vooruit). De ventilator draait tegen de richting van de klok in. Een omlaag gerichte luchtstroom heeft een
koelend effect, zoals weergegeven in illustratie A. Hierdoor kunt u uw airco op een hogere temperatuur instellen zonder dat u zich

minder comfortabel voelt.

Koel weer/stand omhoog - (Omgekeerd). De ventilator draait in de richting van de klok. Een omhoog gerichte luchtstroom zet de warme
lucht aan het plafond in beweging, zoals weergegeven in illustratie B. Hierdoor kunt u uw verwarming op een lagere temperatuur
instellen zonder dat u zich minder comfortabel voelt.

Onderhoud

N —

w

owun
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BEDIENING EN ONDERHOUD
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. Door de aard van de beweging van de ventilator kunnen sommige verbindingen losraken. Controleer de steunverbindingen,

beugels en bladbevestigingen tweemaal per jaar. Zorg ervoor dat ze vastzitten.
Reinig de ventilator geregeld zodat hij er in de loop der jaren nieuw blijft uitzien. Gebruik geen water bij het reinigen. Hierdoor
kan de motor of het hout schade oplopen en kunt u een elektrische schok krijgen.

. Gebruik alleen een zachte borstel of pluisvrije doek om te voorkomen dat de afwerking wordt gekrast. Het materiaal is met een

laklaag verzegeld om verkleuring of dof worden te voorkomen.

. De ventilator hoeft niet geolied te worden. De motor heeft permanent gesmeerde lagers.
. Onderhoud de ventilator door het aannemen van een programma van zorgvuldige reparatie en onderhoud in overeenstemming.

Onderhoud uw ventilator. Er wordt aangeraden de algemene conditie van iedere ventilator voor gebruik te controleren. Houd uw ventilator in goede
staat door het aannemen van een programma van zorgvuldige reparatie en onderhoud. Laat noodzakelijk reparaties uitvoeren door gekwalificeerd

onderhoudspersoneel.
Als u problemen hebt bij het bedienen van de nieuwe plafondventilator, kan dat het gevolg zijn van verkeerde
VE R H E LP E N VAN montage, installatie of bedrading. In sommige gevallen kunnen deze installatiefouten aangezien worden voor
defecten. Als u problemen hebt, controleer dan eerst onderstaande tabel voor het opsporen en oplossen van
STO RI N G E N problemen. Als een probleem niet kan worden opgelost, raadpleeg dan een erkende elektricien en probeer
zelf geen elektrische reparaties uit te voeren.
STORING AANBEVOLEN MAATREGEL

1. Als de ventilator niet start:

2. Als de ventilator lawaai
maakt:

3. Als de ventilator slingert:

1. Controleer de zekeringen of onderbrekers van de hoofd- en nevencircuits.

2. Controleer de verbindingen met het kroonsteentje zoals uitgevoerd volgens stap 4 van de installatie.
OPGELET: Zorg dat de stroom uit staat.

3.Vergewis u dat de schakelaar vooruit/omgekeerd in een van deze twee standen staat. De ventilator zal niet draaien als de
schakelaar in het midden staat.

4. Als de ventilator niet start, dient u een bevoegd elektricien te raadplegen. Probeer de interne elektrische aansluitingen niet
zelf te repareren.

1. Controleer of alle schroeven in de motorbehuizing stevig vastzitten (doch niet té vast).

2. Controleer of alle schroeven waarmee de ventilatorbladhouder aan de motor is bevestigd, goed vastzitten.

3. Sommige ventilatormotoren zijn gevoelig voor signalen van elektronische variabele-snelheidsregelaars. GEBRUIK GEEN
elektronische variabele-snelheidsregelaar.

4. Voorzie een "inloopperiode” van 24 uur. Het meeste lawaai dat door een nieuwe ventilator wordt voortgebracht zal na deze
periode verdwijnen.

Het gewicht van alle bladen is gebalanceerd en de bladen zijn volgens gewicht gegroepeerd. Natuurhout varieert in dichtheid waar-

door de ventilator kan slingeren, zelfs als de gewichten van de bladen onderling zijn gebalanceerd. De volgende procedures dienen

het slingeren grotendeels te elimineren. Controleer op slingeren na elke stap.

1. Controleer of alle bladhouders stevig aan de motor vastzitten.

2. Zorg ervoor dat de plafondkap en montagebeugel stevig zijn vastgemaakt aan een elektrische kast met ventilator of een
plafondbalk.

3. Vergewis u dat de plafondkap en montagebeugel stevig aan de plafondbalk zijn vastgemaakt.

4. Als het blad nog steeds merkbaar slingert, kunt u twee naast elkaar liggende bladen verwisselen om het gewicht anders te
spreiden, wat mogelijk tot een meer evenwichtige werking zal leiden.

5. Zorg ervoor dat de bal aan de ophangbeugel op zijn plaats zit. Verwijder de plafondkap en stel de kogel in de ophangbeugel af.
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Operacion

Las velocidades para clima célido o frio dependen de factores como el tamario de la habitacion, la altura del ventilador, el nimero de ventiladores, etc.
El conmutador de tipo deslizante controla la direccidn, hacia adelante o hacia atras.

Clima célido/posicion hacia abajo - (Adelante) El ventilador gira en sentido contrahorario. Una corriente de aire descendente crea un efecto refrescante
como lo indica la ilustracion A. Esto le permite ajustar el aire acondicionado a una temperatura mas alta sin que afecte su comodidad.

Clima frio/posicion hacia arriba - (Atras) El ventilador gira en sentido de las agujas del reloj. Una corriente de aire ascendente aleja el aire caliente del
area del ventilador de techo como lo indica la ilustracion B. Esto le permite ajustar la calefaccion a un nivel mas bajo sin que afecte su comodidad.

Mantenimiento

OPERACION Y MANTENIMIENTO

o

G
D

—
A

1. El movimiento natural del ventilador podria hacer que se aflojen algunas conexiones. Verifique las conexiones de soporte, las piezas
de fijacion y los accesorios de las paletas dos veces al afo. Cercidrese de que estén aseguradas.

2. Limpie el ventilador periédicamente para ayudar a mantener su apariencia nueva con el correr de los afios. No use agua para
limpiarlo, ya que podria dafiar el motor o la madera o causar descarga eléctrica.

3. Use sélo un cepillo blando o un trapo sin pelusa para no rayar el acabado. El enchapado esta sellado con una capa de laca para
minimizar la decoloracién o pérdida del brillo.

4. No hay necesidad de aceitar el ventilador. El motor tiene cojinetes de lubricacién permanente.

(%)

. Mantenga el ventilador en buen estado adoptando un meticuloso programa de reparaciéon y mantenimiento como corresponda.

6. Lleve a cabo el mantenimiento de su ventilador. Se recomienda verificar el buen estado general de cualquier ventilador antes de usarlo. Mantenga su ventilador en buen
estado adoptando un meticuloso programa de reparacion y mantenimiento. Cualquier reparacion necesaria debe realizarse por personal de mantenimiento cualificado.

G U I’A PA RA Si tiene dificultades para hacer funcionar su nuevo ventilador, podria ser a causa del

armado, instalacion o cableado incorrectos. En algunos casos, estos errores de

SO LU CIO NA R instalacion podrian ser confundidos con defectos. Si experimenta alguna falla, consulte

PROBLEMAS

PROBLEMA

1. Siel ventilador no
arranca:

2. Si el ventilador es
ruidoso:

3. Si el ventilador oscila:
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esta guia para solucionar problemas. Si no puede solucionar el problema, consulte a
un electricista autorizado y no intente reparar conexiones eléctricas.

SOLUCION SUGERIDA

1. Compruebe los fusibles o disyuntores principales y del circuito derivado.

2. Compruebe las conexiones del bloque de terminales como lo hizo en el paso No. 4 de la instalacion.
ADVERTENCIA: Asegurese de que la alimentacion principal esté apagada.

3. Asegurese de que el interruptor de marcha adelante/atrds esté firmemente en su posicion. El ventilador no funcionara si el interruptor
esta en el medio.

4. Si el ventilador no arranca, pdngase en contacto con un electricista calificado. No intente reparar conexiones eléctricas internas.

1. Compruebe para asegurarse de que todos los tornillos del alojamiento del motor estén ajustados (no los apriete demasiado).

2. Compruebe para asegurarse de que los tornillos que fijan el soporte de la paleta del ventilador al motor estén apretados.

3. Algunos motores de ventilador son sensibles a las sefales de los controles de velocidad variable de estado sélido para motores.
NO USE un control de velocidad variable de estado sélido.

4. Permita el “rodaje” del ventilador durante un periodo de 24 horas. La mayoria de los ruidos asociados con el ventilador nuevo
desapareceran después de este periodo.

Todas las paletas se pesan y agrupan segun el peso. Las maderas naturales varian en densidad y podrian hacer que el ventilador oscile aiin
cuando todas las paletas estén agrupadas por peso. Los siguientes procedimientos deberian eliminar la mayoria de los problemas de
oscilacion. Verifique la oscilacion después de cada paso.
1. Verifique que todos los soportes de las paletas estén firmemente aseguradas al motor.
2. Asegurese de que la carcasa y el soporte de montaje estén bien asegurados a una caja eléctrica con capacidad de ventilacion o a una viga.
3. Asegurese de que el dosel y el soporte de montaje estén firmemente asegurados a la viga del cielo raso.
4. Sila oscilacion de la paleta sigue siendo visible, es posible que al intercambiar dos paletas adyacentes (lado a lado) se redistribuya el
peso y el funcionamiento sea mas suave.
5. Asegurese de que la bola del soporte de suspension esté asegurada en su posicion. Retire la carcasa y ajuste la bola en el soporte de
suspension.
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Funcionamento

As velocidades para clima quente ou frio dependem de factores como o tamanho da dependéncia, a altura da ventoinha, o nimero de ventoinhas, etc.
O comutador de tipo deslizante controla a direccdo do movimento do ar, de cima para baixo ou de baixo para cima.

Clima quente / posi¢do para baixo - (movimento do ar de cima para baixo) A ventoinha gira no sentido contrario ao do movimento dos ponteiros do
relogio. Uma corrente de ar descendente cria um efeito refrescante como indicado na ilustragao A.
Isto permite ajustar o ar condicionado a uma temperatura mais elevada sem afectar a comodidade das pessoas.

Clima frio / posicéo para cima - (movimento do ar de baixo para cima) A ventoinha gira no sentido do movimento dos ponteiros do reldgio. Uma
corrente de ar ascendente afasta o ar quente da area da ventoinha de tecto como indicado na ilustragao B. Isto permite ajustar o sistema de
aquecimento a um nivel mais baixo sem afectar a comodidade das pessoas.

Manutencao

FUNCIONAMENTO E MANUTENCAO

E
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1. O movimento natural da ventoinha pode fazer com que algumas ligagdes fiqguem frouxas. Verificar as conexdes de suporte, as pecas de fixacdo e os acessdrios das pas,
duas vezes por ano. Certificar-se de que se encontram bem apertadas.

2. Limpar periodicamente a ventoinha para ajudar a manter a sua aparéncia de nova com o correr dos anos. Nao utilizar agua para a limpar, dado que poderia danificar o
motor ou a madeira, ou causar uma descarga eléctrica.

3. Usar apenas uma escova suave ou um pano que nao largue pelos, para ndo riscar o acabamento. As partes chapeadas estdo cobertas com uma camada de verniz para
minimizar a descoloracdo ou a perda do brilho.

4. Nao ha necessidade de olear a ventoinha. O motor tem chumaceiras de lubrificacdo permanente.

5. Efetue a manutencao do ventilador adotando um programa de reparagao conscienciosa e manutengao em conformidade.

6. Efetue a manutencao do seu ventilador. Recomenda-se que o estado geral de qualquer ventilador seja examinado antes da respetiva utilizagdo. Mantenha o seu
ventilador em bom estado de reparagao adotando um programa de reparagao conscienciosa e manutencao. As reparagdes necessarias devem ser efetuadas por pessoal

de manutencéo qualificado.

Se se tiver al dificuldad fazer funci toinh , pod jad
GUIA PARA SOLUCIONAR  5iigem, i instlscao ot da caniagem incortectas m sguns casos, etes aros de motalacao

poderiam ser confundidos com defeitos do produto. Se se verificar alguma falha, consultar este guia

P Ro B LE MAS para solucionar problemas. Se ndo se puder solucionar o problema, consultar um electricista autorizado

PROBLEMA

1. Se a ventoinha ndo arrancar:

2. Se a ventoinha fizer muito
ruido:

3. Se a ventoinha oscilar:
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e ndo tentar reparar ligagoes eléctricas.

SOLUCAO SUGERIDA

1. Verifique os fusiveis do circuito principal e do ramal ou no disjuntor
2. Verifique as ligagdes do bloco terminal efectuadas no passo #4 da instalacao.
CUIDADO: Certifique-se que a energia principal est4 desligada.
3. Verificar que o interruptor do movimento do ar de cima para baixo e de baixo para cima se encontra colocado na posi¢ao correcta.
A ventoinha ndo funcionard se o interruptor estiver no meio.
4. Se a ventoinha ndo arrancar, o melhor conselho é contactar um electricista qualificado. Nao tentar reparar ligagoes eléctricas internas.

1. Verifique e certifique-se que todos os parafusos da caixa do motor estao ajustados (ndo estao demasiado apertados).

2. Verifique e certifique-se que os parafusos, que ligam o suporte da pa da ventoinha ao motor estdo apertados.

3. Algumas ventoinhas s&o sensiveis a sinais de controlo de velocidade variavel de estado sélido NAO USE um controlo de
velocidade variavel de estado sélido.

4. Dé um prazo para “habituacao” de 24 horas. A maior parte dos ruidos, associados a uma ventoinha nova, desaparecem ao fim
deste tempo.

Todas as pas séo pesadas e agrupadas por peso. As madeiras naturais variam em densidade, o que pode provocar uma oscilacdo da

ventoinha apesar de todas as pas terem peso idéntico. Os procedimentos a sequir referidos deverao eliminar a oscilacao. Verifique a

oscilagdo apds efectuar cada passo.

1. Verifique se todos os suportes das pas estao firmemente apertados ao motor.

2. Certifique-se de que a campanula e o suporte de montagem sao apertados de forma segura a uma caixa elétrica capacitada ou viga
de teto.

3. Certifique-se que a campanula e o suporte de montagem estdo firmemente apertados a viga do tecto.

4. Se ainda notar oscilacdo da p3, a troca de duas pas adjacentes (lado a lado) pode redistribuir o.

5. Certifique-se de que a esfera para o suporte de suspensdo esta devidamente posicionada. Retire a campanula e ajuste a esfera no
suporte de suspensao.
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N Drift og vedlikehold

Drift

Hastighetsinnstilling for varmt og kaldt veer vil avhenge av faktorer som romsterrelse, takhoyde, antall vifter osv. Glidebryteren styrer rotasjonsretningen
(forover eller revers).

Varmt vaer - (forover) - Viften roterer moturs. En nedadgaende luftstrem skaper en avkjolende effekt som vist i illustrasjon A. Dette tillater at
luftkondisjoneringen kan settes til en hgyere temperatur uten & pavirke komfortnivaet.

Kaldt veer - (Revers) - Viften roterer medurs. En oppadgéende luftstrem leder varm luft bort fra taket som vist i illustrasjon B. Dette tillater at romvarmen
kan settes til en lavere temperatur uten & pavirke komfortnivaet.

o)

—
D

Vedlikehold

1. Pa grunn av viftens naturlige bevegelser, kan enkelte tilkoblinger lasne over tid. Kontroller forbindelsen til baerekonstruksjon, braketter og viftebladoppheng to ganger per
ar. Forsikre deg om at alt sitter godt fast.

2. Periodisk rengjering av viften bidrar til & vedlikeholde viftens utseende. Ikke bruk vann ved rengjering. Vann kan sdelegge motoren eller treverket, eller i verste fall
medfore elektrisk stot.

3. Bruk utelukkende en myk barste eller klut for 8 unnga riper. Overflaten har et tynt lag lakk som beskyttelse mot misfarging og falming.

4. Det er ikke nedvendig & smere viften med olje. Motoren har permanent smurte lagre.

5. Viften vedlikeholdes ved hjelp av et program for samvittighetsfull reparasjon og vedlikehold i samsvar.

6. Hold viften i orden. Det anbefales a undersoke den generelle tilstanden for enhver vifte for den tas i bruk. Hold viften i god stand ved & benytte et program for
samvittighetsfull reparasjon og vedlikehold. Nedvendige reparasjoner ma utferes av kvalifisert servicepersonell.

Hvis du har problemer med a bruke den nye viften, kan det skyldes feil montering, feil installering eller feil
ledningskobling. | enkelte tilfeller kan disse installeringsfeilene oppfattes som mangler ved viften. Hvis du

F EI LS¢ KI NGSG U I DE finner feil, vennligst kontroller denne feilsakingsguiden. Hvis et problem ikke Igses, vennligst konsulter en

autorisert elektriker og ikke begi deg ut pa & reparere det elektriske anlegget selv.

PROBLEM FORSLAG TIL PROBLEML@SNING
1. Hvis viften ikke starter: . Kontroller hoved- og grensikringer samt eventuelle overbelastningsbrytere.
2. Kontroller tilkoblingspunktene som ble utfert i monteringens trinn #4.
FORSIKTIG: Serg for at strammen er slétt av.
. Kontakt en kvalifisert elektriker hvis viften ikke vil starte. Ikke gjor forsgk pa feilsgking i de indre elektriske forbindelsene pa egen hand.

w

. Kontroller at alle skruene i motorhuset er passende tilskrudd (ikke for stramme).

Forsikre deg om at skruene som fester viftebladholderen til motoren er godt tilskrudd.

. Enkelte viftemotorer er sensitive for signaler fra variable hastighetsregulatorer av monolittisk type. IKKE BRUK en monolittisk
hastighetsregulator

4. Tillat en "innkjeringstid" pa 24 timer. Det meste av stayen fra en ny vifte vil forsvinne i lopet av denne tiden.

w N

2. Hvis viften gir ulyder:

Alle vifteblad er veiet og gruppert etter vekt. Tettheten i naturlig treverk varierer. Det kan medfere at viften slingrer/er ustabil selv om alle
viftebladene er sortert etter vekt. Fglgende fremgangsmate ber eliminere det meste av slingringen/ustabiliteten. Kontroller mht. slingring
3. Hvis viften slingrer/er i etter hvert trinn.
ubalanse: 1. Kontroller at alle viftebladholdere er skrudd godt fast til motoren.
2. Forsikre deg om at hetten og monteringsbeslaget er strammet ordentlig til en elektrisk boks eller en takbjelke.
3. Forsikre deg om at canopy-enheten og monteringsbraketten er skrudd godt fast i takets baerekonstruksjon.
4. Hvis viftebladene fortsatt slingrer, kan du bytte to sidestilte vifteblader (side ved side) slik at vekten redistribueres og viften
beveger seg jevnt.
5. Hold viften i orden. Det anbefales a undersgke den generelle tilstanden for enhver vifte for den tas i bruk. Hold viften i god stand ved a
benytte et program for samvittighetsfull reparasjon og vedlikehold. Nedvendige reparasjoner ma utfares av kvalifisert servicepersonell.
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Drift

Hastighetsinstallningar for varmt eller svalt vader beror pa omstandigheter som rummets storlek, takhdjd, antal fléktar osv. Skjutomkopplaren reglerar
riktningen - framat och omvand riktning.

Varmt vader/nedatriktad - (Framat). Flakten roterar i motsolsriktning. En nedatriktad luftstrém ger en svalkande effekt, se illustration A. Detta later dig stalla
in luftkonditioneringen pa en hogre temperatur utan att paverka ditt valbefinnande.

Svalt vader/uppétriktad - (Omvénd riktning). Flakten roterar i medsolsriktning. En uppatriktad luftstrém driver varm luft fran under taket, se illustration B.
Detta later dig stélla in varmen pa en ldgre temperatur utan att paverka ditt valbefinnande.

Underhall

DRIFT & UNDERHALL

o

G
A

—
A

1. En del anslutningar kan lossna pa grund av flaktens normala rérelse. Kontrollera upphéngningsmontering, fasten och
vinganslutningar tva ganger om aret. Var saker pa att de sitter fast.
2. Rengor flakten da och da for att bibehalla dess utseende som ny under arens lopp. Anvand inte vatten till rengéring. Detta skulle
kunna skada motorn, eller traet, eller mojligen orsaka elektrisk stot.
3. Anvénd endast en mjuk borste eller luddfri duk for att undvika repor pa ytan. Plateringen har behandlats med skyddslackering for att
forebygga missfargning eller anldpning.
4. Din flakt behover inte oljas. Motorn har permanentsmorjda lager.
5. Underhall flakten genom att anta ett program for ansvarsmedveten reparation och underhall i enlighet.
6. Ta hand om din flakt. Det rekommenderas att det allmanna tillstandet for en flakt undersoks innan den anvands. Hall din fldkt i gott skick genom att anta ett program for
ansvarsmedveten reparation och underhall. N6dvandiga reparationer utfrda av kvalificerad servicepersonal.

Om du har problem med din nya takfldkt, kan det bero pa att den é&r felinstallerad eller

a fel hopsatt. | vissa fall kan dessa fel misstagas for defekter. Om du h blem,
FELSOKNINGSGUIDE  ioniriea forst denna felsokningsauide. Om ett problem nte kan 1652, vand dig tl

FEL

1. Om flakten inte
startar:

2. 0m flakten later illa:

3. Om flakten svajar:
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en kvalificerad elektriker. Forsok inte gora nagra elektriska reparationer sjalv.

FORSLAG TILL AVHJALPNING:

1. Kontrollera sakringarna for huvudstromkrets och stromférgrening, eller éverspanningsskydd.
2. Kontrollera ledningsanslutningarna for anslutningsplinten som det utférdes i steg 4 under installationen.
VARNING: Var saker pa att strommen &r avstangd.
3. Om flékten fortfarande inte startar, kontakta en kvalificerad elektriker. Forsok inte sjélv med felsékning pa interna elektriska anslutningar.

1. Kontrollera att alla skruvar i motorhuset &r vél atdragna (men inte for hart ansatta).

2. Kontrollera att skruvarna som haller fast flaktvingshallaren pd motorn &r atdragna.

3. En del flaktmotorer ar kansliga for signaler frén statiska hastighetsvaljare. ANVAND INTE en statisk hastighetsviljare.

4. Rékna med en "inkorningstid" pa 24 timmar. De flesta ljud som férekommer i samband med en ny flakt forsvinner efter denna period.

Alla flaktvingar végs och grupperas enligt vikt. Naturligt trd varierar i densitet, vilket skulle kunna orsaka att flakten svajar dven om vingarna
ar viktmatchade. Foljande procedurer bor eliminera det mesta av svajningen. Kontrollera svajningen efter varje steg.
1. Kontrollera att alla vinghallare &r sékert fastskruvade pa motorn.
2. Varmista, etta kupu ja pidike on kiristetty tiukkaan tuulettimen sahkokoteloon tai kattopalkkiin.
3. Var saker pa att armaturkdpan och monteringshallaren &r vl fastskruvade i en innertakregel.
4. Om det fortfarande marks att vingarna svajar, kan man lata tva vingar som sitter sida vid sida byta plats med varandra; detta kan
fordela om vikten och méjligen resultera i smidigare drift.
5. Varmista, etta pallo on lukkiutunut ripustimen pidikkeeseen. Poista kupu ja sadda pallo ripustimen pidikkeessa.
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Kaytto

Sopivat nopeusasetukset [amminta ja kylmaa ilmaa varten riippuvat mm. huoneen koosta, korkeudesta ja tuulettimien maarasta. Liukukytkimella
ohjataan suuntaa eteen- tai taaksepdin.

Lamminilma-/ala-asento (eteen) - Tuuletin pydrii vastapdivaan. Alaspdin suuntautunut ilmavirta saa aikaan viilentdvan vaikutuksen kuvan A mukaisesti.
Taman ansiosta voit asettaa ilmastointilaitteesi korkeammalle lampatila-asetukselle ilman, etta se vaikuttaa oleskelumukavuuteesi.

Kylmailma-/yldasento (taakse) - Tuuletin pydrii my6tapéivadn. Ylospéin suuntautunut ilmavirta siirtdd ldmmintd ilmaa katosta kuvan B mukaisesti.
Taman ansiosta voit asettaa lammityslaitteesi pienemmalle ldmpotila-asetukselle ilman, ettd se vaikuttaa oleskelumukavuuteesi.

Kunnossapito

KAYTTO JA KUNNOSSAPITO

\C1”
7 C

G
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—

1. Tuulettimen luonnollisen liikkeen seurauksena jotkin liitokset saattavat I0ystya. Tarkasta tukiliitdnnat, kiinnittimet ja terien kiinnitys
kaksi kertaa vuodessa. Varmista, ettd ne ovat kunnolla kiinni.
2. Puhdista tuuletin ajoittain, jotta se pysyy uuden nakéisena. Al4 kdytd puhdistamiseen vetta. Tama saattaa vahingoittaa moottoria tai
puuta tai aiheuttaa mahdollisesti sahkoiskun.
3. Kéyta vain pehmeda harjaa tai nukkaamatonta kangasta, jotta pinnoite ei naarmuunnu. Pinnoitus on suojattu lakalla vérjaytymisen ja
haalistumisen pienentamiseksi.
4. Tuuletinta ei tarvitse voidella. Moottorissa on kestovoidellut laakerit.
5. Huolla tuuletinta madrittdmalla tarkka korjaus- ja huolto-ohjelma.
6. Huolla tuuletintasi. On suositeltavaa, ettd jokaisen tuulettimen kunto tarkistetaan ennen sen kéytt6a. Pida tuulettimesi hyvassa kunnossa tunnollisesti suoritetulla
korjaus- ja huolto-ohjelmalla. Anna pdtevdn huoltohenkildston suorittaa tarvittavat korjaukset.

VIANMAARITYSOPAS

ONGELMA

1. Jos tuuletin ei
kaynnisty:

2. Jos tuuletin on
danekas:

3. Jos tuuletin huojuu:
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Jos uuden kattotuulettimesi kaytossa on ongelmia, se saattaa johtua véaarastd
kokoamisesta, asennuksesta tai johdotuksesta. Joissain tapauksissa naita
asennusvirheitd saatetaan pitad erheellisesti laitteen vikoina. Jos toiminnassa on
ongelmia, kdy lapi tdma vianmaarityskaavio. Jos ongelmaa ei voida ratkaista, ota
yhteys valtuutettuun sahkdasentajaan. Ald yritd tehda korjauksia itse.

RATKAISUEHDOTUS

1. Tarkasta pda- ja lisasulakkeet ja katkaisimet.
2. Tarkasta riviliittimen kytkennat, ettd ne on suoritettu asennusohjeiden kohdassa 4 mainitulla tavalla.
VAROITUS: Varmista, ettd padvirta on katkaistu.
3. Jos tuuletin ei vielakdan kdynnisty, ota yhteys sdhkdasentajaan. Al yriti itse suorittaa sisdisten sahkéliitantdjen vianmaaritysta.

1. Tarkasta, ettd kaikki moottorikotelon ruuvit ovat sopivan tiukassa (ei liian tiukassa).

2. Tarkasta, ettd ruuvit, jotka kiinnittavét lavan pitimen moottoriin, ovat tiukassa.

3. Joidenkin tuulettimien moottorit ovat herkkid puolijohdenopeussaatimille. ALA KAYTA puolijohdenopeussaadinta.
4. Ota huomioon 24 tunnin “sisédnajovaihe”. Useimmat uuden tuulettimen ddnet haviavat téssa ajassa.

Kaikki lavat on punnittu ja ryhmitelty painon mukaan. Luonnollinen puu vaihtelee tiheydeltdan, mika saattaa aiheuttaa tuulettimen huojun-

taa, vaikka kaikki lavat olisivatkin saman painoisia. Seuraavan toimenpiteen tulisi poistaa enin huojunta. Tarkasta huojunta kunkin vaiheen

jalkeen.

1. Tarkasta, etta kaikki lapojen pitimet on kiinnitetty tiukasti moottoriin.

2. Varmista, etta kupu ja pidike on kiristetty tiukkaan tuulettimen sdhkokoteloon tai kattopalkkiin.

3. Varmista, ettd kupu ja kiinnitin on kiristetty tiukasti kattopalkkiin.

4. Jos lavat yhd huojuvat selvasti, kahden vierekkaisen lavan vaihtaminen keskendén voi jakaa painon uudelleen ja tehdd toiminnasta
tasaisempaa.

5. Varmista, ettd pallo on lukkiutunut ripustimen pidikkeeseen. Poista kupu ja sadda pallo ripustimen pidikkeessa.
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Drift

Hastigheds stillinger ved varmt eller koldt vejr afhanger af forhold sésom rummets storrelse, loftets hgjde, antal af ventilatorer m.m. Glidekontakten
kontrollerer retning, frem eller bagleens.

Varmt vejr - (Frem) Ventilator drejer mod uret. Luftstrem i nedadgaende retning giver svalende effekt som vist pa billede A. Dette muligger at du sztter
din air konditioner pa hgjere temperatur uden at mindske dit velbefindende.

Koldt vejr - (Baglzens) Ventilator drejer med uret. Luftstrom i opadgaende retning flytter det varme luft vaek fra loftomrade som vist pa billede B. Dette
muligger at du saetter din opvarmning pa lavere temperatur uden at mindske dit velbefindende.

Vedligeholdelse

DRIFT OG VEDLIGEHOLDELSE

ol

7

—

1. P& grund af ventilatorens normal bevaegelse kan det forekomme, at nogle forbindelser bliver lgsnet. Efterse forbindelser, holdere og vingeophaeng to

gange om aret.

Serg for at de er sikre.

2. Renger ventilatoren regelmaessigt for at opretholde dens ny udseende i mange ar. Brug ikke vand til rengering. Dette kunne beskadige motoren, traeet eller eventuelt

forarsage elektrisk stad.

3. Brug kun en blad berste eller fnugfri klud for at undga ridser pa overflader. Overflader er forseglet med lak for at minimere misfarvning og anlgbning.

4. Der behgves ikke at oliere ventilatoren. Motoren har permanent smurte lejer.

5. Vedligehold ventilatoren med et program med bevidst reparation og vedligeholdelse i overensstemmelse hermed.

6. Vedligehold ventilatoren. Det anbefales at en ventilators generelle tilstand undersgges inden den bruges. Hold ventilatoren i god stand ved at bruge et program med
bevidst reparation og vedligeholdelse. Fa ngdvendige reparationer udfert af kvalificeret personale.

Hvis du har problemer med at fa din nye loftventilator til at virke, kan det skyldes

VEJ L E D N I N G VE D forkert kobling, montering eller ledningstilslutning, i visse tilfeelde kan disse

installationsfejl forveksles med defekter. Hvis du erfarer nogle fejl, check venligst denne

P Ro B LEM L¢S NIN G Vejledning ved problemlgsning. Hvis problemet ikke kan afhjzlpes, s@g venligst hjeelp

starte:

2. Hvis ventilator lyder
stgjende:

3. Hvis ventilator ryster:
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fra en autoriseret elektriker og forsag ikke selv at udfere elektriske reparationer.

LASNINGSFORSLAG

1. Check hoved- og lokale sikringer og stremafbrydere.

2. Check ledningsforbindelser pa monteringsholderen sadan, som det er gjort i trin 4 af installationen.
FORSIGTIGT: Serg for at hovedstremafbryder er slukket.

3. Hvis ventilatoren vil stadigveek ikke starte, tilkald en autoriseret elektriker. Forsag ikke selv at afhjeelpe eventuelle problemer i de
indre elektriske forbindelser.

1. Check at alle skruer i motorhuset er tilpas teetsluttende (ikke for teet).

2. Check at de skruer, som faestner ventilatorens vingeholder til motoren, er skruet teet til.

3. Nogle ventilatormotorer er falsomme over for signaler fra Solid State variable hastighedskontroller. BRUG IKKE Solid State variable
hastighedskontroller.

4. Tillad indkeringsperioden pé 24 timer. De fleste stejgener fra den nye ventilator vil forsvinde efter indkering.

Alle vinger er blevet vejet og grupperet efter veegten. Naturlige traesorter varierer i densiteten, som kan medfglge, at ventilatoren vil vakle
til trods for, at alle vinger er blevet tilpasset i vaegten. De falgende fremgangsmader skulle fierne det meste af vaklen. Check for vaklen efter
hvert trin:
1. Check at alle vingeholdere er skruet forsvarligt til motoren
2. Serg for, at skeermen og monteringsbeslaget sidder godt fast pa el-dase beregnet til en ventilator eller en loftsbjeelke.
3. Serg for at deeksel og monteringsholder er faestnet forsvarligt til loftbjeelken.
4. Hvis vingevaklen er stadigvaek mzerkbar, kan positionsbytning af to nabovinger (side om side) omfordele veegten og muligvis resultere
i en mere jeevn keorsel.
5. Serg for at kuglen til ophaengsbeslaget er st fast. Fjern skaermen, og juster kuglen pa ophaengsbeslaget.
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PL OBSLUGA | KONSERWACJA
Obstuga

Ustawienia predkosci przy cieptej i zimnej pogodzie zaleza od czynnikow, takich jak wielkos¢ pomieszczenia, wysokos¢ sufitu, ilos¢ wentylatorow, itd. |
Przetacznik suwakowy kontroluje kierunek, do przodu lub do tytu.

>

Ciepfa pogoda - (do przodu) wentylator obraca sie w kierunku przeciwnym do kierunku wskazéwek zegara. Przeptyw powietrza w dét stwarza efekt
chtodzacy tak, jak pokazane jest na ilustracji A. Pozwala to na ustawienie termostatu urzadzen klimatyzacyjnych na wyzsza temperature bez wptywu na

wygode.

w,\Q

Ciepta pogoda - (do tytu) wentylator obraca sie w kierunku wskazéwek zegara. Przeptyw powietrza w gére przemieszcza gorace powietrze z okolic
sufitu tak, jak pokazane jest na ilustracji A. Pozwala to na ustawienie termostatu ogrzewania na nizsza temperature bez wptywu na wygode.

«

3
/

Konserwacja

1. Z powodu naturalnego ruchu wentylatora, niektére potaczenia moga sie poluzowac. Nalezy dwa razy w roku sprawdzac pofaczenia wspierajace, wsporniki i pofaczenia
$migiet. Nalezy sie upewnic, ze s one zabezpieczone.

2. Wentylator nalezy od czasu do czasu czysci¢, aby utrzymac przez wiele lat jego nowy wyglad. Do czyszczenia nie nalezy uzywac wody. Mogtoby to uszkodzic silnik, lub
drzewo albo spowodowac porazenie pradem.

3. Nalezy uzywac tylko miekkiej szczoteczki lub szmatki nie pozostawiajacej pytku, aby uniknac zadrapania powierzchni. Warstwa powlekajaca jest zabezpieczona jest
warstwa lakieru, aby ograniczy¢ do minimum zmiane barwy lub powstawanie nalotu.

4. Nie ma potrzeby oliwi¢ wentylatora. Jego silnik ma permanentnie naoliwione tozyska.
5. Wentylator nalezy konserwowac zgodnie z programem skrupulatnej naprawy i konserwacji opracowanym na podstawie wytycznych.

6. Konserwacja wentylatora. Zaleca sie sprawdzenie ogélnego stanu kazdego wentylatora przed rozpoczeciem jego uzywania. Aby utrzyma¢ wentylator w dobrym stanie,
nalezy przyja¢ program skrupulatnej naprawy i konserwacji. Konieczne naprawy musza by¢ wykonywane przez wykwalifikowany personel serwisowy.

Przyczyna trudnosci w postugiwaniu sie Twoim nowym wentylatorem sufitowym moze by¢ nieodpowiednie

Po RAD N I K WYKRYWAN IA I ztozenie, instalacja lub zatozenie pofaczen elektrycznych. W pewnych przypadkach tego rodzaju

nieodpowiednia instalacja moze by¢ brana za wade urzadzenia. W przypadku jakiejkolwiek usterki, nalezy sie

NA P RAWIAN IAU STE R EK  zapoznacztym Poradnikiem wykrywania i naprawiania usterek” Jesli problem nie daje si¢ naprawic nalezy

sie zgtosi¢ do wykwalifikowanego elektryka; nie nalezy probowaé naprawia¢ samemu instalacji elektrycznych.

PROBLEM PROPONOWANA NAPRAWA
1. Jesli wentylator nie 1. Sprawdz bezpieczniki lub automatyczne wytgczniki gtéwnych i odgatezionych obwodéw elektrycznych.
pracuje: 2. Sprawdz potaczenia faczéwki tak, jak jest to opisane w punkcie 4 instalacji.

(UWAGA! Upewnij sie, ze gtéwny doptyw pradu jest wytaczony.
3. Jesli wentylator nadal nie dziata, skontaktuj sie z wykwalifikowanym elektrykiem. Nie prébuj sam naprawia¢ wewnetrznych potaczen
elektrycznych.

2. Jedli wentylator jest 1. Upewnij sig, ze wszystkie Sruby w kloszu sa dobrze (ale nie za ciasno) przykrecone.
za gtosny: 2. Upewnij sig, ze $ruby, ktdre tacza obsade $migiet wentylatora z silnikiem sg ciasno przysrubowane.
3. Niektore silniki wentylatoréw sa wrazliwe na sygnaty z pétprzewodnikowych sterownikéw zmiennej predkosci. NIE UzYWAJ
potprzewodnikowych sterownikéw zmiennej predkosci.
4. Pozwol na 24-godzinny “czas docierania” Wigkszos¢ hataséw zwiazanych z nowym wentylatorem powinno do tego czasu ustapic.

3. Jedli wentylator sie Wszystkie $migta sa wazone i grupowane wedtug wagi. Naturalne drzewo rézni sie ciezarem wiasciwym, co moze spowodowac, ze
chybocze: wentylator bedzie sie chybota¢, mimo ze wszystkie sSmigta sa dopasowane wedtug wagi. Nastepujace postepowanie powinno w duzej

mierze zlikwidowac chybotanie. Sprawdz, czy wentylator sie chybocze po kazdym etapie.

1. Sprawdz, czy wszystkie obsady $migiet sa solidnie przytwierdzone do silnika.

2. Upewnij sig, ze czasza i wspornik montazowy sa solidnie dokrecone do puszki elektrycznej odpowiedniej do uzytku z wentylatorami lub
do belki stropowej.

3. Upewnij sig, ze czasza i wspornik sg solidnie przymocowane do belki stropowej sufitu.

4. Jedli chybotanie sie jest nadal zauwazalne, wzajemna wymiana dwoch sasiednich (potozonych obok siebie) $migiet moze roztozy¢ lepiej
wage i moze poprawic jednolitos¢ obrotow.

5. Upewnij sig, ze wspornik zawieszajacy kulista podstawe jest zablokowany. Zdejmij czasze i wyreguluj kulista podstawe we wsporniku
zawieszajacym.
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RUS

YnpaBneHue

CKOpOCTb BpalleHnA BEHTUNATOPA B TEMYIO AW NPOXaAHYI0 norody 3aBUCAT OT TaKMX ¢aKTOpOB, KaK pa3mepbl NOMeLLeHNA, BbICOTa NOTOJIKOB,
KONN4eCTBO BEHTUNATOPOB U MNp. HanpaBnEHme [LBVXEHNA BEHTUNATOPA MOXHO PeryinmpoBaTb C NOMOLLbIO PEBEPCMBHOIO NepektoYvaTensa.

Tennas noroga - (BpalyeHe Brepes), BEHTUIATOP BPALYAETCA MPOTUB YaCOBOI CTPENKM. [BIXeHe BO3AYXa KHI3Y CO3AaeT oxaxaaowmin 3$exT, Kak
MOKa3aHo Ha puc. A. OT0 MO3BOJISET BaM YCTAaHOBUTb KOHAULMOHEP Ha 60fee BbICOKYHO TEMMEPATYPY, HE XXepPTBYA BaLLMM yA06CTBOM.

ﬂpoxna,qHaﬂ norofa - (BpaIJ.leHVIe B OﬁpaTHOM HanpaBneval), BEHTUNIATOP BpaLlaeTca no 4acoBoi CTpenke. [iBKeHne BO3AyXa BBepPX nepemeLlaet
TENnnbIN BO3YyX C MOTOJIKa, KaK NOKa3aHO Ha puc. B. 310 no3BonAeT Bam CHU3UTb Temneparypy 06orpeBaTenﬂ, He XepTByA BallM y,EL06CTBOM.

TexHnyeckoe o6cny)|(|/|Ba|-|v|e

VnpaBneHme n TexHn4yeckoe 06cny)|(v|Ba|-w|e

Gl

/

—

1. B pe3ynbTaTe ABVKEHNSA BEHTUIATOPA HEKOTOPbIE COEANHEHUS MOTYT 0ClabHyTb. CoeHEHNs OMop, KPOHLUTENHOB U NIONACTel BEHTUNATOPA CieayeT NpoBepsATh ABa pasa
B rofi. Heobxoammo y6eamnTbCA B TOM, UTO 3T 3NEMEHTbI HAAEXKHO 3aKpeneHbl.

2. I'Iepmonmqecwl cnefyeT YNCTnuTb BEHTUNATOP, yTObbI OH npoaosKan BblrALETb HOBbIM B TeYeHne AONrnX net. [na ounctkm BEHTUNATOPA He CnefyeT MCnosib30BaTb BOAY.
370 MOXeET NoBpeAnTb MOTOP NN AePEBAHHbIE YaCT KOHCTPYKLUWK, a TaKXKe NPUBECTA K YAapy TOKOM.

3. Y106b1 HE nouapanatb OTAEeJIKY, peKOMeHAYEeTCA NCNO/Ib30BaTb TO/IbKO MATKYIO LWETKY Ui 6E3B0pCOByl0 TKaHb. [ina npenoTtspatleHna OﬁeCLl,Be"WIBaHVIﬂ NN NOTYCKHEHNA
MOKPbITUA Ha HErO HaHeCeH CIoi NnaKa.

4. BeHTI/IJ'IﬂTOp He TpeﬁyeT cmasku. MogwmnnHmkm MOTOpPa CMa3aHbl Ha BeCb CPOK Cﬂy)KGbI BEHTUNATOPaA.

5. ﬂﬂﬂ NoAfep)aHnA BEHTUIATOPA B NCMNPAaBHOM COCTOAHUM Clie[yeT CBOEBPEMEHHO NPOBOANTL ﬂOﬁpOCOBECTHbIVI PEMOHT 1 TEXHNYECKOoE O6Cﬂy)KI/IBaHI/I€ B COOTBETCTBUN C

TpeboBaHMAMMU.

6. MopaepKa BEHTUIATOPA B UCMPABHOM COCTOAHNN. [eped NCNosib30BaHNeM oGOro BEHTUNATOPA PEKOMEHAYETCS MPOBEPUTDL ero oblyee coctosHne. Cnepyet
NOAAEPKMBATb BEHTUIATOP B XOPOLLEM COCTORHMM, CBOEBPEMEHHO MPOBOAA 06POCOBECTHBIN PEMOHT 1 TEXHUYECKOe 06CyKIBaHMe. Heo6xoanmble peMOHTHbIe paboTbl
LOJIKHbI BIMOMHATHCA KBANMOULMPOBAHHBIM OBCYKIBAOLM NEPCOHANOM.

PyKO BOACTBO Ecnu Baww HOBbIV BEHTUNATOP He paboTaeT, 3T0 MOXeT ObiTb pe3ynbTaToM HenpaBuIbHOWN COOPKY, yCTaHOBKM
YNV MOAKIIOUEHUS. B HEKOTOPbIX Clyyasnx HempaBuibHas yCTaHOBKA MOXET ObITb MPUHATA 33 HENCMPABHOCTb.
I'IO yCTPAH EH M I,o Mpy BO3HUKHOBEHUM KaKux Obl TO HI1 ObINIO HEMONaAoK B paboTe BEHTUNATOPaA Mbl PEKOMEHYeM BaM
- 06paTNTbCA K AaHHOMY PYKOBOACTBY MO YCTPAHEHMIO HercnpaBHOCTe. Ecnv Bbl He Hawwny pelueHns Ana
H E M cn PAB H OCTE M npo6nembl, C KOTOPOW Bbl CTONIKHYAINCD, ClIeflyeT 06paTUTbCA K NNLEH3NPOBAHHOMY N1eKTPHKY. Hu B Koem
Clyyae He criefyeT MbiTaTbCA CaMOCTOATENbHO BbIMOJHUTL KaKie Obl TO HU GblIo 3N1eKTPOPEMOHTHbIE PaboTbl.
HEWCMNPABHOCTb MPEAMATAEMbI CMIOCOB NMOYNHKIA
1. Ecnv BeHTURATOp He 1. MpoBepuTb NpeaoxpaHNTENN Ha FMaBHOI LN 1 Ha OTBETBIEHNN.
BKJIlOYaeTcA: 2. MpoBepuTb COeAUHEHNA pacnpeaeniTenbHON KOPOOKY, BbIMOSIHEHHbIE B XOfe dTana 4 yCTaHOBKMU.

2. Ecnv BeHTUAATOP LWyMUT:

3. Ecnv BeHTURATOP

HepaBHOMEPHO BpaLlaeTca:

GS-26-Industrial-WH25

OCTOPOXHO: MpepBaputenbHo ybeanTech B TOM, YTO BEHTUNATOP OTKIIOYEH OT CETH.
3. Ec/in BEHTUNATOP No-NpeXHeMy He BK/oYaeTcs, 06paTuTech K KBanuGpuLMpoBaHHOMY 3M1EKTPUKY. KaTeropmyecku BocnpelLaeTcs
MbITaTbCA CAMOCTOATENBHO MOUYMHUTL HAXOAALUMECA BHYTPU dNIEKTPUYECKME COELUHEHNA.

1. Y6enunTech B TOM, UTO BCE BUHTbI B KOPMYCe MOTOPA MIOTHO 3aBMUHYEHbI (BUHTBI He CJIelyeT Upe3MepHO 3aTArnBaTh).

2. MpoBepbTe, 3aBUHYEHbI IV BUHTbI, COEAMHAIOWNE AepKaTeNb KPblbeB BEHTUNATOPA C MOTOPOM.

3. HekoTopble MOTOPbI BEHTUNATOPOB PearnpyroT Ha CUrHanbl TPaH3UCTOPHbIX perynatopos ckopoctu. HE CJTEAYET UCTMOJIb30BATb
TPaH3UCTOPHbIN PErynATop CKOPOCTH.

4. MopoxpamTe, utToObI NpOLLEN «<reprog 06KaTKM» (24 yaca). bonbluas YacTb LWYMOB, BO3HVKaIOLLMX NPU paboTe BEHTUAATOPA, MCYE3HET MO
MCTEYEHUM 3TOrO Nepuoga.

Bce nonactu BeHTMAATOPa ObiNN B3BELLEHbI 11 Pa3geneHbl Mo Becy. [10THOCTb HaTypanbHOMO AepeBa He OANHAKOBA, UTO MOXET MPUBECTM K

HepaBHOMEPHOMY BPaLLEHMIO BEHTUNATOPA, iaxe ecan BCe lonacty 6biam nogobpaHbl no Becy. CnepytoLyne ACTBIA NOMOTYT YCTPAHNUTD

KonebaHus nonacreii BEHTUNATOPa B 6ONbLIMHCTBE Cy4YaeB: NOC/e KaXAoro 3Tana clefyeT NpoBepsTb, He Hauan N BEHTUNATOP BpaLLaTbCs

pPaBHOMEPHO.

1. Y6eamTbCA B TOM, YTO BCE AepXKaTeNy NonacTeil BEHTUAATOPA HAEXHO COeMHEHBI C MOTOPOM.

2. CnepyeT y6eaunTbCs, UTO KOHCOSb M MOHTaXHbI KPOHLUTEH HaleXXHO 3aKperyieHbl Ha 3NIEKTPUYECKO KOPOOKe BEHTUNATOPA N
NOTONOYHOM Barke.

3. MpoBepuTb, HAAEXHO NI NPUKPENNEHbI KOHCOMb U KPOHLUTENH K MOTONOYHO Ganke.

4. ECnui BEHTUNATOP MO-NPeXHeMy BPalLaeTcs HepaBHOMEPHO, MOXXHO MOMEHSATb MeCTamMm B COCeAHUX JTONacTu, YTobbl
nepepacnpeaenuTb BeC 1 4obuTbCs 6osee paBHOMEPHOTO BPaLLEHNs BEHTUAATOPA.

5. Cnepyet ybeamTbCa, UTo Wap B NOABECHOM KPOHLUTEIHE HafeXHO 3aKkpenneH. CHATb KOHCOMb 11 OTPErynMpoBaTh AP B MOJBECHOM
KPOHLUTElHe.
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UA Ekcnnyartauis Ta TexHiuHe 06cnyroByBaHHsA

>

.
Exkcnnyarauis
HacTpoiikn wenakocTi gna tennoi abo XonoaHoI NOrofM 3anexartb Bif Takux GakTopis, AK po3mip KiMHaTL, BUCOTa CTENi, KINbKICTb BEHTUNATOPIB i T.iH.

MocTynanbHUi Nepemrkay Kepye HanpAMKOM o6epTaHHs, MPAMIIA abo 3BOPOTHIl. Cj

Tenna noropa - (NpAMKIA HaNPAMOK) BeHTUnATOp 0bepTaeTbcaA NPOTH CTPINKM rofvHHMKA. CnapHWiA NOTiK NOBITPA CTBOPIOE epeKT OXONOfMeEHHS, AK
3a3HayeHo Ha incTpalii A. Lie f03BoNA€ BCTaHOBIOBATY KOHAVLOHEp NOBITPA Ha biNbLu BUCOKY TemnepaTypy 6e3 BNuBy Ha Ball KOMGOPT.

-~ C

lMpoxonopHa noropa - (3BOPOTHIN HaNPAMOK) BeHTunATOp 06epTa€eThCA 3a CTPINKOI roAVNHHIMKA. BUCXigHMIA NOTIK NOBITPA Nepemilye Tenne nosiTps i3
30HU CTeNi, IK 3a3Ha4YeHo Ha inocTpauii B. Lie 103BONsAE BCTaHOBNIOBATY KOHAWLIOHEP MOBITPsA Ha MeHLLY TemmnepaTypy 6e3 BriuBy Ha Ball KOMGOPT.

T

/

2. [nA nigTPUMaHHA 30BHILLHLOTO BUIMALY BEHTUIATOPA 3 XOAOM Yacy NOTPIGHO NepiognyHO BUKOHYBAT 100 OUnCTKY. [Tpn oumncTLi He BUKOpUCTOBYIiTe Bogy. Lie Moxe
MPU3BECTN 0 MOLWKOMKEHHSA ABUTYHA Ta IePeB'AHNX fieTanel abo CPUYUHUTY YPaXKeHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

—

TexHiuHe 06cnyroByBaHHA

1. Y 3B'A3KY 3 TUM, L0 BEHTUIATOP MAE PYXOMi YaCTVHY, feAKi i3 3'eAHaHb MOXYTb NocnabuTuck. MepeBipaAiiTe Hecyui 3'€fHAHHA, KPOHLUTEHY Ta MICLLA NPUERHAHHA
nonaTok AiBivi Ha pik. [lepekoHaiiTech y TOMY, LLO 3'€AHAHHA € MiLIHAMU.

3. BuKopucToBYyiiTe UL M'AKI LWiTKI a60 TKaHMHY, Lo He 3a1LaE BOpCy, Wob 3anobirmn BUHVKHEHHSA NMOAPANMH Ha 30BHILUHbOMY MOKPUTTI. 3 MeTot 3anobiraHHsA
3HebapBIEHHIO Ta OKWCNEHHIO Ha MOBEPXHIO HAHECEHO NlakoBe MOKPUTTA.

4. HeobxifHOCTi y 3Ma3yBaHHi BeHTUNATOPa He icHYe. MiAWNNHUKN [BUIYHA € NOCTIIHO 3MaLLEeHUMMU.
5. TexHiuHe 06CnyroByBaHHA BEHTUNATOPA CNify BUKOHYBATY, 3aTBEPAMBLLY BIANOBiAHY Nporpamy A06POCOBICHOTrO PEMOHTY Ta TEXHIYHOro 06CYroByBaHHA.

6. TexHiuHe 06CnyroByBaHHA BalLOro BeHTUNATOPA. Pafymo nepeBipATY Nepep ekcrnyaTaLji€io 3aranbHUN CTaH KOXHOTo BeHTuAATopa. [MiATpuUMyiTe HaneXHuii CTaH
BEHTUNATOPA, 3aTBEPAMBLUY BifMOBIAHY Nporpamy JOOPOCOBICHOTO PEMOHTY Ta TeXHIUHOrO 06CyroByBaHHsA. Heo6XigHNI PEMOHT Ma€ BUKOHYBaTV KBasidikoBaHui
CepBiCHUIN NepcoHan.

. KO y BAC BUHMKaKTb TPY/HOLL 3 eKCMNyaTaLli€lo BaLIOro HOBOIO CTeNbOBOIO BEHTUNATOPA, Lie MoXe 6yTu
I'IOCI BH M K |3 "OKA" I3Au| I Ppe3ynbTaTom HeBipHOI 300pKY, YCTaHOBKM a60 NifKMioYeHHA NPOBIAHNKIB. y AeAKnX BUNaaKax Taki MOMUTIKN
= MpU BCTAHOBNEHHI MOXYTb OyTU MOMWIKOBO NPUIAHATI 3a AedeKTu. Mpu BUHUKHEHHI OYab-AKIX TPYAHOLLIB,
H Ecn PABHOCTEM 6yAb nacka, AMBUTLCA Lo TabnnLo 3 noKanisawii HecnpasHocTel. AKLLO Npobaemy BCTaHOBUTU He BAAETLCA,
6y/b Nacka, 3BepHITbHCA O BALIOTO YNOBHOBAXEHOTO daxiBLA 3 eNeKTPUKY, | He HamaraiiTecb BUKOHATM

PEMOHT eNeKTPUYHOT YaCTUHU CaMOCTIliHO.

NPOBJIEMA MPOMOHOBAHI Al
1. AKLWo BeHTUNATOP He 1. MepeBipTe ronoBHWIA Ta HAaCTYMHi 3a HM NaBKi 3aMo6iXKHUKM abo aBTOMATUYHI NepemuKayi Mepexi.
3anycKaeTbea: 2.TepeBipTe 3'€iHaHHA KNEMHOI KONOAKM, AKi BUKOHYBaNNCb Ha KPOKY N°4 npoLieypy MOHTaxYy.

MOMEPEMEHHSA: MNepekoHaiTech, O XMUBAEHHA Bi MEPeXi € BAMKHEHUM.
3. AIKILO BEHTUNATOP BCE X He 3aMyCKa€eTbCs, 3B'AXKITbCA 3 KBaNipikoBaHM eneKTpuKoM. He HamarainTecb BUKOHAT/ PEMOHT BHYTPILLHIX
€NeKTPUYHUX 3'€AHaHb CaMOCTINHO.

2. Akwo BeHTMNATOp npautoe 1. [NepeBipTe, un BCi rBUHTM Y KOPMNYCi ABMTYHa 3aTArHYTi (ane He HaAMipHO).
LWYMHO: 2.TlepeBipTe, UM 3aTATHYTI FBUHTY, LLO KPINAATb TPUMaY TONATOK BEHTUNATOPA O ABUTYHa.
3. [IBUryHV AEAKNX BEHTUAATOPIB € YyTIMBUMI O CUTHANIB 3 HaNiBNPOBIAHUKOBUX NPUNafiB KepyBaHHA NepeMiHHOL WBeKnAKicTio. HE
BUKOPWUCTOBYWTE HanisnpoBigHNKOBYX NPUNaais KepyBaHHsA NepemiHHOI0 WBNAKICTIO.
4. Butpumarite nepiog y 24 roguHN ANA 3HUKHEHHA LWYMiB. BinbLuicTb WyMmiB, NOB'A3aHNX 3 HOBUM BEHTUNATOPOM, 3HUKHYTb NICNA LbOro

nepioay.
3. fAKwwo BeHTURATOP Yci nonaTku 3Baxyl0TbCA Ta rpynyloTbCA 3a Barot. [prpoaHe aepeBo Moxe MaT HEOAHOPIAHY WiNbHICTb, AKa MOXe CTaTu NPUYNHOK
TPemMTUTb: TPEMTIHHA BEHTUNATOPA HaBITb HE3BaXKalouu Ha rpynyBaHHA NIOMaTOK 3a Baroto. Y 6inbluocTi BUNagKiB TPEMTIHHA YHUKHY TV 110r0

poromaratoTb HacTynHi fii. lMepeBipAiTe HaABHICTb TPEMTIHHA MICNA KOXHOTO KPOKY.

1. MepesipTe, UM BCi TPMMaYi 1ONATOK MiLLHO MPUrBUHYEHO A0 ABUTYHA.

2. YNeBHiTbCA, WO KOHCOMb Ta MOHTaXHUI KPOHLUTENH MILIHO 3aKpinneHi Ha BiANOBIAHI eneKTprYHin Kopobui BeHT1IATOpa abo Ha
6anui creni.

3. MepeKkoHaiiTeca y TOMY, LLO PO3€eTKa Ta MOHTaXHUI KPOHLUTEH MILHO NPUKPINAeHi Ao nepekpuTTA cTeni.

4. AKLWO TPeMTiHHA NonaToK AOCi € NOMITHUM, 3aMiHa MiCLb po3TallyBaHHA ABOX CYCiAHIX (PO3TalloBaHKX NOPYY) 1ONATOK MOXe
AOMOMOTTI Nepepo3NOAiNUTH Bary Ta, MOX/BO, MPU3BECTU A0 binbl NnaBHOT poboTw.

5. YNeBHITbCA, WO KyNbKa NiABICHOrO KPOHLUTEiHa 3a610KOBaHa y NPaBubHOMY MOMOXEHH. 3HIMiTb KOHCOMb Ta BifperytoiTe NONOXeHHA
KYNbKI Y NiABICHOMY KPOHLUTENHI.
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EST Kasutamine ja hooldus

Kasutamine

Kiiruse seadmine sooja ja kiilma ilma korral séltub sellistest teguritest nagu ruumi suurus, laekdrgus, ventilaatorite arv jne. —l—
Liugliliti abil saab madrata pédrlemissuunda, seda ette- voi tahapoole nihutades.

Soe ilm - (ettepoole) ventilaator pddrleb vastupdeva. Allapoole suunaga 6huvoog on jahutav, ndidatud pildil A. Tanu sellele véib
S6hukonditsioneer to6tada kdrgemal temperatuuril ilma teie mugavustunnet méjutamata.

>

w

Jahe ilm - (tahapoole) ventilaator pdérleb paripaeva. Ulespoole suunaga 6huvoog suunab lae all oleva sooja 6hu allapoole, nagu
ndidatud pildil B. Tanu sellele voib kitteseade té6tada madalamal seadistusel ilma teie mugavustunnet méjutamata.

vl

Hooldus

1. Ventilaatori liikumise téttu véivad méningad tihenduskohad lahti tulla. Kontrollige tugitihendusi, kronsteine ja labakinnitusi kaks korda aastas.
Veenduge, et need on ohutult kinnitatud.

2. Puhastage ventilaatorit perioodiliselt, et sdilitada selle varske valimus aastate valtel. Puhastamisel arge kasutage vett. Vesi voib mootorit voi puidust
osi kahjustada voi pohjustada elektrisokki.

3. Kasutage ainult pehmet harja véi ebemevaba riidelappi, et valtida viimistluskihi vigastamist. Varvusemuutuse vdhendamiseks ning tuhmumise eest
kaitsemiseks on labad kaetud lakikihiga.

4. Ventilaatorit ei ole vaja 6litada. Mootori laagrid on pusivalt maaritud.
5. Hooldage ventilaatorit, vottes vastavalt kasutusele kohusetundliku remondi- ja hooldusprogrammi.

6. Hooldage oma ventilaatorit. Enne ventilaatori kasutamist on soovitatav kontrollida selle ildist seisundit. Hoidke ventilaatorit heas korras, vottes vastavalt
kasutusele kohusetundliku remondi- ja hooldusprogrammi. Laske vajalikud parandused teha kvalifitseeritud hooldustootajatel.

Kui esineb raskusi uue ventilaatori kasutamisel, voib see olla pohjustatud ebakorrektsest

J U H E N D VI GADE kokkumonteerimisest, paigaldusest voi juhtmestikust. Moningatel juhtudel voib selliseid

paigaldusvigasid ekslikult tootedefektideks pidada. Mis tahes hdirete puhul vaadake siin toodud

TUVASTAMISEKS veaotsingu tabelit. Kui probleemi ei ole véimalik kérvaldada, konsulteerige autoriseeritud

elektrikuga ning drge Uritage elektrilisi parandustdid ise lahendada.

VIGA SOOVITATAV ABINOU

J—

. Kontrollige pea- ja harukaitsmeid véi kaitseluliteid:
2. Kontrollige klemmiploki Ghendusi, nagu kirjeldatud paigaldusjuhiste punktis #4.
ETTEVAATUST: Veenduge eelnevalt, et elektritoide oleks vilja lilitatud.
3. Kui ventilaator ei kiivitu, vétke Gihendust kvalifitseeritud elektrikuga. Arge proovige sisemisi elektritihendusi ise korrigeerida.

1. Ventilaator ei kdivitu:

_

. Kontrollige, et kéik mootori korpusel olevad kruvid on korrektselt kinnitatud (mitte Gleméadaraselt).

. Kontrollige, et kéik kruvid, mis kinnitavad ventilaatorilabasid mootorile, oleksid korrektselt kinnitatud.

3. Méningad ventilaatorimootorid on tundlikud kiiruseregulaatorite signaalide suhtes. ARGE KASUTAGE kiiruse muutmiseks
kiiruseregulaatoreid.

4. Laske seadmel 24 tunni valtel ennast "sisse tootada". Enamasti kaob uue ventilaatori to6sse lulitamisega seotud miira selle

ajavahemiku valtel.

2. Ventilaatori t66 on
liiga murarikas:

N

3. Ventilaator laperdab: Koik labad on kaalutud ja kaalu jargi grupeeritud. Looduslik puit erineb tiheduse poolest, mis vdib pdhjustada ventilaatori
laperdamist, kuigi kdik labad on vastavalt raskusele grupeeritud. Jargmiselt kirjeldatud toimingud peaksid suurema laper-
damise korvaldama. Kontrollige laperdamist pérast iga punkti ldbiviimist.

1. Kontrollige, et koik labakronsteinid oleksid korrektselt mootorile kinnitatud.

2. Veenduge, et kuppel ja kinnituskronstein on kindlalt kinnitatud ventilaatorile sobiva elektriharutoosi véi laeplaadi kiilge.

3. Veenduge, et ventilaatorikate ja paigalduskronstein oleksid korrektselt laetalale kinnitatud.

4. Kui labade laperdamine on pérast neid toiminguid endiselt silmaga ndhtav, vahetage kaks korvutiasetsevat laba
omavahel. Sellega jagate raskuse Uimber ning selle tulemusel vdib ventilaator Gihtlasemalt to6le hakata.

5. Veenduge, et kuuli hoidikklamber on kohale lukustatud. Eemaldage kuppel ja reguleerige kuuli hoidikklambris.
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Izmantosana A
Atruma iestatijumi siltam vai vésam laikam ir atkarigi no dazadiem faktoriem, pieméram, istabas lieluma, griestu augstuma, ventilatoru skaita utt.
Slidosais slédzis kontrolé virzienu, uz prieksu vai atpakal.

Silts laiks — (uz prieksu) Ventilators griezas pretéji pulkstenraditaja virzienam. Gaisma plisma uz leju rada atvésinosu efektu, ka paradits ilustracija A. Tas U
atlauj jums iestatit jusu gaisa kondicionieri uz augstas temperataras iestatijumiem, neietekméjot jasu értibas.

Véss laiks - (atpakal) Ventilators griezas pulkstenraditaja virziena. Gaisa pllsma uz augsu parvieto silto gaisu no griestu laukuma, ka paradits ilustracija B. B
Tas atlauj jums iestatit jasu sildisanas ierici uz zemakiem iestatijumiem, neietekméjot jasu értibas.

Apkope

Izmantosana un apkope

7 C

¥

/

—

1. Ventilatora dabiskas kustibas dé| dazi no savienojumiem var klut valigi. Parbaudiet piegades savienojumus, kronsteinus un lapstinu pielikumus divreiz gada.

Parliecinieties, ka tie ir drosi.

2. Regulari tiriet savu ventilatoru, lai palidzétu saglabat ta jauno izskatu gadu gaita. Tirot neizmantojiet Gdeni. Tas varétu bojat motoru vai koku, vai - iespéjams - izraisit

elektriskas stravas triecienu.

3. Izmantojiet tikai mikstu suku vai brivu no jélkokvilnas audumu, lai izvairitos no apdares saskrapésanas. ApSuvums nodrosinats ar lakas parklajumu, lai minimizétu krasas

zudumu vai blavojumu.

4. Nav nepiecieSamibas ieellot jusu ventilatoru. Motoram ir pastavigi ieelloti gultni.

5. Apkopiet ventilatoru saskana ar apziniga remonta un apkopes programmu.

6. Veiciet sava ventilatora apkopi. Ir ieteicams pirms lietosanas parbaudit jebkura ventilatora visparigo stavokli. Uzturiet sava ventilatora labu tehnisko stavokli saskana ar
apziniga remonta un apkopes programmu. NepiecieSamie remonti javeic kvalificétam servisa personalam.

BOJAJUMU IZLABOgANAS Ja jums ir problémas darboties ar jasu jauno jumta ventilatoru, tas varétu bt nepareizas montazas, ierikosanas
vai elektroinstalacijas rezultats. Dazos gadijumos 3is ierikosanas kltdas var bt nepareizi uzskatitas par
Ro KASG RAMATA defektiem. Ja jis pamanat kadas kludas, lidzu, parbaudiet So Bojajumu novérsanas tabulu. Ja problému
nevar atrisinat, [Gdzu, sazinieties ar jusu autorizéto elektriki, un neméginiet pats veikt elektriskos labojumus.

PROBLEMA

1. Ja ventilators neiedarbinas:

2. Ja ventilators troksnaini

skan:

3. Ja ventilators svarstas:
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IEROSINATAIS LIDZEKLIS

1. Parbaudiet galvenas un atzarojuma kédes drosinatajus vai kézu partraucéjus.

2. Parbaudiet galéja bloka savienojumus, ka tie veikti ierikosanas 4. soli.
UZMANIBU: Nodrosiniet, lai galvena stravas padeve ir izslégta.

3. Ja ventilators joprojam neiedarbinas, sazinieties ar kvalificétu elektriki. Neméginiet pats novérst bojajumus iekséjos elektriskajos
savienojumos.

1. Parbaudiet, lai parliecinatos, ka visas skrives motora parsega ir ciesas (ne parak ciesi pievilktas).

2. Parbaudiet, lai parliecinatos, ka skrives, kas pievieno ventilatora lapstinas turétaju, ir ciesas.

3. Dazi ventilatora motori ir jltigi pret signaliem no cieta materiala dazadam atruma kontrolém. NELIETOJIET cieta materiala nepastavigu
atruma kontroli.

4. Atlaujiet 24 stundu ,ielausanas” periodu. Lielaka dala troksnu, kas saistiti ar jauno ventilatoru, pazudis péc si perioda.

Visas lapstinas ir nosvértas un sagrupétas péc svara. Dabiga koksne atskiras péc blivuma, kas varétu izraisit ventilatora svarstisanos, lai gan

visas lapstinas ir péc svara atbilstosas. Sim procediram vajadzétu likvidét lielako dalu svarstisanas. Parbaudiet svarstibas péc katra sola.

1. Parbaudiet, vai visi lapstinu turétaji ir ciedi piestiprinati motoram.

2. Parliecinieties, ka parsegs un piestiprinasanas kronsteins ir drosi piestiprinati pie ventilatoram paredzétas elektribas karbas vai griestu sijas.

3. Parliecinieties, ka parsegs un piestiprinasanas kronsteins ir stingri piestiprinati jumta sijai.

4. Ja lapstinas svarstibas joprojam ir manamas, divu blakus lapstinu maina varétu no jauna sadalit svaru un, iespéjams, ta rezultata bas
gludaka darbiba.

5. Parliecinieties, ka bumba aka turétajam ir nostiprinata uz vietas. Nonemiet parsegu un piereguléjiet bumbu aka turétaja.

GS-26-Industrial-WH25



LT

Veikimas

Veikimas ir prieziura

>

Silto arba $alto oro grei¢io nustatymai priklauso nuo jvairiy veiksniy, pvz.: kambario dydzio, luby auks¢io, ventiliatoriy skaiciaus ir kt. —l—

Slankiojantis jungiklis reguliuoja kryptj, pirmyn ar atgal.

Silto oro: (pirmyn) ventiliatorius sukasi prie$ laikrodzio rodykle. Zemyn nukreiptas oro srautas sukuria ausinimo efekta (zr. A pav.). Tai / \

leidzia Jums nustatyti oro kondicionieriy aukstesnei temperatirai nesukeliant nepatogumy.

Salto oro: (atgal) ventiliatorius sukasi pagal laikrodzio rodykle. Aukityn nukreiptas oro srautas pucia $ilta org nuo luby srities (zr. B pav.).
Tai leidzia, nesusikeliant nepatogumy, nustatyti mazesnius Sildytuvo nustatymus.

Prieziara

™

T
/

Yl

1. Sukantis ventiliatoriui, gali atsilaisvinti kai kurios dalys. Patikrinkite prilaikancias jungtis, rémus ir aSmeny jungtis dukart per metus.

|sitikinkite, kad jie
saugiai prijungti.

o b wN

. Periodiskai valykite ventiliatoriy ir jo iSvaizda bus gera. Valydami nenaudokite vandens. Vanduo gali sugadinti variklj, medieng arba sukelti elektros Soka.
. Valykite tik minkstu Sepetéliu arba nemedvilniniu audeklu - nesubraizysite apdailos. Danga yra nulakuota, kad spalvos neblukty ir neprarasty blizgesio.
. Ventiliatoriaus tepti nereikia. Variklyje guoliai yra patepti visam laikui.

. Saziningai atlikite ventiliatoriaus technine priezitra pagal remonto ir prieziaros grafika.

. Atlikite ventiliatoriaus prieZilra. Prie$ naudojima rekomenduojama jvertinti ventiliatoriaus bendra bukle. Uztikrinkite tinkama ventiliatoriaus bukle, vado

vaudamiesi saziningo remonto ir techninés priezitros grafiku. Remonto darbus turi atlikti kvalifikuotas personalas.

G EDIM u PAI Eg KOS Kai naujas luby ventiliatorius yra netinkamai surinktas, sumontuotas arba laidai blogai sujungti, kyla

problemy juo naudojantis. Kai kuriais atvejais $ios montavimo klaidos gali bati palaikytos gamybos

VA DOVAS defektais. Jei kyla problemu, prasome skaityti $ig gedimy paieskos diagrama. Jei problemos negalite

SUTRIKIMAS

1. Jei ventiliatorius
nejsijungia:

2. Jei ventiliatorius
garsiai veikia:

3. Jei ventiliatorius dreba:

GS-26-Industrial-WH25

iSspresti, elektros daliy patys netaisykite, susisiekite su elektriku.

SIOLOMAS SPRENDIMAS

1. Patikrinkite pagrindinés ir salutiniy grandiniy saugiklius ir srovés isjungiklius.
2. Patikrinkite gnybty bloko jungtis taip, kaip tai buvo atlikta 4 montavimo zingsnyje.
DEMESIO: jsitikinkite, kad elektros tiekimas i$jungtas.
3. Jei ventiliatorius nejsijungia, susisiekite su kvalifikuotu elektriku. Patys netvarkykite vidiniy elektros jungciy sutrikimy.

1. |sitikinkite, kad visi variklio tvirtinimo varztai yra tinkamai prisukti (neperverzti).

2. Patikrinkite ir jsitikinkite, kad varztai, kurie prijungia ventiliatoriaus menciy laikiklj prie variklio, yra tvirtai prisukti.

3. Kai kurie ventiliatoriy varikliai yra jautras ,Solid state” kintamo grei¢io valdymo signalams. NENAUDOKITE ,Solid State”
kintamo greicio valdymo.

4. Leiskite 24 valandy ,prisitaikymo” perioda. Dauguma garsy, susijusiy su naujuoju ventiliatoriumi, dings po Sio periodo.

Visos menteés yra pasveriamos ir sugrupuojamos pagal svorj. Kiekvienos natdralios medienos svoris yra nevienodas, todél ven-
tiliatorius ir dreba, net jei visy menciy svoris atitinka. Toliau minimos proceduros turéty padéti panaikinti drebéjima. Po kiekvi-
eno zingsnio patikrinkite, ar ventiliatorius nedreba.
1. Patikrinkite, ar visi menc¢iy laikikliai tvirtai prisukti prie variklio.
2. Jsitikinkite, kad gaubtas ir tvirtinimo rémas tinkamai pritvirtintas prie ventiliatoriaus elektros dézés ar luby sijos.
3. Isitikinkite, kad kupolas ir tvirtinimo rémai yra tvirtai prisukti prie luby sijos.
4. Jei ventiliatorius vis dar dreba, pakeisdami dvi gretimas mentes (esancias 3alia viena kitos), galite perskirstyti svorj ir
galbat ventiliatorius veiks lygiau.
5. sitikinkite, kad pagrindas tinkamai jstatytas réme. Nuimkite gaubta ir sureguliuokite pagrindo padétj réme.
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Prevadzka

Nastavenie rychlosti pri teplejsich alebo chladnejsich poveternostnych podmienkach zavisi od réznych faktorov, napr. od velkosti miestnosti, vysky —l—
stropu, poctu ventildtorov, atd. Posuvnym spinatom mozete regulovat smer: chod dopredu alebo spétny chod.

Teplo/smerom dole - ( chod dopredu). Ventilator sa otaca dolava. Prid vzduchu, ktory pridi smerom nadol vytvara chladiaci Gcinok - vid: obr. A. Pri / \

tejto volbe je mozné nastavit klimatizaciu na vyssiu teplotu, ale pritomni v miestnosti nebudu pocitovat prilis velké teplo.

Chladno/smerom hore - (spatny chod). Ventilator sa otdc¢a doprava. Prud vzduchu, ktory pradi smerom nahor fuka teply vzduch od stropu smerom B
nadol - vid. obr. B. Vdaka tomuto efektu mézete kurenie nastavit na nizsiu teplotu, ale osoby v miestnosti nebudu pocitovat, Ze je v miestnosti

chladnejsie.

Udrzba

PREVADZKA A UDRZBA

>
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1. V suvislosti s ota¢avymi pohybmi ventildtora méZze dochadzat k uvolneniu niektorych nastaveni. Kontrolujte preto dvakrat do roka nosné spojenia, drziaky a
pripevnenie lopatiek. Vsetky upevnenia je potrebné riadne dotiahnut.
2. Ventilator pravidelne (istite, aby sa jeho pévodny vzhlad zachoval po mnohé roky. Ventilator necistite vodou. Mohli by ste poskodit motor alebo drevenu

Cast, mohlo

by tiez dojst k zasahu elektrickym pradom.
3. Pouzivajte iba handru, ktora nepusta vlakna a makku kefku, aby ste neposkriabali povrch. Spoje na povrchu st osetrené bezfarebnym lakom, aby nedoslo k zmenam
farby alebo inému neziadicemu efektu.

4. Ventilator nemusite olejovat. Loziska motora maji samomazaciu funkciu.

5. Viykonadvajte svedomitu Udrzbu ventilatora v sulade s pokynmi.

6. Vykonavajte tdrzbu ventilatora. Odportcame pred pouzitim skontrolovat vieobecny stav kazdého ventilatora. Vykonavajte svedomité opravy ventilatora v stlade
s pokynmi, aby ste zachovali jeho bezchybny stav. Potrebné opravy nechajte vykonat kvalifikovanym servisnym pracovnikom.

P RE H I:A D P RI Ak ddjde pri prevadzke nového nastropného ventilatora k porucham, méze to byt spdsobené chybnym

postupom pri montazi, instalovani alebo nespravnym zapojenim kablov. Niekedy sa stéva, ze tieto chybné

VYH I:A DAVA N I' Po R U C H kroky pri montazi su povazované za poruchy nastropného ventilatora. Ak zistite nejaku poruchu, postupujte
podla nasledujuceho prehladu na vyhladavanie poruch. Ak sa vam nepodari problém odstranit, vyhladajte

PORUCHA

1. Ak sa ventilator
nerozbehne

2. Ak je chod ventilatora
velmi hlucny

3. Ak sa ventilator chveje:
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kvalifikovaného elektrikéra a nepokusajte sa tieto opravy vykonévat sami.

ODSTRANENIE, KTORE ODPORUCAME

1. Skontrolujte poistky hlavnej a vedlajsej vetvy alebo isti¢ov.

2. Skontrolujte pripojenia svorkovnice vytvorené v kroku €. 4 instalacie.
UPOZORNENIE: Skontrolujte, ¢i je privod energie vypnuty.

3. Ak sa ventilator stale nechce spustit, kontaktujte kvalifikovaného elektrikara. Nepokusajte sa sami odstranovat problémy s
vnutornymi elektrickymi zapojeniami.

1. Skontroluijte, ¢i vietky skrutky v puzdre motora dobre priliehaju (nesmu byt prilis utiahnuté).

2. Skontrolujte, ¢i su dotiahnuté skrutky, ktoré spdjaju drziak lopatiek ventilatora s motorom. B

3. Niektoré motory ventilatorov su citlivé na signaly z regulétorov otacok s pevnou fazou. NEPOUZIVAJTE regulator otacok s pevnou
fazou.

4. Pocitajte s 24-hodinovou dobou zabehu. Hluk spojeny s novym ventildtorom spravidla po tejto dobe zmizne.

Vsetky lopatky st vyvazené a zoskupené podla hmotnosti. Prirodné drevo ma réznu hustotu, ¢o méze sposobit kmitanie ventilatora aj

ked'su lopatky riadne sparované podla hmotnosti. Nasledujuci postup eliminuje kmitanie vo vacsine pripadov. Po kazdom kroku

skontrolujte kmitanie.

1. Skontrolujte, ¢i su vetky drziaky pevne priskrutkované k motoru.

2. Uistite sa, ze horny kryt a montazna konzola su pevne namontované k elektrickej skrinke dimenzovanej pre ventilator alebo
stropnému nosniku.

3. Skontrolujte, ¢i su ochranny kryt a montézny drziak pevne priskrutkované k stropnému nosniku.

4. Ak je kmitanie lopatiek stale viditelné, vymenou dvoch susediacich (vedla seba) lopatiek moZete prerozdelit hmotnost, a pripadne
tak dosiahnut pokojnejsiu prevadzku.

5. Skontrolujte, ¢i je gula v zavesnej konzole zaistend v spravnej polohe. Odstrante horny kryt a upravte polohu gule v zavesnej konzole.
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Provoz

Provoz a udrzba

>

Nastaveni rychlosti pro teplé nebo studené pocasi zavisi na faktorech, jako je velikost mistnosti, vyska stropu, pocet ventilatoru, apod. —_l_

Posuvny spinac fidi smér otaceni dopfedu nebo dozadu.

Teplé pocasi - (dopredu) Ventilator se otaci proti sméru hodinovych rucicek. Proud vzduchu smétujici dolt vytvari ochlazovaci / \

ucinek, jak je zndzornéno na ilustraci A. To umoznuje nastavit klimatizaci na vyssi hodnotu, aniz by bylo ovlivnéno vase

pohodli.

Chladné pocasi - (dozadu) Ventilator se otaci ve sméru hodinovych rucicek. Proud vzduchu smétujici nahoru odvadi teply
vzduch z prostoru stropu, jak je zndzornéno na ilustraci B. To umoznuje nastavit vytdpéni na nizsi hodnotu, aniz by bylo
ovlivnéno vase pohodli.

Udrzba

oy)

T
/

0

1. Z dlivodu pfirozeného pohybu ventilatoru se mohou néktera pfipojeni uvolnit. Zkontrolujte pfipojeni podpér, svorky a pripojeni lopatek dvakrat
za rok. Zkontrolujte, zda jsou pfipojeni pevna.

2. Pravidelné cistéte ventilator, aby jeho novy vzhled vydrzel dlouhé roky. P¥i ¢isténi nepouzivejte vodu. Voda muize poskodit motor nebo dievo,
piipadné muze byt pti¢inou zasazeni elektrickym proudem.

3. Pouzivejte pouze mékky kartac¢ nebo hadr, ktery nepousti chlupy, aby se neposkodila povrchova tprava. Kovovy povlak je chranén vrstvou
laku, aby dochdazelo jen k minimalni ztraté barev nebo lesku.

4. Ventildtor neni potfeba mazat. Motor ma trvale promazana loziska.

5. Udrzujte ventilator zavedenim programu svédomitych oprav a v souladu s tim i udrzby.
6. Udrzujte va$ ventilator. Doporucuje se provéfit celkovy stav ventilatoru pred jeho pouzitim. Udrzujte vas ventildtor v dobrém stavu zavedenim programu

svédomitych oprav a udrzby. Nezbytné opravy nechte provést kvalifikovany servisni personal.

Jestlize se vyskytnou potize s provozem vaseho nového stropniho ventildtoru, pfic¢inou
muze byt nesprdvna montdz, instalace nebo zapojeni. V nékterych pfipadech mohou byt

Od Stra ﬁ OVé n|' zévad chyby instalace povazovany za zavady. Pokud se vyskytnou tyto potize, pouzijte tuto

ZAVADA

1. Jestlize ventilator
nelze zapnout:

2. Jestlize je ventilator
hlu¢ny:

3. Jestlize ventilator
kolisa:
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tabulku pro odstrafiovani zavad. Nelze-li problém napravit, obratte se na elektrikare a
nepokousejte se provést elektrické opravy sami.

DOPORUCENA NAPRAVA

1. Zkontrolujte pojistky nebo jisti¢e pro hlavni a vedlejsi obvody.

2. Zkontrolujte zapojeni na fadové svorkovnici provedené v kroku 4 instalace.
POZOR: Ujistéte se, ze napajeni je odpojeno.

3. Jestlize ventilator nelze zapnout, obratte se na kvalifikovaného elektrikare. Nepokousejte se sami odstranit zavady
vnitrniho elektrického zapojeni.

1. Zkontrolujte, zda vSechny Srouby v krytu motoru jsou spravné utazeny (nemaji strzené zavity).

2. Zkontrolujte, zda jsou radné dotazené Srouby, které upevnuji drzak lopatky ventilatoru k motoru.

3. Nékteré motory ventilatoru jsou citlivé na signal z polovodi¢ovych ovladacti ota¢ek. NEPOUZIVEJTE polovodicové
ovladace otacek.

4. Provedte "zabéh" v trvani 24 hodin. Po této dobé zmizi vétsina nezadoucich zvuka, které se vyskytuji u novych ventildtord.

Vsechny lopatky jsou vyvazeny a seskupeny podle hmotnosti. Pfirodni dievo se lisi podle hustoty, ktera mlze zpusobit kyma-

ceni ventilatoru i v pfipadé, Ze jsou lopatky fadné vyvazené. Nasledujicim postupem je mozné odstranit vétsinu piicin kolisani.

Po kazdém kroku zkontrolujte kolisani.

1. Zkontrolujte, zda vsechny drzaky lopatek jsou bezpecné pfipevnény k motoru.

2. Ujistéte se, ze vrchlik a montazni konzole jsou bezpecné dotazeny k elektrické skfirice ur¢ené pro ventilator nebo ke
stropnimu nosniku.

3. Zkontrolujte, zda ochranny kryt a nosny drzak jsou bezpecné pfipevnény ke stropnimu nosniku.

4. Pokud je kolisani lopatek stéle patrné, pak zdména dvou sousednich lopatek muze jinak rozlozZit hmotnost a vysledkem
muze byt hladsi chod.

5. Ujistéte se, ze konzola mezi kouli a zavésem je zajisténa na svém misté. Odstrante vrchlik a upravte kouli v konzole zavésu.
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Delovanje

Najbolj primerna

hitrost ventilatorja v toplem ali hladnem vremenu je odvisna od velikosti prostora, visine stropa, stevila ventilatorjev, itd.
Z drsnikom lahko nastavljate smer vrtenja ventilatorja, naprej in nazaj.

Toplo vreme - (naprej) Ventilator se vrti v nasprotni smeri urinega kazalca. Navzdol usmerjeni zra¢ni tok povzroca ucinek
hlajenja, kot je prikazano na sliki A. Tako lahko na klimatski napravi nastavite visjo temperaturo, ne da bi vplivali na ugodje.

Hladno vreme - (nazaj) Ventilator se vrti v smeri urinega kazalca. Navzgor usmerjeni zra¢ni tok potiska topel zrak, ki se
zadrzuje pod stropom, kot je prikazano na sliki B. Tako lahko na ogrevalni napravi nastavite nizjo temperaturo, ne da bi

vplivali na ugodje.

Vzdrzevanje

Delovanje in vzdrzevanje

G

/

7/

1. Zaradi naravnega gibanja ventilatorja se nekateri spoji lahko razrahljajo. Preverite spoj nosilca ventilatorja in spoje nosilcev lopatic dvakrat
na leto. Prepricajte se, da so dobro pritrjeni.

2. Redno Cistite ventilator, da bo $e dolgo casa izgledal kot nov. Pri ¢is¢enju ne uporabljajte vode. Ta lahko poskoduje motor in les ter

povzrodi elektri¢ni Sok.

3. Da ne poskodujete laka, uporabljajte mehko $¢etko ali krpo, ki se ne mucka. Ohisje je prevlec¢eno z lakom, ki zmanjsuje obledelost in

izgubo sijaja.

4. Ventilator ne potrebuje mazanja. Motor je opremljen s trajno mazanimi leZaji.

5. Ventilator vzdrzujte s sprejetjem nacrta popravil in vzdrzevanja.

6. Vzdrzujte svoj ventilator. Priporocljivo je, da pred uporabo ventilatorja preverite njegovo splosno stanje. Ventilator ohranite v dobrem stanju s
sprejetjem nacrta popravil in vzdrzevanja. Nujna popravila mora izvajati usposobljeno servisno osebje.

Ce ventilator ne deluje pravilno, je to lahko posledica nepravilne montaze ali elektri¢nega
priklopa. Vcasih se te napake zamenjujejo z okvarami. Ce pri delovanju ventilatorja naletite

Od pravlja nje napa k na napake, si pomagajte s to shemo za odpravljanje napak. Ce napake ni mogoce

NAPAKA

1. Ventilator se ne vklopi:

2. Delovanje ventilatorja
je hrupno:

3. Ventilator se maje:
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odpraviti, se obrnite na pooblas¢enega elektricarja, predvsem pa se elektri¢nih popravil ne
lotevajte sami.

MOZNA RESITEV

1. Preverite glavno varovalke in ostale varovalke ter prekinjevala tokokroga.

2. Preverite prikljueke na prikljueénem delu, kot je opisano v koraku #4 za instalacijo.
POZOR: Preprieajte se, da je omrezno napajanje izkljuéeno.

3. Ee ventilator ne steée, se posvetujte z ustrezno usposobljenim elektriearjem. Ne poskusajte popravljati notranjih
elektriénih prikljuekov samostojno.

1. Vsi vijaki v ohisju motorja morajo biti trdno priviti (vendar ne prevee).

2. Vsi vijaki za pritrditev nosilca lista ventilatorja na motor morajo biti pritegnjeni.

3. Nekateri motorji ventilatorjev so obéutljivi na signale brezzienih komand za hitrost. NE UPORABLJAJTE takih komand.
4. Ventilator naj se uteka 24 ur. Po tem easu izgine veéina hrupa, povezanega z novim ventilatorjem.

Vsi listi so uravnotezeni in razvriéeni po tezi. Gostota naravnega lesa se spreminja, kar lahko povzroéi opletanje ventilatorja

navkljub predhodni uravnotezenosti vseh listov. Naslednji postopki obieajno odpravijo opletanje. Po vsakem koraku preverite,

ee ventilator $e opleta.

1. Preverite, ée so vsi nosilci listov trdno priviti na motor.

2. Poskrbite, da sta pokrovéek in montazni nosilec dobro pritrjena na okov ventilatorja ali na stropni nosilec.

3. Preprieajte se, da sta stropna in montazna plosea trdno priviti na stropni preenik ali strop.

4. Ee listi $e vedno vidno opletajo, zamenjajte dva sosednja lista. Morda bo zaradi take spremembe razporeditve teze
delovanje bolj uravnotezeno.

5. Poskrbite, da je krogelni del v obesalnem nosilcu trdno na mestu. Odstranite pokrovéek in namestite krogelni del v
obesalni nosilec.
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Upotreba

Upotreba i odrzavanje

Postavke ventilatora za toplo ili hladno vrijeme ovise o raznim faktorima kao sto je velic¢ina prostorije, visina stropa, broju ventilatora itd.. —l—

Klizni prekidac izabire smjer rada propelera: prema naprijed ili unazad.

prostoriju — vidi sliku A. Tako mozZe biti klima uredaj podesen i na viSu temperaturu, a da to ne umanjuje Vasu udobnost.

Toplo vrijeme - (prema naprijed) Ventilator se okrece suprotno od kazaljki sata. Zrak struji prema dole sto hladi / \

Hladno vrijeme - (prema natrag) Ventilator se okrece u smjeru kazaljki sata. Zrak struji prema gore $to topli zrak uz strop
vraca u donje dijelove prostorije - vidi sliku B. Tako moze biti grijanje podeseno i na nizu temperaturu, a da to ne umanjuje

Vasu udobnost.

Odrzavanje

w

1
N

1. Zbog normalnog rada ventilatora neki spojevi mogu popustiti. Spojeve potpornih elemenata, drzaca propelera i propelere provjerite dva puta
godisnje. Provjerite da li su dovoljno ¢vrsti.

2. Ventilator redovno Cistite kako bi se godinama odrzao njegov prvotni izgled. Za ¢is¢enje ne upotrebljavajte vodu. Tako bi se mogao ostetiti
motor i drveni dijelovi ventilatora ili ¢ak doci do udara elektricnom strujom.

3. Za ciscenje koristite mekanu cetku ili krpu koja ne pusta dlake, da se ne ogrebe premaz. Drveni dijelovi su lakirani bezbojnim lakom kako
ne bi doslo do promjene boje ili napuhavanja drva.

4. Ventilator nije potrebno podmazivati. Motor ima trajno podmazane lezajeve.

5. Odrzavati ventilator usvajanjem programa savjesnih popravaka i odrzavanja.

6. Voditi racuna da je kugla na visecem nosacu zaklju¢ana. Ukloniti nadstresnicu i podesiti kuglu u vise¢em nosacu.

Ce ventilator ne deluje pravilno, je to lahko posledica nepravilne montaze ali elektri¢nega
priklopa. V¢asih se te napake zamenjujejo z okvarami. Ce pri delovanju ventilatorja naletite

Od pravlja nje napa k na napake, si pomagajte s to shemo za odpravljanje napak. Ce napake ni mogoce

NAPAKA

1. Ventilator se ne vklopi:

2. Delovanje ventilatorja
je hrupno:

3. Ventilator se maje:

GS-26-Industrial-WH25

odpraviti, se obrnite na pooblas¢enega elektricarja, predvsem pa se elektri¢nih popravil ne
lotevajte sami.

MOZNA RESITEV

1. Preverite glavno varovalke in ostale varovalke ter prekinjevala tokokroga.

2. Preverite prikljueke na prikljuénem delu, kot je opisano v koraku #4 za instalacijo.
POZOR: Prepriéajte se, da je omrezno napajanje izkljuéeno.

3. Ee ventilator ne steée, se posvetujte z ustrezno usposobljenim elektriearjem. Ne poskusajte popravljati notranjih
elektriénih prikljuekov samostojno.

1. Vsi vijaki v ohi$ju motorja morajo biti trdno priviti (vendar ne prevee).

2. Vsi vijaki za pritrditev nosilca lista ventilatorja na motor morajo biti pritegnjeni.

3. Nekateri motorji ventilatorjev so obéutljivi na signale brezzienih komand za hitrost. NE UPORABLJAJTE takih komand.
4. Ventilator naj se uteka 24 ur. Po tem easu izgine veéina hrupa, povezanega z novim ventilatorjem.

Vsi listi so uravnotezeni in razvrséeni po tezi. Gostota naravnega lesa se spreminja, kar lahko povzroéi opletanje ventilatorja

navkljub predhodni uravnotezenosti vseh listov. Naslednji postopki obieajno odpravijo opletanje. Po vsakem koraku preverite,

ee ventilator e opleta.

1. Preverite, €e so vsi nosilci listov trdno priviti na motor.

2. Poskrbite, da sta pokrovéek in montazni nosilec dobro pritrjena na okov ventilatorja ali na stropni nosilec.

3. Preprieajte se, da sta stropna in montazna ploséa trdno priviti na stropni preénik ali strop.

4. Ee listi $e vedno vidno opletajo, zamenjajte dva sosednja lista. Morda bo zaradi take spremembe razporeditve teze
delovanje bolj uravnotezeno.

5. Poskrbite, da je krogelni del v obesalnem nosilcu trdno na mestu. Odstranite pokrovcek in namestite krogelni del v
obesalni nosilec.
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sto Delovanje in vzdrzevanje

Delovanje

Najbolj primerna
hitrost ventilatorja v toplem ali hladnem vremenu je odvisna od velikosti prostora, visine stropa, Stevila ventilatorjev, itd.
Z drsnikom lahko nastavljate smer vrtenja ventilatorja, naprej in nazaj.

Toplo vreme - (naprej) Ventilator se vrti v nasprotni smeri urinega kazalca. Navzdol usmerjeni zra¢ni tok povzroca ucinek
hlajenja, kot je prikazano na sliki A. Tako lahko na klimatski napravi nastavite visjo temperaturo, ne da bi vplivali na ugodje.

Hladno vreme - (nazaj) Ventilator se vrti v smeri urinega kazalca. Navzgor usmerjeni zra¢ni tok potiska topel zrak, ki se
zadrzuje pod stropom, kot je prikazano na sliki B. Tako lahko na ogrevalni napravi nastavite nizjo temperaturo, ne da bi
vplivali na ugodje.

Gl

/

—

Vzdrzevanje

1. Zaradi naravnega gibanja ventilatorja se nekateri spoji lahko razrahljajo. Preverite spoj nosilca ventilatorja in spoje nosilcev lopatic dvakrat
na leto. Prepricajte se, da so dobro pritrjeni.

2. Redno Cistite ventilator, da bo 3e dolgo ¢asa izgledal kot nov. Pri ¢iS¢enju ne uporabljajte vode. Ta lahko poskoduje motor in les ter
povzroci elektri¢ni Sok.

3. Da ne poskodujete laka, uporabljajte mehko s¢etko ali krpo, ki se ne mucka. Ohisje je prevle¢eno z lakom, ki zmanjsuje obledelost in
izgubo sijaja.

4. Ventilator ne potrebuje mazanja. Motor je opremljen s trajno mazanimi lezaji.

5. Ventilator vzdrzujte s sprejetjem nacrta popravil in vzdrzevanja.

6. Vzdrzujte svoj ventilator. Priporocljivo je, da pred uporabo ventilatorja preverite njegovo splo3no stanje. Ventilator ohranite v dobrem stanju s
sprejetjem nacrta popravil in vzdrzevanja. Nujna popravila mora izvajati usposobljeno servisno osebje.

Ce ventilator ne deluje pravilno, je to lahko posledica nepravilne montaze ali elektri¢nega
priklopa. V¢asih se te napake zamenjujejo z okvarami. Ce pri delovanju ventilatorja naletite

Od pravlja nje na pa k na napake, si pomagajte s to shemo za odpravljanje napak. Ce napake ni mogoce

odpraviti, se obrnite na pooblas¢enega elektricarja, predvsem pa se elektri¢nih popravil ne
lotevajte sami.

NAPAKA MOZNA RESITEV

1. Ventilator se ne vklopi: 1. Preverite glavno varovalke in ostale varovalke ter prekinjevala tokokroga.
2. Preverite prikljueke na prikljuenem delu, kot je opisano v koraku #4 za instalacijo.
POZOR: Preprieajte se, da je omrezno napajanje izkljuéeno.
3. Ee ventilator ne steée, se posvetujte z ustrezno usposobljenim elektriearjem. Ne poskusajte popravljati notranjih
elektrienih prikljuekov samostojno.

2. Delovanje ventilatorja 1. Vsi vijaki v ohisju motorja morajo biti trdno priviti (vendar ne preveé).
je hrupno: 2. Vsi vijaki za pritrditev nosilca lista ventilatorja na motor morajo biti pritegnjeni.
3. Nekateri motoriji ventilatorjev so obéutljivi na signale brezzienih komand za hitrost. NE UPORABLJAJTE takih komand.
4. Ventilator naj se uteka 24 ur. Po tem éasu izgine veéina hrupa, povezanega z novim ventilatorjem.

3. Ventilator se maje: Vsi listi so uravnoteZeni in razvréeni po tezi. Gostota naravnega lesa se spreminja, kar lahko povzroei opletanje ventilatorja
navkljub predhodni uravnotezenosti vseh listov. Naslednji postopki obieajno odpravijo opletanje. Po vsakem koraku preverite,
ee ventilator e opleta.

1. Preverite, ée so vsi nosilci listov trdno priviti na motor.

2. Poskrbite, da sta pokrovéek in montazni nosilec dobro pritrjena na okov ventilatorja ali na stropni nosilec.

3. Preprieajte se, da sta stropna in montazna ploseéa trdno priviti na stropni preenik ali strop.

4. Ee listi $e vedno vidno opletajo, zamenjajte dva sosednja lista. Morda bo zaradi take spremembe razporeditve teze
delovanje bolj uravnotezeno.

5. Poskrbite, da je krogelni del v obeSalnem nosilcu trdno na mestu. Odstranite pokrovéek in namestite krogelni del v
obesalni nosilec.
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Upotreba

Upotreba i odrzavanje

>

Postavke ventilatora za toplo ili hladno vrijeme ovise o raznim faktorima kao sto je velic¢ina prostorije, visina stropa, broju ventilatora itd.. —l—

Klizni prekidac izabire smjer rada propelera: prema naprijed ili unazad.

Toplo vrijeme - (prema naprijed) Ventilator se okrece suprotno od kazaljki sata. Zrak struji prema dole $to hladi
prostoriju — vidi sliku A. Tako moze biti klima uredaj podesen i na viSu temperaturu, a da to ne umanjuje Vasu udobnost.

Hladno vrijeme - (prema natrag) Ventilator se okrece u smjeru kazaljki sata. Zrak struji prema gore $to topli zrak uz strop
vraca u donje dijelove prostorije — vidi sliku B. Tako moze biti grijanje podeseno i na nizu temperaturu, a da to ne umanjuje

Vasu udobnost.

Odrzavanje

- C

G

/

Y

1. Zbog normalnog rada ventilatora neki spojevi mogu popustiti. Spojeve potpornih elemenata, drzaca propelera i propelere provjerite dva puta
godisnje. Provjerite da li su dovoljno c¢vrsti.

2. Ventilator redovno (istite kako bi se godinama odrzao njegov prvotni izgled. Za ¢is¢enje ne upotrebljavajte vodu. Tako bi se mogao ostetiti
motor i drveni dijelovi ventilatora ili ¢ak do¢i do udara elektricnom strujom.

3. Za ciscenje koristite mekanu cetku ili krpu koja ne pusta dlake, da se ne ogrebe premaz. Drveni dijelovi su lakirani bezbojnim lakom kako
ne bi doslo do promjene boje ili napuhavanja drva.

4. Ventilator nije potrebno podmazivati. Motor ima trajno podmazane lezajeve.

5. Odrzavati ventilator usvajanjem programa savjesnih popravaka i odrzavanja.

6. Voditi racuna da je kugla na vise¢em nosacu zakljuc¢ana. Ukloniti nadstre$nicu i podesiti kuglu u vise¢em nosacu.

Ce ventilator ne deluje pravilno, je to lahko posledica nepravilne montaze ali elektri¢nega
priklopa. V¢asih se te napake zamenjujejo z okvarami. Ce pri delovanju ventilatorja naletite

Od pravljanje na pa k na napake, si pomagajte s to shemo za odpravljanje napak. Ce napake ni mogoce

NAPAKA

1. Ventilator se ne vklopi:

2. Delovanje ventilatorja
je hrupno:

3. Ventilator se maje:

GS-26-Industrial-WH25

odpraviti, se obrnite na pooblas¢enega elektricarja, predvsem pa se elektri¢nih popravil ne
lotevajte sami.

MOZNA RESITEV

1. Preverite glavno varovalke in ostale varovalke ter prekinjevala tokokroga.

2. Preverite prikljueke na prikljuenem delu, kot je opisano v koraku #4 za instalacijo.
POZOR: Preprieajte se, da je omrezno napajanje izkljuéeno.

3. Ee ventilator ne steée, se posvetujte z ustrezno usposobljenim elektri¢arjem. Ne poskusajte popravljati notranjih
elektriénih prikljuekov samostojno.

1. Vsi vijaki v ohisju motorja morajo biti trdno priviti (vendar ne preveé).

2. Vsi vijaki za pritrditev nosilca lista ventilatorja na motor morajo biti pritegnjeni.

3. Nekateri motorji ventilatorjev so obéutljivi na signale brezzienih komand za hitrost. NE UPORABLJAJTE takih komand.
4. Ventilator naj se uteka 24 ur. Po tem easu izgine veéina hrupa, povezanega z novim ventilatorjem.

Vsi listi so uravnoteZeni in razvrséeni po tezi. Gostota naravnega lesa se spreminja, kar lahko povzroeéi opletanje ventilatorja

navkljub predhodni uravnotezenosti vseh listov. Naslednji postopki obieajno odpravijo opletanje. Po vsakem koraku preverite,

ee ventilator e opleta.

1. Preverite, e so vsi nosilci listov trdno priviti na motor.

2. Poskrbite, da sta pokrovéek in montazni nosilec dobro pritrjena na okov ventilatorja ali na stropni nosilec.

3. Preprieajte se, da sta stropna in montazna ploseéa trdno priviti na stropni preenik ali strop.

4. Ee listi $e vedno vidno opletajo, zamenjajte dva sosednja lista. Morda bo zaradi take spremembe razporeditve teze
delovanje bolj uravnotezeno.

5. Poskrbite, da je krogelni del v obesalnem nosilcu trdno na mestu. Odstranite pokrovéek in namestite krogelni del v
obesalni nosilec.

77



RO EXPLOATARE SI INTRETINERE

Exploatare

Reglajul vitezei pt. atmosfere calde sau reci depinde de diferiti factori, ca de exemplu camera, inaltimea tavanulu, numarul de ventilatoare
s.a.m.d. Intrerupatorul glisor regleaza directia rotatie: inainte sau inapoi.

Cald/in jos - (inainte). Ventilatorul se roteste spre stanga. Se creaza un vant in jos si are effect racoros - vezi figura A. In acest mod instalatiata
de climatizare poate ridica temperaturata fara sa va fie prea cald.

Rece/in sus - (inapoi). Ventilatorul se roteste spre dreapta. Vantul care sufla in sus sufla aerul cald de la tavan in jos, ilustrat in figura B. In acest
fel incalzirea poate fila o temperatura mai joasa, fara sa va fie foarte rece.

Intretinere

-

K
C

G
AU

—
A

1. Din cauza tipicelor miscati a ventilatorului unele articulatii se pot desface usor. Articulatiile de siguranta, manerele si paletele sa se verifice cel putin de

doua ori pe an. Verificati sa fie stranse stabil.

2. Curatati ventilatorul regulat pt. a pastra aspectul exterior ani de-a randul. Nu curatati cu apa. In caz contrar motorul se poate defecta sau lemnul sau se

poate ajunge la eventuala electrocutare.

3. Folosini numai o periuta moale sau o carpa moale pt. a nu zgaria suprafata. Placajul este acoperit cu un strat de lac transparent, pt. a evita schimbarea

culori sau incintarea.
4. Ventilatorul nu trebuie uns. Ventilatorul are rulmenti capsulati.
5. Asigurati lucréri de intretinere pentru ventilator prin adoptarea unui program de reparatii si intretinere aferent.

6. Efectuati lucrdri de intretinere pentru ventilatorul dvs. Se recomanda examinarea stdrii generale a oricarui ventilator inainte de a fi utilizat. Pastrati ventilatorul in stare

buna prin adoptarea unui program de reparatii si intretinere aferent. Reparatiile necesare trebuie efectuate de un personal calificat.

CAUTA R EA D E F ECTE Lo R ~  Dacalafolosirea noului ventilator de tavan apar eventuale defecte, pot fi consecvente de pe urma
montajului, instalari sau conectrea cablurilor incorect. Uneori aceste greseli la instalare sund
EXA M I N A R E considerate defecte a ventilatorului de tavan. Stabiliti defectele, verificatile cu ajutorul examinari
urmatoare pt. cautarea defectelor. Daca astfel nu puteti inlatura problema, atunci apelati la un

electrician calificat si nu incercati sa-l reparati singuri.

DEFECTE SUGESTII PT. INLATURAREA DEFECTELOR
1. Daca ventilatorul nu 1.Verificati sigurantele sau automatul sigurantelor rotatiilor de baza si de gradul al doilea.
functioneaza: 2 Verificati legaturile in blocul clemei, care au fost efectuate la pasul N 4 a instalari.

ATENTIE: Intrerupeti reteaua electrica.

3.Daca ventilatorul tot nu functioneaza apelati la un electrician calificat. Nu face reparatii singuri la legarurile electrice.

2. Daca ventilatorul face 1.Verificati toate suruburile corpusului motorului sa fie stranse bine ( nu exagerati cu insurubarea).
zgomot prea mare: 2.Verificati suruburile cu care sunt prinse manerele paletelor de ventilator daca sunt stranse bine.

3. Unele motoare sunt sensibili la semnalul regulatorului variabil a rotariilor. NU FOLOSITI regulatori variabili a rotatiilor.
4 Asteptati faza pt. adaptare” de 24 e ore. Majoritatea zgomotelor cauzate de noul ventilator de tavan vor disparea.

3. Daca ventilatorul se Toate paletele se cantaresc si se grupeaze pe greutate. Lemnul natural are diferente de consistenta care poate cauza leganatul ventilatorului
leagana: chiar daca toate paletele sunt sortate pe greutate. Procedurile urmatoare previn leganatul in cele mai multe cazuri. Verificati leganatul

la fiecare pas:
1. Verificati ca toate manerele sa fie bine insurubate in motor.

2. Asigurati-va ca baldachinul si suportul de fixare sunt stranse bine pe o cutie electrica a ventilatorului sau pe o grinda a tavanului.

3. Veriticati placa de acoperire si tavan sa fie bine stranse in tavanul propriuzis.

4. Daca ventilatorul continua sa se legene, greutatea se poate echilibra schimband doua palete aflate una langa cealalta si asa sa ajungeti

la folosirea ventilatorului fara probleme.

5. Asigurati-vé ca suportul etrier este blocat in pozitie. Indepartati baldachinul si ajustati profilul in suportul etrier.
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Snpiovpyei TNV aicbnon Yuéng omwe @aivetal oty gikdva A. Autd oag eMTPEMEL VA PUOUICETE TO KAIATIOTIKO 600G O€ pid UYNASTEPN

Oeppokpacia Sixwg va HEWOETE TNV AvEDH 0aG.

Gl

Kpuog kaipdc - (Avtiotpoen katevBuvon) O aveplotripag yupilel mpog tnv de€lootpopn katevBuvon. Eva pevpa aépog mpog Ta mavw
HeTaKIvel Tov (e0TO aépa amd TNV TTEPLOXT TNG OPOPNG TTPOG TA KATW OTIWG QA{VETAL TNV EIKOVA B. AUTO oag emitpémel va pubuioete 1o
KMUOTIOTIKO 0a¢ O€ [l XapnAOTepn Beppokpacia Sixwg va PEIWOETE TNV AVEDT| 0AG.

v

Zuvtipnon

—_

. NOyw TNG QUOIKNG KivNoNG TOU QVEUIOTIPA, OPIOUEVEG CUVOEDELG UTTOPEL VA XaAapWoouv. EAEyxeTe TIG ouvOETELG O0TAPIENG, TIG BATELS KAl TIG OUVOEDELG
TITepLYiwv S0 PoPEC To XPOVo. BeBaiwbeite 0TI eival oTépea ouvdedepéved.

2. KaBapilete TOKTIKA TOV AVEUOTAPA 0AG YIA Va SIATNPACETE Yia TTOANG XPOVIA TNV KAVOUPYLA TOU EUPAVION. Mn XPNOLUOTIOLEITE VEPO YIa TOV KABAPIOUO.

Kéti tétolo pmopei va mpo&evrioet BAAPN otov KivnTtripa 1) oTto EUAO 1 Kal, akOUn, va TTPoKAAEéoeL NAekTpomAngia.

Xpnotpomoleite pévo pia palakid Bouptoa i éva mavi mou dev a@rivel xvoudt yia va amo@UyeTe va Xapd&ete To @viplopa. H emiotpwon oepayiletal pe

pia Aaké emMKAAUYN yla TNV ENAXIOTOTTIOINGT TOU TOXPWHATIGHOU 1) TOU BaUMWHUATOG.

w

4, Aev xpeldletal va AadWVETE ToV aveloTrpa oag. Ta £é5pava Tou KivnThpa éxouv pdviun Aimavon.
. ZUVTNPNOTE TOV QVEUOTAPA UI0BETOVTAG €va TTPOYPAUUA CUVEISNTHG EMOKEVAE KAl CUVTHPNONG CUPPWVA LE TO TIPOYPAUA QUTO.

JUVTNPENOTE TOV AVEUIOTHPA 0OG ZUVIOTATAL N €€£TACN TN YEVIKNAE KATAOTAONE OTTOIOUSHTIOTE AVEUIOTHPA TIPLV XPnoluonolndei. Koatriote Tov
QVEUIOTAPA 0aG O€ KAAN KOTAOTAON UIOOETWVTAG €va TTIPOYPAMUA CUVEIONTAG EMOKEVNG KAl OUVTAPNONG. [payHATOTTOINOTE TIG AMAPAITNTES ETMIOKEVES
amnoé eEEISIKEVPEVO TIPOOWTTIKO.

o u

Edv avtipetwmilete kdmola SuokoAia 0T A&lToupyia TOU VEOU GAC KIVNTAPA, QUTO UmopEi va o@eileTal o€

OA H roz E N TO |1 IZ M OY Karmola AavBacpévn ouvappoAdynon, eykataotaon 1 KaAwSiwon. Ze 0pICUEVES TTEPUTTWOELC, AUTA Ta AABn

K AI E I-I I I\YZH Z €yKATAOTAONC UITopEi va ekAneBolv w¢ ehattwpata. Edv avtipeTwmioete kamola o@dApata, mapakalovue
e\éyEte auTov Tov Mivaka evromiopou kat emhuong mpoPAnudtwy. Edv dev umopeite va NOoETE Kamolo
n Po B I\ H M ATQ N MPOPANUa, mapakahoUpE GULPBOUAEUTEITE TOV £60UCIOG0TNHEVO NAEKTPOAGYO GAG KAl UNV TTPOOTIABNCETE Va

KAVETE OVOL 0OC OTTOIEGONTIOTE ETIOKEVEC.

NMPOBAHMA MPOTEINOMENH AYZH

1. EQv o avepiotipag Sev 1. EAéYETE TIC AOQANEIEG TOU KEVTPIKOU KAl TOU KAASOU KUKAWMATOG 1 TOU A0QAAEIOSIOKOTTN.
Eekva: 2. ENéy&te TIC OUVOEDEIC TOU CUYKPOTHHATOC TEPUATIKWY OTIWGE £yIvav OTO Brpa 4 TG EYKATACTAONC.
MPOXOXH: BeBaiwbeite OTI N KEVTPIKN TTAPOXN Eival KAEIOTH.
Edv o avepotripag dev Eekivioel Kal TIAAL, ETIIKOWVWVNOTE UE évav EIGIKEVIEVO NAEKTPOAGYO. MV Tpoomadnoete va
€MAUOETE HOVOL 0AC EOWTEPIKEG NAEKTPIKEG CUVOEDELC.

w

2. Eav o avepiotpag kavel 1. EAéyETe yia va €ioTe oiyoupol 0TI OAEG ol Bideg 0To TEPIBANMA TOU KIVNTHPA Eival EQAPUOOTES (OXt UTTEPBONKA OQIXTEC).
Bopupo: 2. ENéy&te yia va eioTe oiyoupol 0TI OAEG ol BiSEC TOU CUVSEOULV TO TUNHIA CUYKPATNONG TWV MITEPLYIWV TOU AVEUIOTHPA OTOV

KIvntrpa givatl oQIxTEG.

Oplopévol KIVvNTAPEG aveploTApwY gival evaioOnTtol oTta orjpaTa amd Toug eEAEyXoug HETABANNOUEVNG TaXUTNTAG STEPEAG

Katdotaong. MH XPHZIMOTOIEITE é\eyxo peTaBalNopevng TaxuTntag Xtepedc Kataotaong.

4. EmtpéPte pia mepiodo otpwaipatog 24 wpwv. Ot meplocdtepol B6puPol mou oxeti{ovtal pe KAavoupylo avepiothpa Ba
e€alelpOouv PeTd and autny v mepiodo.

w

3. Edv o avepiotipag ‘ONa Ta TepLyIa givat {uylopéva Kal KatatdooovTal cUPPWVA UE To BApog Touc. Ta guaolkd EUAa Slapépouv g MUKVOTNTA,
ToAavTeVETAL KATL TTOU PITOPEL VA TIPOKAAETEL TNV TAAAVTELON TOU AVEUIOTAPA £0TW KAl av OAa Ta TepUyLa gival cuvduaouéva avdloya e

10 Bdpog Touc. Ot akdoubeg Sadikaoieg Oa mpémel va e€0USETEPWOOLV TO HEYANUTEPO PEPOC TNG TaNAvTeuonG. EAEyETe yia

TOAAVTEUON HETA Ao KAOE Bripa.

1. ENéy€Te OTI ONA TA TUAMATA CUYKPATNONG TWV TITEPUYIWV €ival OQIXTA ao@aloUéva OToV KIVNTHPa.

2. BeBaiwbeite 611 n kKAOAUTTTPA Kal 0 Bpayiovag oTtepéwaong ival oQIxTd o@lypéva o€ éva NAeKTPIkd KouTi Slaabuiopévo yia
TOV AVEUIOTHPA 1} O€ Hia KABETN SOKO 0POPNC.

3. BeBawwbeite 611 0 BON0G Kat n Baon otrpIEng ival o@ixTd ac@allopéveg 0To SOKAPL TNG 0POPNG.

4. EQv n TAAAVTELON TWV TITEPULYIWV ival AKOUN EUPAVAE, N avtallayr SUo yertovikwy (Sima-Simha) mTepuyiwv pmopei va
AVOKOTAVEUEL OWOTA TO BAPOC KAl MOAVWE VA ETTIPEPEL LA TTLO OUOAR AElToupyia.

5. BeBawwbeite 611 opaipikn dpBpwon ival KaAd ac@aAiopévn otov Bpayiuva avaptnong. AQalpéoTe TV KAAUTITPA Kat
pubuiote ™ ogalpiki dpBpwaon oTov Bpayiova avaptnong.
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TR ISLEYiS & BAKIM

isleyis

Sicak ya da soguk hava icin odanin biyukligu, tavanin ylksekligi, pervane sayisi ve benzerleri gibi durumlar géz 6niine alinarak
pervane hizi ayarlanir. Stirguli digme pervane yoniund ileri ya da geri kontrol eder.

Sicak hava/asagi dogru - (ileri) Pervane saat yéniinde déner. Asagi dogru tflenen hava sekil A'da gériildiigi tizere soguk hava akimi

olusturur. Bu sizin rahatiniz bozulmadan klimanizi daha ytiksek bir dereceye ayarlamaniza izin verir.

)

Soguk hava/yukari pozisyon - (Ters) Pervane saat yoniinde donmektedir. Yukari dogru tflenen hava Sekil B'de goriildugu tizere
tavandaki sicak havayi dagitir. Bu sizin rahatiniz bozulmadan isitma Unitenizi daha dustk bir 1siya getirmenize izin verir.

v

/

—

Bakim

. Pervanenin dogal hareketinden 6tiirli bazi baglantilar gevseyebilir. Destek baglantilarini, baglanti kollarini ve kanat eklentilerini yilda iki kere kontrol
ediniz. Guvenli olduklarindan emin olunuz.
2. Yeni goriintusiint koruyabilmesi icin pervanenizi donem dénem temizleyiniz. Temizleme esnasinda su kullanmayiniz. Bu motora ya da ahsaba zarar
verebilir ya da elektrik carpmasina neden olabilir.
3. Cilay1 bozmamak icin sadece yumusak bir firca ya da keten tiftigi icermeyen bir bez kullaniniz. Kaplama renk azalmasini ya da kararmayi en aza
indirgemek icin verniklenmistir.

—_

4. Pervanenizi yaglamaniza gerek yoktur. Motorun bilyeleri stirekli olarak yaglidir.
5. Ozenli bir tamir ve bakim programi benimseyerek buna gére vantilatériin bakimini yapin.

6. Vantilatériiniiziin bakimini yapin. Herhangi bir vantilatériin genel durumunun kullanilmadan énce incelenmesi tavsiye edilir. Ozenli bir tamir ve bakim
programi uygulayarak vantilatortintizi iyi durumda tutun. Gerekli onarimlari yetkili servis personeline yaptirin.

Yeni tavan pervanenizi calistirmakta glicliik yasiyorsaniz bunun sebebi yanlis bir baglanti, kurulum ya da kab-

PROBLEM AN I N DA lolandirma olabilir. Bu tip durumlarda kurma yanlisliklari pervanenin defosu olarak algilanabilir. Herhangi bir

zorluk yasarsaniz, ltitfen bu Problem Giderme Listesine bakiniz. Eger problemi gideremiyorsaniz yetkili elektirik
KU LLAN I LACA K KI LAVUZ teknisyeninizle baglantiya geciniz ve kendiniz herhangi bir tamirat yapmayiniz.

PROBLEM ONERILENLER
1. Pervane calismaya 1. Ana sigortayi ve oda sigortalarini veya devre kesicileri kontrol edin.
baslamiyorsa: 2. Kurulumun 4 inci adiminda yapildigi gibi terminal blok baglantilarini kontrol edin.

UYARI: Elektrigin ana salterden kesilmis olduguna emin olun..
3. Eger pervane hala calismazsa yetkili bir elektrikci cagirin. ic elektrik baglantilarini kendiniz tamir etmeye calismayin.

2. Pervane ses yapiyorsa: 1. Motor mahfazasindaki vidalarin siki oldugunu (asir sikilmamis oldugunu) kontrol edin.
2. Pervane kanadi tutacagini motora baglayan vidalarin siki oldugunu kontrol edin.
3. Bazi vantilatér motorlari transistorli hiz ayar cihazlarinin sinyallerigne karsi hassastirlar. Transistorlt hiz ayarlayicilari
KULLANMAYIN.
4. 24 Saat "alistirma zamani" birakin. Yeni vantilatoriin yaptigi seslerin bir cogu bu alistirma devresinden sonra yok olur.

3. Pervane sallaniyorsa: Butiin kanatlar tartilir ve agirliklarina gére gruplanirlar. Tabii agaglarin yogunluklari degisik olur, bu ylzden hernekadar tartiimig
da olsa bazen pervanenin sallantili calismasina sebep olabilirler. Asagida izah edilen islemler sallantinin cogunu giderir. Her
islemden sonra sallantiyi kontrol ediniz.

1. Butln kanat tutucularin motora saglamca vidal oldugunu kontrol ediniz.

2. Kanopinin ve montaj desteginin, bir fan sinifi elektrik kutusuna veya tavan kirisine saglam bir sekilde tutturuldugundan
emin olun.

3. Kapagin ve baglanti plakasinin sikica tavan kirisine bagh oldugunu kontrol ediniz.

4. Eger kanatlarin sallanmasi hala goriinir sekildeyse, bitisik (yanyana duran) iki kanadin birbiriyle yer degistirmesi agirhgin
yeniden dagilmasina sebep olabilir bu da daha sallantisiz calisma ile sonuclanabilir.

5. Bilye ile aski arasi destegin yerine kilitlendiginden emin olun. Kanopiyi kaldirin ve aski destegindeki biyeli ayarlayin.
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GB  Meaning of crossed-out wheeled dustbin:
Do not dispose of electrical appliances as unsorted municipal waste, use separate collection facilities.
Contact you local government for information regarding the collection systems available.
If electrical appliances are disposed of in landfills or dumps, hazardous substances can leak into the groundwater and get into the food chain, damaging
your health and well-being.
When replacing old appliances with new ones, the retailer is legally obligated to take back your old appliance for disposal at least free of charge.

D  Bedeutung des durchgestrichenen Miillbehilters auf Rollen:
Geben Sie elektrische Geréte nicht in den Hausmdill (Restmiill), sondern achten Sie auf umweltgerechte Entsorgung.
Falls Sie sich hierzu nicht sicher sind, erkundigen Sie sich bei Ihrer 6rtlichen Behdrde nach den sachgerechten Entsorgungsmaglichkeiten.
Elektrische Gerate, die auf einer Millhalde geworfen werden, kdnnen Gefahrstoffe in das Grundwasser abgeben, die in die Nahrungskette gelangen
und dadurch gesundheitsschadlich sind.
Beim Neukauf von Haushaltsgeraten ist der Einzelhandel zur kostenlosen Riicknahme und umweltfreundlichen Entsorgung der alten Gerate verpflichtet.

F Signification de I'icone « Poubelle & roulettes barrée »
Ne pas jeter les appareils électriques avec les déchets municipaux non-triés ; utiliser les installations de ramassage séparées.
Contactez votre mairie pour obtenir des informations relatives aux systémes de ramassage disponibles.
Si les appareils électriques sont jetés dans des décharges sauvages ou publiques, des substances dangereuses peuvent pénétrer dans la nappe phréatique
ainsi que dans la chaine alimentaire, et nuire a votre santé et votre bien-étre.
Lorsqu'il remplace d'anciens appareils électriques par des nouveaux, le détaillant est Iégalement tenu de reprendre votre ancien appareil électrique
gratuitement afin de le mettre au rebut.

I significato del bidone sharrato:
Non smaltire gli elettrodomestici tra i rifiuti municipali generici, ma utilizzare le campane della raccolta differenziata.
Rivolgersi all'ente locale preposto per informazioni sul sistema di raccolta differenziata.
Elettrodomestici smaltiti presso discariche pubbliche possono perdere sostanze pericolose che, se assorbite dal terreno e dalle falde acquifere possono
finire nella catena alimentare, con conseguenze dannose per la salute.
Quando si sostituisce un elettrodomestico, il punto d'acquisto e tenuto per legge a ritirare gratuitamente |'elettrodomestico vecchio per lo smaltimento.

NL Afgedankte elektrische apparatuur:
Afgedankte elektrische apparatuur moet apart ingezameld en verwerkt worden.
Winkeliers, gemeenten en reparatiebedrijven zijn samen verantwoordelijk voor de inzameling van al dit zogeheten wit- en bruingoed.
Als elektrische apparatuur op de vuilnisbelt of andere stortplaatsen wordt afgevoerd, kunnen gevaarlijke stoffen via het grondwater in de voedselketen
terechtkomen, wat schadelijk voor de gezondheid kan zijn.
De producenten en importeurs zijn verantwoordelijk voor de verdere terugname en verwerking van de ingezamelde apparaten.

E significado del contenedor de basura con ruedas tachado:
No deseche los aparatos eléctricos como basura municipal no clasificada, utilice dispositivos de recoleccion especificos.
Péngase en contacto con el gobierno local para obtener informacion sobre los sistemas de recoleccion disponibles.
Al desechar los aparatos eléctricos en rellenos sanitarios o vertederos, las sustancias peligrosas que contienen se pueden filtrar a las aguas subterraneas e
introducirse en la cadena alimentaria, lo que resulta prejudicial para su salud y bienestar.
Al reemplazar los aparatos eléctricos viejos, el vendedor tiene la obligacién legal de recuperar el aparato reemplazado y desecharlo gratuitamente.

P 3.Seokit de iluminagao continuar sem funcionar, contacte um electricista qualificado para efectuar a assisténcia.
Importéncia da eliminacao do caixote com rodas
Néo deite aparelhos eléctricos no lixo comum, utilize os ecopontos.
Contacte a cdamara municipal para obter informagoes relativas aos sistemas de recolha disponiveis. Se os aparelhos eléctricos forem colocados em aterros ou lixeiras,
pode haver fuga de substancias perigosas para os lengéis de d4gua subterraneos e a sua entrada na cadeia alimentar, provocando danos na sua satide e bem-estar.
Quando substituir os electrodomésticos velhos por novos, o retalhista podera eventualmente recolher o seu velho electrodoméstico.

N  Betydningen av utkrysset soppelkasse pa hjul:
Ikke kast elektrisk utstyr som usortert avfall, men benytt eget retursystem.
Ta kontakt med lokale myndigheter for informasjon om hvordan retursystemet er.
Hvis elektrisk utstyr kastes pa en landfylling eller annen avfallsplass, kan farlige stoffer lekke ut i grunnvannet og tas opp i naeringskjeden, og gjere skade pa
helse og velveere.
Ved utskifting av utstyr, er forhandleren juridisk forpliktet il & ta det gamle utstyret gratis i retur, slik at avfallet tas hand om.

S Betydelsen av dverstruken soptunna pa hjul.
Kasta inte bort elektriska apparater som osorterat kommunalt avfall utan anvand sérskilda uppsamlingsstallen.
Kontakta din lokala myndighet for information om tillgéngliga uppsamlingsstallen.
Om elektriska apparater kastas pa soptipp eller avstjélpningsplats kan farliga @mnen ldcka ut i grundvattnet och darifran komma in i néringskedjan och skada din
halsa och vdlmaende.
Vid byte frdn gamla apparater till nya har forséljaren enligt lag skyldighet att ta tillbaka din gamla apparat for kostnadsfri kassering.

FIN Rastilla merkityn roskasailion merkitys:
Sahkolaitteita ei saa havittaa lajittelemattoman yhdyskuntajatteen mukana, vaan ne on toimitettava niille tarkoitettuun kerdyspisteeseen.
Kaytettévissa olevia kerdysjarjestelmia koskevia tietoja saa ottamalla yhteyden paikallisiin viranomaisiin.
Jos sahkolaitteita havitetadn kaatopaikoille, niistd voi valua vaarallisia aineita pohjaveteen ja ndma aineet voivat padtya ravintoketjuun ja vaarantaa oman terveytesi
ja hyvinvointisi.
Kun vaihdat vanhan laitteen uuteen, myyjé on velvollinen ottamaan vanhan laitteen takaisin vahintdan veloituksetta havittamisté varten.

DK Betydning af overstreget affaldsspand pa hjul:
Man ma ikke smide ud elektriske apparater i en almindelig, usorteret kommunal affaldsbeholder, brug seerlige affaldspladser med affaldssortering.
Kontakt din kommune for yderligere anvisning vedrgrende den naermeste kommunale affaldsplads.
Huvis elektriske apparater bortskaffes i uegnede affaldsdepoter eller lossepladser, farlige stoffer kan laekke til grundvandet og fadekaede, med skade for sundhed og
velveere til folge.
Nar der udskiftes gamle apparater med nye, er forhandleren juridisk forpligtet til at modtage uden beregning de gamle apparater med henblik pa bortskaffelse.

PL  Znaczenie przekreslonego kosza na $mieci na kétkach:
Nie pozbywaj sie urzadzen elektrycznych w miejscach przeznaczonych na niesortowane miejskie odpady, uzyj osobnych sktadowisk odpadéw.
Skontaktuj sie z lokalnymi wtadzami, aby sie dowiedzie¢, jakie sa mozliwosci pozbycia sie takich odpaddw.
Gdy urzadzenia elektryczne wyrzucane sg na sktadowiska lub wysypiska $mieci, niebezpieczne substancje moga przeciec do wody gruntowej i dostac sie do faricucha
pokarmowego, wyrzadzajac szkode Twojemu zdrowiu i samopoczuciu.
Gdy wymieniasz stare urzadzenie elektryczne na nowe, sprzedawca jest zobowiazany prawem, aby przyja¢ Twoje stare urzadzenie do usuniecia przynajmniej bez optaty.

RUS 3uauenme cumsona «nepeuepkHyTbIil KoHTeliHep ANA Mycopa Ha Konecax»:
3anpeLyaeTca BbiOpacbiBaTb 3NeKTPONPUOOPbI BMECTE C He PaccopTNPOBaHHbIM HbITOBbIM MycopoM. CriepyeT MCnosb30BaTh CreLnanbHO NpefHa3HaueHHble
mecTa cbopa mycopa.
MHdopmaunio 06 nmetoLyxca cuctemax no c6opy Mycopa MoXHO MosyuYuTb Y MECTHBIX BacTel.
BbI6poC aneKTpryecknx NPUGOPOB Ha y4aCTKI 3aKarbiBaHUA MycOpa WK Ha CBasKy MOXET NPUBECTY K BbITeKaHMIO OMACHbIX BELLECTB B MOAMOYBEHHbIE BOAbI 1
rnonagaHuio UX B NULLEBYIO LieMb, YTO NPeACTaBNAET ONaCHOCTb ANA 340POBbA 1 6Narononyuns HaceneHus.
CornacHo 3akoHOAATeNbCTBY, PY 3aMeHe CTapbix NPMO0POB Ha HOBble NPOAaBeL, 06A3aH, Kak MIUHMYM, 3abpaTb Balle cTapoe 060pyAoBaHue becrnnaTHo.
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UA  3Hauenns 306paxeHHs NepeKpeceHoro ALMKY AnA CMITTA Ha Koflecax:
He BuKMpaliTe eneKTPUYHi Npunaam ik HECOPTOBaHI MyHiLMNabHi BiX0AW, KOPUCTYIATECH BiiBEAEHMI ANA LIbOro 3acobamu 360py.
[ins oTprMaHHsA iHpopMaLii o0 HAABHOCTI cUCTEM 360y 3BEPHITLCA A0 MICLEBUX OPraHiB BPAAYBaHHS.
Mpu BUKMAaHHI enekTponpunaziB O CMITHVKIB a60 Kyn CMITTA LUKOA/IMBI PEUOBMHI MOXYTb MOTPANUTK JO FPYHTOBUX BOZ Ta MOTIM [0 NAHLIIOXKKIB XUBNEHHS,
L0 MOXeE HaHeCTU LWKoAy 340pOB'to Ta bnarononyyuto.
Mpw 3amiHi cTapyx npunagis Ha HOBi NpoAaBeLb PUANYHO 3060B'A3aHNI MPUIAHATI BaLL CTapWiA NpUnag AnA yTuaisaLii, AKHaiMeHL 6€3KOLITOBHO.

EST Mahakriipsutatud priigikonteineri siimboli tdhendus:
Elektriseadmeid ei tohi kasutamise l6ppedes visata sorteerimata olmepriigi hulka vaid selleks tuleb kasutada vastavaid kogumispunkte.
Olemasolevate kogumispunktide kohta kiisige informatsiooni kohalikust omavalitsusest.
Kasutuselt korvaldatud elektriseadmete sattumisel tavapérastesse priigilatesse vdib nendest lekkida ohtlikke jadtmeid pinnavette ja sealt teie toidulauale,
kahjustades teie tervist ning heaolu.
Vanade seadmete uute vastu vahetamisel on edasimiitja seaduse jargi kohustatud ilma lisatasuta vana seadet vastu vétma ning Umbertd6tlemisele suunama.

LV  Izsvitrotas atkritumu kastes nozime:
Neizmetiet elektriskas ierices ka neskirotos pasvaldibas atkritumus, izmantojiet atseviskas ievaksanas iestades.
Sazinieties ar jusu vietéjo pasvaldibu, lai iegutu informaciju attieciba uz pieejamam savaksanas sistémam.
Ja elektriskas ierices tiek izmestas pildizgaztuvés vai atkritumu izgaztuves, bistamas vielas var noplust gruntsadenos un noklit baribas kédé, bojajot jusu
veselibu un labsajatu.
Nomainot vecas ierices pret jaunam, mainas veicéjam ir likumigs pienakums aizvest jlsu veco ierici galéjai utilizacijai vismaz bez maksas.

LT  Perbrauktos siuksliy dézés su ratukais reiksmé:
neiSmeskite elektros prietaisy kaip nerasiuoty buitiniy Siuksliy, meskite j atskirus surinkimo konteinerius.
Susisiekite su vietine valdzia dél informacijos apie prieinamas surinkimo sistemas.
Jei elektros pritaisai iSmetami j jprastus savartynus, pavojingos medziagos gali prasiskverbti j gruntinius vandenis ir patekti j maisto grandine, pakenkdami
Jusy sveikatai ir gerovei.
Keiciant senus prietaisus naujais, pardavéjas yra teisiskai jpareigotas paimti Jisy seng prietaisa, kurj iSmes nemokamai.

SK  Vyznam preskrtnutej nadoby na odpadky:
Nevyhadzujte elektrické spotrebice do netriedeného mestského odpadu, odneste ich na prislusné zberné miesto.
Ak potrebujete informécie o dostupnych zbernych systémoch, kontaktujte miestnu spravu.
V pripade vyhodenia elektrickych spotrebicov na skladku moze dojst k uniku nebezpecénych latok do podzemnej vody. Zaroven sa moézu dostat do
potravného retazca a poskodit vam zdravie a narusit blahobyt.
Pri vymene starého spotrebica za novy je predajca povinny vziat stary spotrebic spat a dat ho zlikvidovat minimalne bez poplatku.

CZ  Vyznam skrtnutého symbolu nadoby na odpadky na kole¢kach:
Elektrické spotfebice nelikvidujte jako netfidény domovni odpad, vyuzijte sluzeb sbéren tfidénych odpadt.
Informace o systémech sbéru odpadi si vyzadejte od mistni spravy.
Pokud zafizeni likvidujete na skladce, mohou se do zemnich vod dostat nebezpecné latky, proniknout do potravniho fetézce a poskodit vase zdravi.
PFi vyméné starych spotiebicli za nové je od vas prodejce ze zékona povinen zdarma prevzit stary spotiebic k likvidaci.

SLO Pomen preértane posode za smeti na kolesih:
ne odstranjujte elektrienih naprav kot nerazvrséen komunalni odpad, uporabljajte zbirna mesta za loéene odpadke.
Glede sistema zbiranja odpadkov, ki je na voljo, se za podrobnejse informacije obrnite na lokalne oblasti.
Ee elektriéne naprave odstranjujete na neurejena smetiséa ali odlagaliséa, lahko nevarne snovi iztekajo v podtalnico ter tako pridejo v prehransko verigo in
$kodujejo tudi vasemu zdravju ter dobremu poeutju.
Ko zamenjujete stare naprave z novimi, je vas trgovec zakonsko zavezan, da brezplaéno prevzame vaso staro opremo in jo odstrani med odpadke.

HR Znacenje prekrizene kante za otpatke:
Nemojte odlagati elektri¢ne uredaje kao nerazvrstani gradski otpad, koristite zasebna skupljalista.
Obratite se lokalnoj upravi za obavijesti o dostupnim sustavima sakupljanja.
Ako se elektri¢ni uredaji odlazu na odlagalista ili deponije, opasne tvari mogu procuriti u podzemne vode i dospjeti u hranidbeni lanac, te tako Stetiti vasem zdravlju.
Kada stare uredaje zamjenjujete novima, trgovac je zakonski obavezan preuzeti vas stari uredaj, u najmanju ruku besplatno, za odlaganje.

H  Azathizott kerekes hulladékgyiijté edény szimbélum jelentése:
Az elektromos késziilékeket tilos valogatas nélkili haztartasi hulladékként kidobni; alkalmazzon kiilon gyujtéhelyeket.
A rendelkezésre all6 gyUjtérendszerekkel kapcsolatosan érdeklédjon a helyi 6nkorményzatnal.
Elektromos késziilékek k6zosségi hulladéklerako helyeken torténd elhelyezésekor veszélyes anyagok kertilhetnek a talajvizbe, onnan pedig a taplaléklancba,
ami egészségi karosodasokhoz vezethet.
A régi késziilékek ujjal torténd kicserélésekor a kereskedd jogilag kdteles megsemmisitési célbdl ingyenesen visszavenni a régi késziiléket.

BG 3Hauenmeto Ha 60aMCaHNAT KOHTelIHep 33 OTNAABLY:
He n3xsbpnaiite enekTpuyeckn ypeam npy JOMalHUTe OTnagbLi, 13non3saiiTe cbopHUTe NyHKTOBe BbB BalwaTa obLymHa.
lMonuTaiiTe o6LUMHCKaTa yNpaBa 3a MECTOHAXOXKAEHUETO Ha COOPHMTE NYHKTOBE.
AKO eneKkTpUYeCcKn ypeam ce 13XBbPIAT HEKOHTPONMPYEMO, NPY NIOLLO BpeMe OMacHH BeLyecTBa MoraT fja nonagHaT B NoAMNOYBEHNTE BOAM M Taka U B
XpaHuTenHaTa Bepura, nm dropata 1 GayHaTa moraTt Aa 6biaT OTPOBEHM 33 FTOAUHM.
AKo MCcKaTe f1a 3aMeHUTe ypea C HOB, MPOAABaYbT € 3aAb/KEH MO 3aKOH, MOHe Aia NpueMe CTapyis ype[ 3a 6e3n1aTHO M3BO3BaHe 3a OTMaAbLy.

RO semnificatiile culorilor containerelor de deseuri:
Nu aruncati articole electrice in deseurile domestice, folositi punctele de reciclare din raionul d-voastra.
Intrebati administatia raionului unde se afla aceste puncte de reciclare.
Daca articolele electrice sunt aruncate incontrolat, pt timp rau substante periculoase se pot scurge in apa si in lantul de alimentatie, sau fauna si flora se pot
otravi ani de-a randul.
Daca doriti sa schimbati articolul cu unul nou, vanzatorul este constrans de lege sa primeasca articolul vechi pt. transportarea gratuita a deseurilor.

GR zInpaciatou Slaypappévou GKOUMSOVTEVEKE G POSEC:
Mnv S1aBETETE TIC NAEKTPIKEG CUOKEVEC O N EMAEYUEVA KOIVOTIKA OKOUTTISIA, XPNOIUOTTOIEITE EI8IKOUC XWPOUS GUNOYC.
ETTIKOIVWVAGTE PE TIG TOTIIKEG 0OC APXES YIa TTANPOYOPIEG OXETIKA e Ta Sl00€01ua oUOTHUOTA CUANOYAG.
Edv nAekTpIKEC GUOKEVEG SlaTiBevTal OE EMYWHATWOELS ) CKOUTIOOTOMOUG, UMopei va Slappeloouv emkiviuveg ouaieg 0To UMESAQIKO VEPO Kal va EIGENBOLY 0TV
aAuoIda TWV TPOYWV, TTPOKAAWVTAC KivOUVO i TNV UyEia 60 Kat TNV EUNUEPIa 0ag.
‘Otav avTikaBioTdte MOAAIEG CUOKEUEC e VEEG, 0 TWANTAG MAVIKNG ayopdS gival VOUIKA UTTOXpEwUEVOG va TTapaldfel Ty maNd oag ouokeur mipog S1dBeon
TouNdyloTOV SwpPEQV.
TR Daire icindeki iizeri cizili ¢6p kutusunun anlam::
Elektrikli cihazlari siniflandiriimamis belediye ¢opleri ile ayni yere atmayin, farkli toplama tesisleri kullanin.
Bolgenizde kullanilan toplama sistemleri hakkinda bilgi almak icin yerel yonetime basvurun.
Eger elektrikli cihazlar toprak doldurma bdlgelerine ya da ¢opliiklere atiliyorsa zararli maddeler yeralti sularina ve yiyecek zincirine karisarak sagliginiza zarar verebilir.
Eski elektrikli cihazlarinizi yenileriyle degistirirken saticiniz yasal olarak, en azindan, eski cihazinizi atmak tizere sizden (icret talep etmeden almakla yiikiimltidiir.
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